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ВАШЕ  ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВО! 


і838  ашего  ЗТ|5е^осга;о- 

'і)пшелъс'т?>(Х ,       л   <п^г<)п^инялъ    т^шешесш^іе    въ  \^алжыи)ме 

кавскои  области  у  ^а^л  пзслгб^о^атл  |:)ави>ніги  у  с^ил^ест^^кз- 
\щ\х'хъ  ^еакз^^  ^^^ж^л  іэо^стЕенпъіж-гі  лзмкал/іі  —  жонголь— 
и  кал/Д/М-и^кид-».  сГГл/О^а^н^и  этой  поіъз^ки  ^гллн-— 
отпасть  ^  гаоЖ1Ъш<еннъш  -б»  оюі|^налі^  іЛ1.инпсте|5Сшв(Х  Э^а- 
|эо^на«о  9Т|."»осйіъш,енгл  ^  осьжнліібшнее  с|эайнигпелънсе  ггре- 
іго^а^аніе   -теорги   ешнхь   лзглко^^  І^Саванско^^с©  ^^и- 

^С|зси'игстг5   и  наконец^   настоліцііг  шіз^^ъ^  п^гЬсш(Х^ляг^\ш» 

и  у  лог^  сказать  у  (^од^осоЬіРЬСшнои  аг  0бвко|эысгігнон ,  есть 
какал  ни^г^ь  вас/и^га,  тс,  ^евъ  сол^нѵъпія,  еша  васлі^га, 
преою^б  &сегс ,  п^иноіілеоюмтъ  ОІЬажб^  ОІЬашсіг  {мси^от6о|эноіг 
'^ашеЖ'^  іа|эос^іЪіцешіОЖ'^ ,  '^гьятелънол.^  і^астіЮт 
ЗС^ил^ите   оюе   гьосильпыхі   т^х^ъ   л^оіл,    как©    леѵты^,  гі|эи- 

ашисоъ  сисе  с<5к|50^иіц« )  гі|эндіишб  его 
^л^къстиъ  съ  тгбЛ^ъ,  какъ  Ьисті^ю^апъ  той  глі^^оі^ои  гцэизна- 
тельности,  той  ^евг^аниіпо\л,  п^е^аппостн  ѵь  того  отлиі,^ 
наго  і^^аоюенія ,  Ііотс^ыя  ^гьию  ^і^етъ  ос^апитъ  ^х^шгь 
с^оеи 

Вашего  Превосходительства 

покорнѣйшій  слуга 

*  Александра  Попове, 


ПРЕДИСЛОВІЕ. 


Ка.імыки  или  Чжунгары  хотя  и  составляютъ  ближайшуіо 
отрасль  многочисленнаго  монгольскаго  племени ,  но  уже  съ 
ХУІ-го  столѣтія ,  при  йавладѣніи  Восточнымъ  Туркистаномъ 
и  Тибетомъ,  начали  жить  самобытной,  политической  жизнію. 
Съ  того  еще  времяни  неприступный  Китай  и  нѣкогда  страш- 
ные Монголы  стали  искать  расположенія  Чжунгарскаго  Вла- 
дыки и  желать  его  союза ,  для  упроченія  своего  существо- 
ванія.  Впрочемъ  еще  задолго  до  политическаго  своего  пре- 
обладанія  въ  Средней  Азіи  Чжунгары  часто  имѣли  перевѣсъ 
надъ  своими  единоплеменниками ;  они  >  какъ  ближайшіе  со- 
сѣди  Тибета ,  уже  въ  ХП  столѣтіи  находились  подъ  священ- 
нымъ  знаменемъ  Буддизма  ,  который  ревностно  тогда  про- 
повѣдывали  Тибетскіе  Ламы.  Чжунгарскіе  юноши  во  мно- 
жествѣ  стекались  въ  Хлассу  къ  престолу  .Далай  Ламы  для 
слушанія  коренныхъ  догматовъ  вѣры  и,  увлеченные  метаФи- 
зическимъ  ученіемъ  Шашліунгя ,  съ  жадностію  принимали 
посвященіе  въ  духовное  званіе  ;  даровитѣйшіе  изъ  нихъ 
достигали  здѣсь  самыхъ  высшихъ  степеней  священства  и, 
по  возвращеніи  на  родину,  не  только  управляли  умами  одного 
своего  поколѣнія ,  но  пріобрѣтали  сильное  вліяніе  и  на  про- 
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чія  племена  монголовъ.    Съ  водвореніемъ  собственной  пись- 
менности   у  монголовъ    (въ  ХШ  вѣкѣ)  ,    литературная  дѣя- 
тельность    начала  впервые  проявляться    между  Чжунгарами; 
они,  прежде  другихъ  поколѣній  почувствовали  нужду  читать 
священныя  книги  на  родномъ  своемъ  нарѣчіи  и ,   за  неимѣ- 
ніемъ  своихъ  буквъ,  переводили  Тйбетскія  сочиненія  на  общій 
языкъ  монгольскій ;  но  въ  ХУ1І  столѣтіи,  когда  знаменитый 
Зая-Пандита    составилъ  алФавитъ    болѣе  примѣненный  къ 
гмягкимъ  звукамъ    чжунгарскаго  нарѣчія ,    у  нихъ  образова- 
лась   своя  особенная  литература ,    которая ,    развиваясь  при 
.вліяніи  Восточнаго  Туркистана ,  получила  самобытный  харак- 
теръ.  И  съ  этой  поры  Чжунгары  начали  дѣйствовать  на  полѣ 
уіѵіственнаго  образованія  уже  отдѣльно  отъ  Восточныхъ  Мой- 
головъ ;   кругъ  литературной  ихъ  дѣятельности  неограничил- 
ся одними  переводами    священныхъ  книгъ   съ  языка  тибет- 
скаго ;  они  обратили  также  вниманіе  и  на  исторію  своего  по- 
колѣнія    и  сосѣдей  своихъ  туркистанцовъ  ;    кровавая  борьба 
Галданъ  -  Церена  съ  Китаемъ,  внутреннія  междоусобія  и  пе- 
-реселеніе  нѣкоторыхъ  родовъ  къ  Алтаю  и  въ  Россію  соста- 
вили важный  предметъ    чжунгарскихъ  лѣтописцевъ  ХУП  и 
-ХУШ  столѣтій.    Появилось    множество  монограФІй  знамени- 
тыхъ  духовныхъ  особъ ,    заключающихъ  въ  себѣ  драгоцѣн- 
ныя  свѣдѣнія  о  древнемъ  ,    политическомъ  значеніи  Тибета* 
сношеніяхъ  его  съ  Индіей  и  развитіи  въ  немъ  духовной  іерар- 
хіи.    Такимь  образОіЛіъ    чжунгарская  литература  сдѣлалась 
обильнѣе  народными  произведеніями  литературы  монгольской. 
Правда ,  монголы  въ  большемъ  количествѣ  обладаютъ  сочи- 
неніяіѵш  религіозными ,  но  это  богатство  зянято  отъ  другихт^ 


и  остается  до  сихъ  іюръ  мертвымъ  каііиталомъ  для  развитія 
народнаго  духа.    Просвѣщенію  монголовъ    какъ  бы  суждено 
находиться  подъ  чуждым  ь  вліяніемъ;  оно  началось  подъ  ка-- 
мышевымъ    перомъ    Тибетца    и  остановилось    подъ  кистью 
Манчжура  -  Китайца.  Языкъ  монгольскій  оковали  цѣпи  тибет- 
ской или  манчжурской  Фразы,  лишивъ  его  свободы  и  естест- 
венной  простоты.   Немного  найдется  произведеній  ,   въ  кото- 
рыхъ  выказывалась  бы    дѣвственность    живой  монгольской 
рѣчи  ;  пѣсии,  нѣкоторыя  сказки  и  почти  единственный  исто- 
рическій  памятникъ  —  лѣтопись  Сананъ  -  Сецена  :  вотъ  все, 
въ  чемъ  проявляется  народность  монголовъ.  Конечно  ,  много 
изъ  вышесказаннаго  можно    примѣнить    и  къ  Чжунгарамъ, 
потому  что  и  они  находились    подъ  тѣмъ  же  гнётомъ,  подъ 
тѣми  же  условіями.    Но  въ  пользу  развитія  ихъ  народности 
говоритъ  упорная  борьба  съ  Китаемъ  ,    въ  которой  они  от- 
стаивали свою  независимость  ,  тогда  какъ  Халхасцы  покорно 
несли  тяжелое  ярмо  ,  наложенное  на  нихъ  поднебесной  Импе- 
ріей ;  ХУ11-е  столѣтіе  было  горниломъ ,    въ  которомъ  зака-= 
лился    народный    характеръ    Чжунгаровь    и  выработалась 
нравственная    ихъ    самостоятельность.    И  если  впослѣдствіи 
Китаю  удалось    уничтожить  политическое  ихъ  существованіе, 
какъ  отдѣльной  націи ,    но  подавить    ихъ    народный  духъ 
онъ  былъ  уже  не  въ  состояніи.    Многіе  изъ  нихъ  согласи- 
лись лучше  разстаться    съ  родиной  и  искать  убѣжища  подъ 
чужимъ  небомъ ,    нежели    терпѣть    нравственное  униженіе. 
Эта  -  то  самая  любовь    къ  независимости    наложила  рѣзкій 
отпечатокъ  на  ихъ  языкъ  и  литературу.    Не  говорю  улге  о 
народныхъ  ихъ  сочиненіяхъ ,  каковы :  дѣтгн  Батура  -  Хупь- 
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Таичжгя  ,  записш  о  Хошоутовсколт  родгь ,  поэма  ЧжанкграЫ 
и  т.  п.  ,  въ  которых  ь  языкъ  вполнѣ  сохранилъ  и  свою 
ііросіоту  и  свою  гибкость  ;  даже  переводы  ,  сдѣланные  съ 
языка  тибетскаго  ,  большею  частію  обработаны  лучше  ,  не- 
жели такіе  же  переводы  на  языкѣ  монгольскомъ. 

Если  съ  одной  стброны  разработка  такой  богатой ,  раз- 
нообразной литературы  уже  сама  по  себѣ  можетъ  открыть 
весьма  много  новаго  ,  любопытнаго ,  недосказаннаго  монгола- 
ми ,  какъ  по  части  Буддизма,  такъ  и  по  части  политической 
исторіи  ;  то  съ  другой  стороны  изученіе  калмыцкаго  языка 
для  насъ  русскихъ  тѣмъ  полезнѣе  въ  отношеніи  админисгра- 
тивномъ.  Чтобы  многочисленное  народонаселеніе  калмыковъ, 
находящееся  въ  предѣлахъ  нашего  отечества  и  составляющее 
особенное  управленіе  ,  вывести  изъ  состоянія  полудикости, 
сблизить  съ  гражданственностью ,  чтобы  вполнѣ  дать  ему 
почувствовать  отеческую  заботливость  благотворнаго  нашего 
правительства  ,  надобно  прежде  приготовить  людей  ,  которые 
бы  знали  языкъ  ихъ  и  умѣли  вникнуть  въ  нравы ,  обычаи 
и  самое  ихъ  вѣроученіе. 

До  сихъ  поръ  не  было  издано  никакого  пособія  къ 
изученію  калмыцкаго  языка.  Этотъ  важный  недостатокъ  за- 
ставилъ  меня  приступить  къ  составленію  предлагаемой  мною 
калмыцкой  грамматики.  Это  сочиненіе  ,  по  своезіу  появленію, 
есть  первое  въ  Европѣ  и  ни  одинъ  ученый  не  сдѣлалъ  даже 
попытки  къ  обработкѣ  избраннаго  мною  предмета. 

Мзвѣстно  ,  что  каждый  полуобразованный  языкъ  разде- 
ляется па  книжиый  и  разговорный.  Эта  разность  чрезвычайно 
рѣзко  вьп^азывается    въ  языкахъ  восточпыхъ  и  преимущесі- 


IX 


венно  въ  монгольскихъ  нарѣчіяхъ;  въ  нихъ  языкъ  книжный 
почти  недоступенъ  простолюдину ,  незнакомому  съ  граматой; 
онъ  остается  неизмѣннымъ  въ  своих ъ  грамматическихъ  Фор- 
махъ ,  языкъ  же  разговорный  ,  какъ  живой  органъ  народа 
безпрестанно  измѣняется  и  своими  многоразличными  оборо- 
тами и  неуловимыми  оттѣнками  не  подчиняется  общимъ  за- 
конамъ.  Впрочемъ  я,  съ  своей  стороны,  всѣми  силами  старал- 
ся объяснить  грамматическія  Формы  языка  книжнаго,  такими 
же  Формами  языка  разговорнаго.  Сверх  ъ  того  я  помѣщал  ь 
въ  своей  грамматикѣ  многія  грамматическія  измѣненія  язы- 
ковъ  тюркскаго  и  тибетскаго ,  сходныя  съ  калмыцкими; 
первыя  могутъ  быть  полезны  для  сеѣтскихъ  Калмыкова, 
которые  находятся  въ  безпрерывныхъ  сношеніяхъ  съ  тата- 
рами ,  а  послѣднія  для  духовенства  ,  которое  безпрестанно 
обращается  къ  священному  источнику  буддійской  учености. 
Всѣ  примѣры  ,  приведенные  мною  для  объясненія  изложен- 
ныхъ  правилъ  ,  почерпалъ  я  или  изъ  лучшихъ  калмыцкихъ 
сочиненій  или  изъ  живой  народной  рѣчи. 

Предлагаемая  мною  грамматика  есть  плодъ  долголѣтнихъ 
моихъ  наблюденій  надъ  составомъ  языка  калмьщкаго;  у  меня 
былъ  подъ  руками  значительный  запасъ  матеріяловъ,  собран- 
ныхъ  міюю  въ  1838  году,  во  время  путешествія  моего  по 
калмьщкимъ  улусамъ;  я  сдѣлалъ  изъ  него  все,  что  было  въ 
моихъ  силахъ.  Конечно,  найдутся,  можетъ  быть,  недостатки, 
но  гдѣ  же  ихъ  нѣт  ь  ?  Составлять  законы  для  языка  ,  при 
совершенно  необработан ныхъ  пособіяхъ  ,  —  дѣло  не  легкое ! 


Сочинитель. 


ГРАІМАТІКА   ВАЖЩКАГО  ЯМА. 

ЧАСТЬ  ПЕРВАЯ. 
ЭТЙМ0Л0Г1Я. 

ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 

о      БУКВ  АХ ъ. 

Число  буквъ  и  их5  раздіьмпіе. 

^  1.  Калмыцкія  буквы  пишутся  сверху  вниз%  отъ  іѣвой 
руки  къ  правой, 

^  2.  Собственно  въ  калмыцкой  азбукѣ  заключается  25 
буквъ. 

^  3.  Означенный  буквы  ,  будучи  употребляемы  въ  началѣ) 
срединѣ  и  концѣ  словъ  ,  принимаютъ  различныя  начертанія ,  ко- 
торыя  можно  видѣть  на  приложенной  здѣсь  таблицѣ. 
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Поря- 

Въ  нача- 

Въ  срвдинѣ 

Въ  концѣ 

Произію—  1 

докъ 

буквъ. 

лѣ  словъ. 

сювъ. 

СЛОБЪ. 

шеніе.  1 

15. 

т.  1 

1  16. 

д.  1 

г 

: 

17. 

±» 

л.  1 

2 

18. 

-г-І 

-п 

5 

19. 

)) 

20. 

11 
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X 
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23. 
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гортанн.  1 

§  4.    Кромѣ  того    у  калмыковъ    еще  находятся  буквы, 
называемыя  Кгалит ,    которыя   употребляются    при  изображеніи 

1* 


иностранныхъ,  въ  особенности  санскритскихъ  и  тибетскихъ  сювъ. 
Онѣ  суть  слѣдующія:    ^    Ііга^    ^    ка^  кга^   ^     гжл , 

^        €л,       ^      ^а,       ^      ша,      ^     па.,    У  ^а, 

У  ^       ѳа^      ^     ^оі,   ^    вой,   ^  ^  |5а, 

ла,      ^       сои,      ^        ои   ^іУО)\ъл.г\.у    |^     ^^  а, 

^  '^^гжа  ^Ьл.ня ^(р^^ря  ^^^^^л  . 

§  5.  Калмыцкія  буквы  раздѣляются  на  гласныл  (ЧО:^.  Ѵда,  •* 
екгешит  узукъ]  ,  двуиасныя  (Ѵ^^^^  ЧО:^г^^  -  хоюрб  екгешйкб 
узук5)  и  согяасныя  {^^^т^  ^'^^ "  кгейкгулукчй  узукь). 

§  6.  Гдасныхъ  буквъ  семь:  ѵ/"а,>^"е,  Ѵ)"м,  >^"о, 
>^ "  у  ,       "  о  или  е  ,      "  у  или  ю. 

§  7.  Двугласныхъ  девятнадцать:  Ѵг^-  ай,  Ѵгг?"  егѴ,  ш, 
>^г?"  ой,  Ѵ^^"  уи^  Ѵ:;^-  ой,  ""^"  ^й,  Ѵг^"  ао,  Ѵ»^"  ау,  Ѵ;^"  ео, 
ЧС^"  Ѵх^"  го,     Ѵх':5"  го,  гу  ,  Ѵ^-  гу,     ѵ^-  оо  или  о, 

Ѵ^"  уу  или  об  или  о,  или  у, 

§  8.    Согласныхъ  осьмнадцать:  V       '^"  ^7  '^"  *>   б*  •*  б', 
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Іі"  г,   Л'-,  ш,         т,        д,   "^"  л,        л(,   у  ц,  л- 
^ "  л  ,  В  "  к  ,   С кг ,  ^ ,  г:»  уа  иди  е. 

§  9.  Согласныя  буквы  ,  смотря  по  тому ,  какими  органами 
произносятся ,  раздѣляются  на  1)  гортанныл  (>;й^  ^Лг^^г^ 
>Ц70^,  холай  ще  тороксонд  узукь] :  х ,  г ,  к  и  кг ,  2)  поЬнебныя 
^'эрг^  "  шанкглай  ец&  тбр'бксонб  узунь);  к,  л;, 
_р  ,  3)  зубныл  (^Ь^о^О  ^ц;:^',  -  шудун^й  узук^] :  т  ,  д  ,  4)  лзыч- 
ныя  Ѵз;^', "    келен -іі   узукъ):    с,    ш,        и   5,     5)  губпыя 

(  '*  урулыйт  узукб)  і  6  ^  п ,  м  и  в. 

§  10.  Гласныя  буквы,  смотря  по  соединенію  ихъ  съ  гор- 
танными X  ,  г ,  к  и  къ ,  раздѣляются  на  твердыя  ,  мягкія  и  сред- 
нія  ;  къ  первымъ  принадіежатъ  а  у  о  ,  у  съ  своими  двугласными, 
ко  вторымъ  е  у  о  и  г]  съ  своими  двугласными  ,  къ  третьимъ  и. 

О  произношенги  буке^  и  употребленги  их5  ез  письмѣ. 
§  11.      :г    въ  калмыцкомъ  языкѣ  произносится  какъ  рус- 
ское а ,  напр :     Щ     аилатхаху  докладывать ,    ^    абуранб  спа- 

сеніе  ,     V    амта  вкусъ. 


§  12.      X    выговаривается  какъ  в,   напр:    "3  керек^^ъуж- 

2 

да ,  надобность  ,    ^   белкге  знакъ  ,  признакъ,     ^  еме  женщина. 


§  13.  X  имѣетъ  двоякое  произношеніе  а)  когда  нахо- 
дится въ  начаіѣ  и  концѣ  словъ  предъ  согласными  буквами  ,  тогда 

выговаривается    какъ    и ,  напр :  иліалъ  различіе ,    ^  6а- 

'риху  брать,  держать,  хонй  овца ,    б)  когда  слѣдуетъ  посдѣ 

гласныхъ  буквъ ,  тогда  произносится  какъ  й  и  имѣетъ  начертаніе 
въ  срединѣ    ^   ,    напр :    ^    балай  слѣпой ,    3^    айлз  сосѣдъ, 

тайлбурі  объясненіе,  ^    уйлетку  дѣлать ,     ^    цай  чай. 

Примѣч.  1.  Калмыцкія  буквы  а  и  е  для  благозвучія  весьма 
часто  замѣняются ,  первая  буквами  о  и  у  ,  а  вторая  6*  и  у  въ 
тѣхъ  сдовахъ,  въ  которыхъ  эти  буквы  составляютъ  первые  слоги, 

напр:      ^    болбой  вмѣсто  болбаіі    сдѣлался ,     ^  хоюръ 

вмѣсто    ^    холрь  два ,     Д     хойнб   вмѣсто  хота  посдѣ, 


худулдуху  вмѣсто   ^      худалдуху    торговать ,      ^  бнгк'о 
вмѣсто     ^    онкге  цвѣтг  ,     ^    ліояко    вмѣсто     ^  лііике  вѣч- 


ный ,    с    корбнкго    вмѣсто    %,    к'ор6нкг4    сѣмя  ,  укуксут 


вмѣсто    '|1    укуксіт  умершій. 
> 

Примѣч.  2.  У  кажыковъ  буква  и  очень  часто  превращает- 
ся  въ  а  ,  е ,  о  ,  у ,  о  и  у  тамъ  ,    гдѣ    въ  Монгольскомъ  языкѣ 

ЭТИ    буквы    составдяютъ    господствующіе    сіоги ,    наар : 

шара   вмѣсто  монгол.  шира  желтый ,         теку  вмѣсто  монг. 

^    тику  смѣяться ,  чоно    вмѣсто   монг.  ^>  чтуа  волкъ, 

^    шубун5  вмѣсто  монг.  шибагун5  птица ,    ^   гауку  вмѣ- 

сто  монг.    ^   шитуку  изслѣдовать. 

§  1 4.      ^     произносится  какъ  о ,   напр :    ^  ноют  князь, 

2 

господинъ ,    л      шологой    голова ,      ^     орот    мѣсто ,  царство, 

3 

страна. 

§  15.     ^і    выговаривается    какъ  полное  у,    напр:  ^ 


^  „....,  „   ^ 


улусб  народъ  ,    государство ,     ^    туса   польза ,    .|  мункхакі 

г 

невѣжество. 


§  16.  произносится    какъ    о    или   е,  напр: 

X 

отлито    милостыня ,    ^    нокоръ  другъ  ,    ^   отолеко  говорить. 


§  1 7.      аг     выговаривается  какъ  сжатое   і/  иди  ю  ,   напр : 


кумунд    чедовѣкъ  ,     ^    утей  нѣтъ  ,  не ,    Ф  тулькурв 


-  ; 

ключъ. 


§  18.  ѵ  произносится  какъ  к,  напр:  ^  нарат  содн- 
це ,  унетенБ  лисица ,     л     мод6н5  дерево. 


Лриміьч  1,  Когда  эта  буква  находится  въ  концѣ  сдовъ  или 
срединныхъ  слогахъ  предъ  согласными  буквами,  тогда  употребляе- 


мая  при  ней  точка  опускается ,  напр :  ^  анЬаху  ошибаться, 
^  уншассу  спать  ,  ^  унтараху  гаснуть ,  "І^  к^агат  бѣлый, 
^    терт  е  115  тедѣга  ,  коляска. 


Примѣч,  2.  Буква  н  въ  соединеніи  съ  согласною  -о  кг 
производит!,  гортанную  букву  к     {нкг ,   въ  которой  звукъ  т  сли- 


вается  съ  в)  ,  напр :    ^     шанъ    казна ,    казнохранилище ,  *'|^ 

3 

жиргаяанн^  наслажденіе  ,   ^    тунгакб  объявденіе  ,  обнародованіе, 

^  тан  лай  нёбо  ,  ^  о  к  кг  о  цвѣтъ.  Когда  же  за  гортаннымъ 
н  слѣдуетъ  частица  падежа ,  начинающаяся  съ  гласной  буквы, 
тогда  и  звукъ  кг  дѣлается  слышимымъ  ,  напр:  ^  родит,  пад. 
танкгъійт  казны. 


§  1 9.  =^  произносится  какъ  х ,  напр :  ^  ха]^а  чер- 
ный ,    X    алаху  убить ,    "4,  старшій  братъ. 


Приліѣч.  Эта  буква,  если  находится  въ  срединѣ  словъ  предъ 
согласными  или  въ  концѣ  словъ  ,  выговаривается  какъ  к  ;  въ  пер- 
вомъ  случаѣ    она    имѣетъ    начертаніе    срединнаго  к        ,  а  въ 

послѣднемъ   случаѣ  пишется  какъ  конечное  к        ,  напр:  ^ 

г 

мактаху  хвалить ,  ^  соктоху  опьянѣть ,  ,3  цакб  время , 
^    булакб  ручей. 
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§  20.  произносится    какъ    малороссійское  іу  напр: 

*і    шлб  огонь,  іалун5  гусь,  ара  средство,  хитрость. 

§  21.  сг)  выговаривается  въ  начаіѣ  словъ  какъ  6,  въ 
срединѣ  словъ  между  двумя  гласными  звукомъ  ,  близкимъ  къ  в ,  а 
въ  срединѣ  же  словъ  предъ  согласными  х  ,  с ,  ш  ^  т  ,  ц  и  к  или 

въ  концѣ  какъ  п ,   напр :    5    бал5  медъ ,   ^    болотл  сталь, 

3 

Ф  ку  вут  сынъ ,  мальчикъ ,  ^  хапхаки  крышка ,  2  зап~ 
са;75  промежутокъ ,  ^-Т  дапшиху  выступить  впередъ  ,  хап- 
тагай  плоскій ,  табцанб   престолъ ,    2    епкеко  складывать, 

8 

свертывать  ,    ^     елдет  всякій  ,  каждый. 


§  22.  ^  выговаривается  какъ  с,  напр:  саран5  мѣ- 
сяцъ ,     ^    сумут  стрѣла ,  усун^  вода ,     ^  усук5  волосы, 

^   6арс5  тигръ  ,    ^    тбт'осб  совершенный. 

X  ^ 

с 

§  2  3.       ^    произносится  какъ  ш ,   напр :    ^    шаби  уче  - 


никъ  ,     ^    шатйт  вѣра  ,  реіигія ,  бакшй  учитель ,  ^ 


ліашгі  очень ,  весьма. 


§24.      4>    выговаривается  какъ    т,    напр:    ^  шабут 


пять ,  татаху  тянуть ;   въ  срединѣ  словъ  предъ  согласными 

и  въ  концѣ  словъ  эта  буква  принимаетъ  начертаніе  д  ,  напр: 

^     тотхоръ  препятствіе ,  поди  ,  иди. 


•1 


§  25.  произносится    какъ    д,    напр:      |  Ьархат 

мастеръ  ,    ^    м&Ыл'5  знаніе. 


§26.  выговаривается  какъ  л,   напр:         лу  драконъ, 


алЬаръ  слава ,  «алб  огонь. 


§27.       *і    произносится   какъ  м,    напр:  морйт  ло- 


шадь 


,  чимек5    украшеніе ,  емь  лекарство. 

§28.      4     имѣетъ  двоякое  произношеніе    а)  передъ  г.іас- 
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ньши,  кромѣ  и,  выговаривается  какъ  ц  ,  напр :    ^  цасуіі5  снѣгъ, 

^     ецеку    утомиться,  ецбЪ  конецъ ,     ^    куцут  сила, 

б)  передъ  гласною  гь  и  въ  тѣхъ  словахъ  ,  въ  которыхъ  буква  и 
превращается  въ  о  или  у  (см.  §  13  ,  примѣч.  2)  ,  произносится 

чолунь 


какъ  ч ,   напр :     о    чи    ты ,    ^  емчи  посланникъ, 

вмѣсто  монг.  чилтунъ    камень ,  чусунъ    вмѣсто  моні\ 

д     чгьсут  кровь, 

§  29.  и  произносится  также  двояко:  а)  передъ  гласны- 
ми ,  кромѣ  буквы  г*,  какъ  з  ,  б)  передъ  и  какъ  чж  ,   напр :  ^ 

зйнь  обычай ,  ^  зеркге  степень ,  <^  зоиб  лѣто  ,  з?/ла 
свѣча ,   лампа ,    ^    золень  мягкій ,   нѣжный ,     ^    узу ^5  вино- 

градъ  ,  изюмъ  ,     2/    ««жм^іб    годъ ,    ^     кокгдльчжгіркгіне  голубь, 


Ч{Ж5І*  грудь. 


§  30.  /1  ,  какъ  согласная  буква ,  всегда  соединяется  сь 
какою  нибудь  гласной  ,    а  потому   и  имѣетъ  семь  произношеній : 
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л  ,  іее  ,   іш  ,   ііо  ,   ю  ,    мо  и  ю  ,   напр :  ясупъ    кость  ,  "З» 


«екс  большой  ,  великій 


,    ^    йисут  девять ,         йосут  обрядъ. 


правило ,     ^     союрхаху  соизволять. 

4 

§  31.  произносится  какъ  к,   нацр:  келе  языкъ, 

^    еке  мать,    ^    суке  топоръ. 

5  - 

Прішѣчан.  4.    Буква    к    измѣняется    въ  созвучную  к  *о 
кгаликъ  тамъ ,    гдѣ  въ  монгольскихъ   словахъ  к ,   соединенная  съ 

гласной,  находится  передъ  слогами  йа  и  йо ,  напр:  ^  локо- 
/ту  вмѣсто  монг.    ^    цзокілху  учреждать ,    ^     !/к«л:у  вмѣсто 

монг.  г/кіяху  мыть, 

Щшмтч.  2.    Когда  послѣ  конечной  к  будуігъ  слѣдовать  час- 
тицы  падежей  ,    начинающіяся    съ  гласныхъ   бѵквъ  ,    тогда  она 

Л         ,  Я 
превращается  въ  кг ,  напр :    ^     к^ерикз  войско ,    род.  пад. 


4  ъ1 

церикіьШт  войска ,    >і     хщкъ  время ,    вин.  пад.    ^    цакі-й  вре- 
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мя ,     Ц     цецікб  цвѣтокъ  ,   множ.  чис.   имен.  пад.    й>  цецекготс 

X 

цвѣтки. 

§  32,  выговаривается   какъ    кг ,    напр :  кгер&лъ 

X 

свѣтъ ,  лучЪу     ^    тут  глубокій,    ^    утей  нѣтъ  ,  не. 


с 


§33.     л     произносится  какъ  ру   напр:  саран5  мѣ- 


сяцъ  у  гарб   рука ,    Л*    оркиху  оставить ,  бросить. 


Примѣч.  Буква  р  въ  начадѣ  словъ  собственно  калмыцкихъ 
не  употребляется ,  но  встрѣчается  въ  сдовахъ  преимущественно 
тибетскихъ  и  санскритскихъ. 

§  34.  л  произносится  какъ  у  а  или  в.  Эта  буква  упот- 
ребляется въ  словахъ  санскритскихъ  и  тибетскихъ  и  весьма  часто 

л 

замѣняется    буквами    о   или  6 ,   напр:    4     очіір^  вмѣсто 

уачгіръ  алмазъ  ;  скипетръ  ,  ^  бииватб  вмѣсто  ^  винват^  пи- 
ща  отшельниковъ. 


§  35.  2Ь  произносится  какъ  п.  Эта  буква  усвоена  кал- 
мыками по  частому  ея  употребленію  въ  тѣхъ  словахъ  тибетскихъ 
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и  санскритскихъ  ,  который  уже  сроднились  съ  языкоиъ  каімыц- 
шшъ. 

§  36.  Сугубыя  согласныя  буквы  въ  кадмыцкомъ  языкѣ 
совсемъ  не  употребляются  ,    изключая  буквъ  кит,   которыя  въ 

такомъ  случаѣ  принимаютъ  начертаніе   "і*     и     '3  ^  напр : 
ото  дать ,    >>    бнкіо  цвѣтъ. 

О  слогах^ ,  смвахъ  и  удареніи. 

§  37.  Слогъ  или  складъ  есть  соединеніе  согласной  буквы 
съ  гласной  ;  само  собою  разуіаѣется,  что  гласная  буква  безъ  при- 
совокупленія  къ  ней  согласной  можетъ  составлять  слогъ. 

§  38.  Въ  калмыцкомъ  языкѣ  буквы  ,  составляющія  слоги, 
пишутся  неразрывно  въ  цѣломъ  словѣ. 

§  39.  Способъ  соединенія  буквъ  въ  слоги  можно  видѣть  на 
нижеслѣдующей  таблицѣ. 


Въ  на- 
чалѣ 
словъ. 


Въ  сре- 
динѣ 
словъ. 


Въ  кон- 

цѣ 
словъ. 


Произно- 


шеше. 


Въ  на- 
чалѣ 
словъ. 


Въ  сре- 
динѣ 
словъ. 


Въ  кон- 

цѣ 
словъ. 


Произно- 


шеше. 


-4 

х 

X 

X 

•л 

2 

Л 

2. 

на. 


не. 


ни. 


но. 
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Въ  на- 

Въ  сре- 

Въ  кон- 

Произно- 

Въ  на- 

Въ  сре- 

Въ  кон-^ 

Произно- 

чалѣ 

динѣ 

цѣ 

чадѣ 

динѣ 

цѣ 

о  іптгт» 

1ЛГРН1Р 

г 

и 

X 

су. 

X 

г 

% 

X 

ту. 

: 

ша. 

X 

да. 

X 

шв. 

X 

X 

де.  1 

>і 
: 

X 

ши. 

дм. 

а 

/1 

/1 

X 

шо. 

X 

X 

до. 

■9= 

-? 

шу. 

ду. 

Х 

«а- 

а 

ш'6. 

66. 

О 

и 
х 

шу. 

X 

X 

ду. 

та. 

I 

X 

|> 

г 

х 

ла. 

X 

;^ 

X 

те. 

г 
11 

лг 

X 

ти. 

X 

X 

5 

X 

ли. 

X 

/1 

X 

то. 

/Г 

X 

ло. 

X 

-1 

ту. 

X 

X 

лу. 

9 

X 

X 

то. 
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§  40.  Слово  есть  выраженіе  какого-нибудь  понятія  или 
чувствованія  посредствомъ  простаго  или  сложнаго  звука  голоса; 
по  этому  слово  можетъ  состоять  изъ  одного  или  многихъ  слоговъ, 

2* 
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.Г 

напр :     ^    ои  лѣсъ ,    .1     цат  время ,    ^    нидунп  глазъ,  ^ 

ѣ 

окторгби  небо. 

§  41.    Слова,    по  существу  своему,    раздѣляются  на  пер- 

вообразныя  и  производный  ;  первыми  называются  тѣ ,  которыя  не 

л-       ^  X 
произошли  отъ  другихъ  словъ,  напр:  езенп  государь, 

X  г 

арга  хитрость  ,  средство  ,  уловка  ,  ^  утанъ  дымъ ;  а  послѣднія 
суть  тЬ ,  которыя  произходятъ  отъ  первыхъ ,   напр :    І  езелеку 

4 

владычествовать,     5^    аргалаху  ухищряться ,   употреблять  уловки, 
^ 

^  аршту  хитрый,    ^    утаху    дымить,    ^   утату  дымный. 


§  42.  Удареніе  голоса  въ  калмыцкихъ  словахъ  бываетъ 
двоякое :  короткое  и  долгое  ;  первое  употребляется  всегда  на  послѣд- 

немъ   слогѣ  ,    напр       ^    ельчіі    посланникъ ,  зарликъ  по- 

велЬніе  ,  ябуху  ходить  ,  поступать  ,    послѣднее  же  въ  сре- 

динѣ  и  концѣ  словъ.  Для  означенія  долгаго  ударенія  калмыки 
ммѣютъ  особенный  знакъ  [    -  )  ^    серб^  крючокъ  ,  обыкновенно 
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приставляемый  ими  въ  нѣкоторыхъ  словахъ  съ  оравой  сто- 
роны   къ  гласной    буквѣ    того  слога ,    на  которомъ  ударяется 


голосъ ,    напр :    Р    курв  леку  окружить ,    і     ипёісу  смѣяться, 


г 

^     -  V   -  -  4 

-д^    терме  жерновъ ,  саху  доить ,    'Х_   ухаіт  разумъ,  4- 

=  »  г  г 

читт  величина  ,  мѣра  ;   столько  ,    ^    заху  показать  ,  научить. 

При  двугласныхъ  буквахъ  знакъ  долгаго  ударенія  не  ставится, 
потому  что    въ  этихъ  буквахъ  уже  заьлючается  долгое  придыха- 

ніе,  напр :    ^    ио/?з  озеро ,     ^    холай  горло  ,     ^    ула  гора, 


буру  неправильный ,  превратный ,    -4     йрют  чистый, 


ояе    облако  ,    ^    сврюнъ  прохладный ,   ^     дурен ъ  полный. 


Примѣч.  Знакъ  долгаго  ударенія  или  вмѣсто  его  двугдасныя 
буквы  употребляются  въ  тѣхъ  калмыцкихъ  словахъ  ,  которыя  въ 
монгольскомъ  языкѣ  имѣютъ  въ  срединѣ  или  концѣ  слоги  га  ,  кге, 
10  ,  гу ,  кго  и  кгу  или  составленные  слоги  изъ  гласной  буксы  съ 
я  ;  въ  первомъ  случаѣ  означенные  слоги  опускаются  и  удареніе 
переходитъ  на  предъидущій  слогъ  ,  а  въ  послѣднемъ  буква  л  съ 
предъидущей  гласной  отбрасывается  ,  согласная  же  предшествую- 
щаго  слога  соединяется    съ  гласной  дослѣдующаго  ,  при  которой 

и  ставится  знакъ  долгаго  ударенія ,    напр :   ^      паЬупъ  вмѣсто 
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монгол. 


нашЬунъ  игра,    ^    зёрен5  вмѣсто  монг.    ^  цзэкгэ- 


дикая  коза,    ^  бом  вмѣсто  монг.  '3^^   богблъ  рабъ 


урулъ  вмѣсто  монг.  =^   уругум  губа ,     <^     оде«б   вмѣсто  монгол. 

дшудэт  дверь ,  $  до  вмѣсто  монг.  ^  дэкш  младшій  братъ, 
^І-    хараху    Бмѣсто    монг.   Л     харілху  бранить ,    ^  кулёку 


вмѣсто  монг.   -3     куліеку  ждать.    Впрочемъ  знакъ  долгаго  ударе- 

нія  употребляется  калмыками  при  извѣстныхъ  наращеніяхъ  глаго- 
ловъ  и  нѣкоторыхъ  послѣрѣчіяхъ ,  не  имѣющихъ  въ  монгольскомъ 

языкѣ  вышеозначенныхъ  слоговъ  ,  напр:  кемет,  по  монгол, 

также      І  КЭМЭН5  говоря ,  называя ,    ^    5     ^  «>  $ 


точно  также  употреоляемыхъ 
И  въ  монгольскомъ  языкѣ. 


§  43.  Знаки  препинанія  въ  калмыцкомъ  письмѣ  суть  слѣ- 
дующіе;  *  цек^  точка  или  г  дабхурб  цекб  двоеточіе  ,  по- 
ставляемыя  вмѣсто  русскихъ  запятой  ,    точки  съ  запятой  и  двое- 
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точія  ,  и  въ  короткихъ  предложеніяхъ  вмѣсто  точки  ;  -:•  дур- 
6еяьчжип5  і^екз  четвероточіе  ,  поставляемое  въ  концѣ  періода  или 
въ  стихахъ  послѣ  каждой  строФЫ ,  а  въ  заключеніе  главы  или 
цѣлаго  сочиненія    зтотъ  знакъ  удвоивается  ,    будучи  раздѣляемъ 

двоеточіемъ  = 

§  44.  Калмыки  въ  подражаніе  своимъ  единовѣрцамъ  ти- 
бетцамъ  и  индѣйцамь  буддистамъ  пишутъ  духовныя  и  по  большой 
части  свѣтскія  сочиненія  на  отдѣльныхъ  продолговатыхъ  листахъ 
бумаги.  Въ  св.  книгахъ  въ  ыачаіѣ  каждаго  листа  они  ставятъ 
знакъ  или   §  ,  называемый  бирга. 

§  45.  Для  лучшаго  объясненія  вышеизложенных ь  правилъ 
прилагается  здѣсь  образецъ  калмьщкаго  письма. 
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ЕрЬемьішь  санб  ба^уикчи  меркгенб ,  тедв  саитурь  номлохби 
ерд&ш  хууаосу  ,  иек4  даяай  усун-и  сан  о  мун-й  туяа  хамут  му- 
ре т  читхаху.  Ердемъ  (^уй  утей  торольктшн -й ,  абху  кгвкук-ду 
6иліктен5  мергет ,  тосунъ  луга  холицоксопо  тбмбръіііно  кемкедеко 
ноіоды  ,  30  абачи  чилут  абунб  чидаху.  Сайтуро  нолиохбй-кій 
меркгедб  билйкъ-тръ  ліедеку  ,  мунхакъ  тере  мшу  утей,  наран~и 
терел5  у]пухуй-ду  ,  б^оЬи  -йт  шубут  тіотъ  сохорху  болую,  бгілик- 
тет  кгемо  ноіоди ,  аргшат  чидаху  мунхакъ  утей,  Кіаруди  хорту 
моіой-ти ,  алан5  чидаху  керё  утей ,  йеке  биликтвнб  бурбачу, 
оюн  ~и  куцут  харйт  тотоско  болую  ,  шорбс'бн  -  и  ханб  ол'бскблёу 
зан-и  орой  оторо  хагалху.  Еез&  тгмщено  асагуль  утэщ  течжіёОе 
ліертен-и  кико  цатлаху  утей  ^  кентерше  деледберъ-йёро  пезо  де- 
ледк^"",  течжіёде  бусут^-ёце  илгало  юпъ  буи.  У  хан -и  манагаръ 
укубёчу  сур5  ,  ене  насуно-ду  мертено  есе  болбочу  ^  хойту  то  роль 
ду  хатіулулуксаиб  еди  оборонь  абхуй-луга  адали.  ЕрЬем^  тотосколё 
улусъ  буку  Но  ,  есе  хурабачу  бб'бронб  хураху  ,  у  порте  іі  цецекъ  холб 
болбочу  ,  30  той  о  лен- и  цуліат  мету  ершику.  Ердемо  букун-гі 
сурунБ  муху р- ту  куруксень  ,  мертепъ  гакцаро  йертунчу  -тн  тей- 
кіулку  ,  му  010  тан -и  медекуй  олбнъ  болбочу,  ябухуи  одунъ  мету 
кіейкіулунъ  улу  чидахл].  Меркіенд  цатлаипі  утей  ердемтій  болбочу. 
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бусудыйт  уцукет  ерділіъ  абху  ,  тпере  мету  уркгульчжиде  угілеЬук- 
сет-иёръ ,  оторз  хамукгіі  медекчгі  болху.  Меркгетс  билйкъ-тро 
сашхула  ,  Ьайсут  олбнъ  болбочу  хамта  чидаху  ,  хамукб  илаъуксанп 
бираман-и  кубунз ,  гакцарб  дайсун-гі  цулгат  букуіі-гі  даручжй, 
Цухулъ  оютат  буру  збблблъ-тръ  ебдеркуи  цак-ту  ,  ухатат 
арга^берб  амугуланб-ду  ясаху,  мурет  бодонкюйраксанъ^трб  гутанв 
уйледуксен-гі  ,  усу  тункгакчы  ердени  тункганб  уйлгшку.  Меркгетб 
ямару  муруйЬабачу ,  мунхакгъійнб  орохой  морб-йеро  улу  ябухг], 
укгрб  харачи  ундасбачу,  газар-ту  ороксонб  усу  улу  уху.  Биликтвнб 
тологой  торобочу  ,  уилейнб  з6йл~ду  улу  мунхархг]  ^  шорюлъчжппп 
амитанб  ниду  утей  болбочу  ^  нидутей  бусутб-ёце  улемчжй  хур- 
дупб.  Хоюрб  биликтенб  збблолдбибле  ,  бусу  сайно  былііиб  болху, 
юнва  кикгётб  тутсанб-еце  бусу  нише  опкго  болху  болую,  оиомоібй 
оютай  буАнб  хураксанб  кумунб  гакцарб  болбочу,  хамукгй  гарху, 
кг6росон-и  хапб  арсалапб  кикгётб,  курду -бёрб  орчулукчи-ду  но- 
к'о'рб  керекб  укіёй.  Ѵранб  аргатак  ббтб'су  йеке -кги  чу  заруца  бол- 
іохбіі-ду  берке  іонб  ,  тарудгі  агуй  куцу  йеке  болбочу,  шара  дебел- 
тейнб  култунб  болбой,  Ене  йертупчу  кикгётб  чинадуішб  амугуланб 
бутёкчи  билцкб  мунб  ,  сара  ханб  кубунб  билйко-йірб  ,  ерёнб  кул- 
туй -кги  ене  кикгётб  хойту-ду  ибёбей.  Батурб  гіде  аоіа  йеке 
болбочу  ,  меркгенб  бусутб  цутй  улу  олху  ,  учиралб  олбочу  ,  кешгікб 
утей  ботосу  хамта  токтоху.  Ердемб  кгемб  хоюрб  кен-ду-чу 
тодо,  холиксонгі  илганб  чидакчгі  мертенб  мупб.  Усунб-ёгі^е  су  галут 
илгаху  ,  унё-ёце  су  букгудэ  абху,  О'кгблепб  дурадунб  уилеткулё^ 
адусупб-ду  чу  медерелб  то  року  ,  улу  дурадунб  бусутб  отблелб 
утей,  санаксан-й  медекулё  меркгепб  мунб ,  оюпб  тотосколё  есі 
отолебёчу  ,  шиншгі  байдалб-йерб  саиапб  медеку,  балбо-йпб  сеу-кт 
есе  идебёчу,  отго-бёрб  амта  медеку.  Меркгенб  обаръійнб  газарь-ёце 
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ну,  бус^  орбпд'ду  таникдахіі  болуіб  ^  ерденгі  бусутту  унт\і~йт 
чинбнъ  у  даяаи-йт  тиб-ту  хамша  токдоху,  лщтгеть  сурхуй  цак- 
ту  зобоосу  у  амуро  су  хула  меркіеіш  улу  болху  ,  уи,укет  амугуланъ- 
ду  тачикчи  теде  ,  йене  амугулан5-кіи  олосу  утей.  Ухат  тбкіос- 
коло  куцу  уцукепв  болбочу  ,  куцу-ту  дайсут  ю  у  клетку  буи, 
куцу  т'окюсоксет  кг'оросон-и  хаіт  ,  ухату  толай  алачжй.  Бусу 
амитанб  луга  дахаиз  зокилдухуй  ,  ябудалъ  медекуле  мертет  мунъ, 
аду  сум  болбо  чу  зуііЛ5  адали  ноготб ,  нтге  сурукглут  улу  оро~< 
гиидбкв  бую, 

§  46.  Калмыцкія  слова  раздѣляются  на  семь  частей  рѣчи: 
1 )  имя  ,  2)  мѣстоименіе  ,  3)  глаголъ ,  4)  нарѣчіе ,  5)  послѣрѣчіе» 
6)  союзъ  и  7)  междометіѳ. 

ГІАВА  ВТОРАЯ. 

ОБЪ    ИМЕНИ  НООВЩЕ. 

§  47.  Имена»  по  свойству  своему,  раздѣляются  на  еущестпви-- 
тельныл  ,  прилагательныя  и  числительныя, 

А)     Имена  сугцествгітельныл : 

§  48.  СуществительныА  имена,  изображая  предметы  чувствен- 
ные и  умственные  ,  бываютъ :  первообразным,  производныЯу  собствен- 
тяя  ,  парицательчыя  и  уменъшительныя. 

§  49.    Первообразны  я  еуществительиыя  имеш  суть  тѣ  ,  кото- 
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рыя    не  произходятъ    отъ  другихъ    частей  рѣчи ,    напр :  ^ 

кумунб  человѣкъ ,     Ц    мало  скотъ ,   ^   даяаіі  море ,    ^  мо- 
*                          •  • 

дуна  дерево  ,  хабуръ  весна ,     ^    кгежз  зло ,  порокъ ,  *^ 


у  нет  истина. 


§  50.  Производныя  существительпыя  имена  суть  тѣ ,  кото- 
рый произходятъ  отъ  другихъ  частей  рѣчи  ,  какъ  -  то :  а)  отъ 
именъ  существительныхъ  ,  б)  именъ  прилагатедьныхъ  и  в)  гда- 
годовъ, 

§  51.  Имена  суп^ествительныя ,  произведенныя  отъ  су- 
ществительныхъ ,  образуются: 

а)  Чрезъ  прибавленіе  къ  окончаніямъ  нѣкоторыхъ  существи- 
тельныхъ именъ  наращенія  о  >  которое  даетъ  имени  значе- 
ніе  дѣйствующаго  лица,  его  званія ,  состоянія,  занятія  и  свойства, 

напр :    М    томорз  желѣзо ,  т'ом'орчи   кузнецъ ,     ^  мал5 

рогатый  скотъ  ,  лшлш   пастухъ  рог.  скота ,    Л   заргу  судъ, 

расправа ,    ^     заріучи  судья ,     ^    татла    жертва ,    ^  та- 


кильми   жертвоприноситеіь    иди    жертвоприготовитель  ,    Л*  или 
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хуЬалдуга  или  хуЬалЬа  торговля  ,    ^    или   ^  худалдугтт 


или  осудалдачи  купецъ  ,  газар5    земля ,    А     газарии  путе- 

водитель ,    ^     хуЬаль    ложь ,    ^    лжецъ.  Въ  тюркскомъ  языкѣ 

этотъ  родъ  существительныхъ  именъ  образуется  чрезъ  прибавленіе 
наращенія         чжи  ^  напр:         юлъ    путь,  юльчжч  путе- 

шественникъ  ,  ѵМ^І  этмеш  хлѣбъ  ,  ^^=^^1  этмекчжгі  хлѣбникъ, 
^^іЬ  папушд  башмакъ  ,  папушчжи  башмачникъ. 

Примѣч.    Бъ  существительныхъ    именахъ ,  оканчиваюпщхся 
на  букву  н  и  употребляемыхъ  усѣченно,  наращеніе    о  придается 

къ  конечной  гласной ,    а  буква  к  выпускается ,   напр :    ^  ліо- 

рит  лошадь ,    ^     моричи  конюхъ  ,   ^     моЬут    дерево ,  ^ 
о  ^  о 

8*2 

модучгі  плотникъ  ,    ^    тарана    пашня ,    ^     тарани  земледЬ- 

лецъ.  Это  замѣчаніе  относится  и  къ  послѣдуіощимъ  производнымъ 
именамъ. 

б)  Чрезъ  прибавленіе  къ  окончаніямъ  нѣкоторыхъ  существи- 
тельныхъ именъ  наращен  1  я  ликб,  дающаго  значеніе  изобидія 
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в 

»    ^     цецекб  цвѣтокъ  , 

цвѣтникъ. 


однородныхъ  предметовъ  въ  совокупности  ,  напр :         маа:а  мясо, 


л«аа:ал«ке  дородность ,    ^     цецекб  цвѣтокъ  ,    ф  цецекиикй 


в)  Чрезъ  прибавленіе  къ  окончаніямъ  нѣкоторыхъ  существи- 
тельныхъ  именъ  наращенія    ?    бчи ,    означающаго  защиту  отъ 

т       ,  4 

чего-либо  или  влагалище,  наяр:    ^    сара  мЬсяцъ  ,     *Ъ  сараб- 


чи  подзоръ  ,  козырекъ  у  шапки  ,  ниду  глазъ  ,     <о  нидубчѣ 

ѣ 

X 

зонтикъ    для  глазъ ,     ?і     ула    трутъ  ,     ^    улабчи  трутница, 

X 

3     хуругут  палёцъ ,    Зу    хурубчй  наперстокъ. 


2)  Чрезъ  прибавленіе  къ  окончаніямъ  нѣкоторыхъ  су- 
ществительныхъ  именъ  наращеній    ^    ^^^'^  и  секл ,  которыя 

переводятся  по  русски  любтый  т.  е.  преданный  чему-либо,  вапр: 

^    амарат    другъ ,    ^      амараксакб    дружелюбивый ,  ^ 
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€мб    женщина ,    ^    емесеісб  женолюбивый  ,    ^     елитенс  род^ 


ственники  ,  еликгесеко  родственно любивый. 


§  52.  Нѣкоторыя  имена  существитедьныя ,  произведенныя 
отъ  прилагательныхъ  ,  образуются  чрезъ  прибавленіе  къ  оконча- 
ніямъ    сихъ  послѣднихъ    наращенія    ^  ,   выражающаго  понятіе 

отвлеченное,    напр:    ^    баят    богатый,    ^    баяліікъ  богат- 


ство ,     5    беті  крѣпкій  ,    ^    бекилико    крѣпость ,    ^  опдора 


высокій ,     ^    онд'оряикб    высота ,    ^С-    оркгои^    широкій , 

* 

8 

ортоликв  широта.  Въ  тюркскомъ  языкѣ  эти  существитедьныя 
образуются    точно  также    чрезъ  прибавленіе  наращеній  Л11К5 

или  лыт  ,  напр :  ^^і^  зирекз  тонкій  ,  іЛ^^і^  згірекгликб  тон- 
кость ,  кЗІ  сігк5  бѣлый ,  агкяык5  бѣлизна. 

§  53.  Имена  существитедьныя,  произведенныя  отъ  глаго- 
довъ  ,  образуются : 


а)  чрезъ  прибавленіе  къ  окончанію  кореннаго  повелительна- 
го  накдоненія  (см.  §  124)  наращеній;    ^    б^ури    или  бургіу 
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^     буръ  или     Ф    бур^  ,     ^    а    ііш    ^     е  ,  к  ,  § 

мчжи  ,     ?  л«са/?5  или   X  мсерз ,    ^     о]5г«   или    ^         ,  ^ 

оріе  или  ^  ,     ^     Й^^* )  мшикд,    ,Ѵ    макп  или 

лів/с5 ,     ^^     л  ^  с ,  ^  ма  или    ^    лш ,  ^ 

Ьалб    или   ^     де.Д5 ,      ^    лта  или    ^    лше  ,  хулано  или 

култъ ,     ^     лаиг»  или    ^    лет ,  якюй   или  нкгуііу 

О     ««гоіі  или  нкіуйу     ^    о^п    или  у  ли  у     ^  3 

ши ,    ^    сг/й5  или    ^    сут ,    выражающихъ   отвлеченный  по- 

нятія  и  предметы  дѣйствій  ,  напр :  ^  тайл^і  объясни,  развяжи, 
^    таилбури  и    Ж    таилбурз    объясненіе  ,    развязка ,  ^ 

уйлет5  дѣлай,  работай,    ^    уйлетбури    и  улетбур^  трудъ, 

работа ,  ^    ссара  смотри ,    ^   харат  смотрѣніе,  зоркость,  ^ 
кемчжи  мѣряй  ,     ^    кемчжё  мѣра  ,     ^     ица    надѣйся , 

За  3 

хт^акъ  надежда ,    ^      очи    отвѣчай ,     ^     очикъ    отвѣтъ  , 

СІ 


олсо^^ага    гордись ,    $\     оморхакъ    гордость ,    ^      куцуркге  на- 


3 

3 
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сильственно  поступай ,    ^    куцу'ркг&къ   насидіе  ,    ^    серн'  будь 


остороженъ  ,     ^    серимчжгі    осторожность ,  бдительность 


-Г  , 

сана  думай  ,     32    санамсаръ    обдз^манность ,    '%     токто  устано- 


вись 


,    утвердись ,     ^      токтори  постоянство 


стыдись, 


а     ичура  стыдъ  ,  тулга  подопри  ,    ^    тулгу  ри  подпора, 

о  7  ^ 

^    езелб  повелѣвай ,  владычествуй ,    ^     езелдри  владычество, 


^     гойд?а  удивляйся ,  ^аихамшикл    удивленіе , 


хуръ 


а) 


обманывай ,  Л,    хурмакъ  обманъ ,   Л     аилатха    доложи ,  ^ 
айлатхалб    докладъ  ,  соносб  слушай,    ^   сотсолъ  слушаніе, 

с  ^ 

3 

і    ай  бойся,    ^    айсе    страхъ ,  мула    ропщи  ,  ^ 
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муларб  ропотъ  ,    ^    барилду  борись  ,    ^     барилдулга  борьба, 


^     абъ  возьми  ,  абулга   взятіе  ,  пріемъ  ,    ^  орто 


воз- 


/Г  ..  .. 


носи ,    почитай ,  ортолкг&    возношеше  ,    почтеше  , 


алху  шагай ,    Л     алхуЬалъ  шаганіе,  $ 


но  кочуй,  ^ 


иодел5 


кочеваніе 


еркт  вертись 


еркгилт&  вращаніе  ,  водово- 


ротъ 


,     ^    баясъ  радуйся,  баясхуланд  радость ,  олоЪ 


алкай ,    ^  с 


оло  сколе  Но  голодъ ,    Й     чжгірга  наслаждайся, 


•■У 


чжгіргаланБ  наслажденіе  ,     ^   око   умри  ,    ^    околенб  смерть, 


бадара  распространись ,  бадараикгбй    распространен іе, 


кеце  старайся 


кецентуи    стараше ,  сурга  учи, 

3 

3* 
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^  суру  ли  преподаваніе  ,  ^  шибха  осядай,  =^  шибхару 
осадокъ  ,    <^     иде    ѣшь ,    кушай  ,     ^    идешй    пища ,  ^ 

гщ€чи  руби ,     ?    ца6чгт]т  отрубокъ ,    ^   кемчжи  мѣряй,  ^ 

кемчжи  су  Н5  мѣра. 

б)  чрезъ  прибавленіе  къ  окончанію  кореннаго  повелительнаго 
наклоненія  наращеній :    ^     орз ,  ур5 ,     ^     ор5    и  ^ 

,  означающихъ  орудіе  дѣйствія  ,  напр :    *С  осаиа  пусти  кровь, 

:Г      _  Ф       ,        ^  - 

3     осапор5  ланцетъ ,     <4     г^а^ш  руби,         г^аб'ч^/)б  кирка,  коса, 


^    I"           .  л- 

^    босол  'о    опоясайся ,  ^    босолЬ'рь  поясъ ,  кушакъ ,  ^ 

:|   ..  -  '     -    ..  , 

иуд^*  толки ,    ^    нудуръ  пестъ ,    ^     тулъкгі  толкай ,  ^ 

3  : 

тулъкурб  ключъ. 


в)  чрезъ  прибавленіе  къ  окончанію  кореннаго  повелительна- 
то  наклоненія  наращеній:         ри  и    ^    ца,  означающихъ  мѣсто 

дѣйствія ,  напр:    "3)    су  сиди,    ^     сури    и     ^    с^г^а  сѣда- 


X 


іище  ,     ^    ко   кочуй ,    ^    нори  кочевье  ,  мѣсто  ,   куда  пере- 


кочевываютъ,    ^    гаръ   выдь ,    ^    іаруца  переправа. 

г)  чрезъ  прибавленіе  къ  окончанію  кореннаго  повелительна- 
го    накіоненія    наращеній :     ^     ранб ,    ^      ренб ,  дакг, 

^  декб ,  ^  Ьасуш ,  ^  десут  и  І  «(ол^г* ,  сіужащихъ 
для  означенія  дѣйствующихъ  лицъ  съ  извѣстнымъ  качествомъ,  напр: 

^    6а  испражняйся ,   ^    бараш   замарашка ,     ^  ше  мочись, 
^     шёренб  подверженный  частому  мочеиспусканію ,   "І^  гаилга 
испытывай ,   разбирай ,    ^     шшіадак5    испытанный ,  опытный, 
ученый ,    $    кесу    бродяжничай ,    Л     кесуЫкъ    бродяга  (смот. 


ниже  ж.)  ,    ^    ябу    ходи  ,    ^     ябуЬасгут    бродяга  ,  шатунъ, 


о^жм  брось  ,  оставь  »  оркидасут  брошенный  ,  оставлен- 
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^    ^т^ну  сильно  желай  ,    ^     шунучжіі    страстный  ,  по- 
хотливый  ,  шупкіу    погрузись  ,     "У    шунтучжи  пьяница. 


д]  чрезъ  приоавленіе  къ  окончанію  кореннаго  повелительна- 
го  наклоненія  наращенія  ^  маръ  или  ^  ме'ръ ,  служащаго 
для  означенія  способности  ,    искуства  дѣйствующаго  лица  ,   напр : 


хуЬалЬу  продай ,    ^      хуЬалдумаро    искусный  продавецъ, 


4 

*^    чиЬа  моги  ,     будь    въ  состояніи     что-либо    сдѣлать  ,  Ъ 


чидамарб    способный  ко  всему  ,    ^    меде   знай ,    Зі  медемер5 


къ  ,     ^     бичи  пиши ,    ^  бичиміръ 


знатокъ  ,     Л     омчад  пиши ,  огіш.іив;)з  искусный  писецъ. 


е)  чрезъ  прибавленіе  къ  окончанію  неопредѣленнаго  накло- 
ненія  (см.  §156)  63КВЫ  ^  г*,  служащей  для  выражения  наимя- 
нованія  самыхъ  дѣйствій  п  чрезъ  прибавленіе  къ  окончанію  не- 
опредѣленнаго  наклоненія  страдательныхъ  глаголовъ  буквы     *^  //, 

выражающсіі  предметы  дѣйствій  ,  напр :     ^      мактаау  хвалить, 


—     39  — 


I*     тктахуи  хваіеніе  и    ^     мактакдахут  все  то,  чтб  заслу- 


л-  ^ 


живаетъ  похвалу ,    ^    у  зеку  смотрѣть  ,    ^    у  зеку  й  смотрѣніе, 
узекоекуно  предметъ  ,  на  который  смотрятъ  ,    'V  керекглеку 


употреблять ,    \Ѵ    керекглеку  и  употребленіе  ,    ^  керекглекдекупб 

все  то  ,  что  нужно  къ  употребленію. 

ж)  Сюда  же  относятся  всѣ  причастія  (см.  §§  161.  162  и  1 63)  и 
имена  прилагательныя  (§§  81  и  8  3) ,  употребляемыя  безъ  суп^естви- 

тедьныхъ  или  вмѣсто  оныхъ,  напр :  ^    абура    спасай  ,    ^  аоу- 


,    ^  абурадаі 


ракчи  спасающш  ,  спаситель ,    ^      аоураоакъ    часто  спасающш, 


4     абураксат  спасшій ,    '3'     бичи  пиши ,    ^  бшткчгі 
щій  ,    писецъ  ,    Щ     бичидвк5  полисывающій  ,    ^  бичиксе 
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савшій,    4^    сайн5  хорошій   и  добро ,    4)    му  злой  и  зло, 


номохот  кроткій  и  кротость  ,     Ь    булнту  добродѣтельный, 

: 

кундуту  почтенный. 

Прилтч.  Причастія  и  имена  прилагательныя ,  выражающія 
одушевленные  предметы  ,  склоняются  въ  обоихъ  числахъ  (см.  §§ 
65  и  66). 

§  54.  Собственныл  имена  существителъныл,  означающая  липа^ 
священныя  мѣста  и  предметы  суть  по  большой  части  санскритскія 
или  тибетскія,  изъ  которыхъ  впрочемъ  весьма  многія  употребляют- 
ся калмыками  въ  переводѣ  ,  напр :    ^  амидаба  (санскр.  амитаба) 


имя  Будды  —  въ  переводѣ   по  калмыцки  2  цакглаит 

X 

утей  терелту  «чрезвычайно  свѣтлый»  ,    ^    ананда  [санскр.  анан- 


та)  имя  приближеннаго  ученика  Будды  Шикгемунія ,  по  калмыц. 
р    ^     кизалал5  укге  и    «безпредѣльный» ,     ^  рачжакгриха 

(санскр.  рачжа  «царь»  и  кірша  «городъ  ,  дворецъ»]  ,  по  калмыц. 
*^  хай-п  харшгі    «царскіи  дворецъ ,    городъ  (столица)  — 


—    41  ~ 


названіе  города  въ  Индіи  ,  извѣстнаго  болѣе  подъ  именамъ  Каба- 
ликъ ,  бадма  (санскр.  шдма)    названіо  цвѣтка  и  собств.  имя 

чеіовѣка. 


§  55.  ИарицателъпыА  имена  показываютъ  совокупность  ка- 
чествъ  въ  предметахъ  одного  и  того  же  рода,  напр :  кумут 

человѣкъ ,  модунБ  дерево,    ^    ула  гора. 


§  56.  Ѵменъшителъныя  существительныл  имена ,  показывая 
предметы  меньшими  противъ  обыкновенныхъ  ,  образуются  чрезъ 
присоединеніе  къ  окончаніямъ  первообразныхъ  сугцествительныхъ 
именъ   наращеній  ханб  или    ^   кеш ,  (въ  тюркскомъ  языкѣ 

4-0   те  или  Ллс  те)  напр:    ^     китуга  ножъ ,    "1  ттугаосат 


ножичикъ 


5     кіе|?5  домъ  ,    ^    кгеркенб   домикъ  ,    ^  ши]і& 


столъ ,     ^    шщепет   столикъ  ,     о'     кубут    сынъ ,  мадьчикъ., 


Я:»    кубу  кет  сыночикъ. 


О  родіь  имеш. 

§  57.  Въ  калмыцкомъ  языкѣ  существительныя  имена  не 
имѣютъ  родовъ  мужескаго  ,   женскаго  и  средняго  по  окончаніямь; 
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но  въ  именахъ  одушевденныхъ  предметов  различіе  подовъ  выра- 
жается    чрезъ  поіоженіе    предъ  родовымъ    именемъ  словъ  ^ 

ере    (по  тибетски        мужъ ,  мущина ,    лі    ^ме    (по  тибет.   ^ ) 

жена  ,  женп^нна  и    ,^     олбкчйио  самка,  изъ  которыхъ  послѣднее 

исключительно  употребляется  для  опредѣленія  пола  плотоядныхъ 
жпвотныхъ  ,  напр :    ^  ере  могой  змѣй ,  °Д     еме  мо- 

10  и  змѣя  ,    ^  ере  таш    пѣтухъ  ,     ^  еме  така  ку- 

рица  ,      ^     =1      е;)е  іаіаіі    боровъ  ,     ^    «=э     елее  гахаи  свинья, 

ф  Ф      ^       ..    ..      ,  ^ 

біа2)С5  тигръ  ,    ,^      г      Окончит  барсо  тигрица  ,     ^  арса- 

^4 

лат  девъ  ,    ^     |^    олотйнъ  ареала т  львіща.     Слово  ,  опредѣ- 

ляющее  мужескій  родъ  ,  калмыки  весьма  часто  опускаютъ  ;  впро- 
чемъ  калмыцкій  языкъ    изобилуетъ   частными  родовьвга  шіенами, 

въ  которыхъ  полъ  опредѣляется  самъ  собою ,  напр :    ^  ачжиркі 


жеребецъ  ,     ^    кгуиь  кобыла ,     :г)     царь  быкъ  ,    \?    у  нет  ко 


рова ,  ^  бура  верблюдъ  самецъ  ,  ^  ент&ии  верблюдица.  Та- 
кое употреблен  іе  родовъ  именъ  калмыки  взяли  у  тибетцевъ. 
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§  58.  При  означеніи  цвѣта  животныхъ  ,  поіъ  ихъ  опре- 
деляется прилагательными  именами ,  которыя  въ  женскомъ  родѣ 
принимаютъ  къ  своему  окончанію  наращены  кчинз  (по  тибет. 

;  въ  такомъ  случаѣ  слова ,    служащія    для    раздичія  половъ, 

опускаются ,  напр :     *^    ^   ха^а  гахаи  черный  ооровъ,   »^  ^ 
харакчйн5  гахаи  черная  свинья ,     ^  к'окд  така    сизый  пѣ- 

тухъ  ,      'Т    ^     кококчит  така  сизая  курица ,     ^    Д  цагап^ 


(сука). 


похбй  бѣлый  кобель ,    Л     ^     цагакчйнБ    нохбіі    бѣлая  собака 


О  склопеніи. 

§  59.  Склоненіе  есть  изображеніе  количества  предметовъ  и 
ихъ  раздичныхъ  отношеній  между  собою  ;  первое  выражается 
числами  ,  а  послѣднее  падежами. 

§  60.  Существительныя  имена  по  своимъ  окончаніямъ  раз- 
деляются на  три  склоненія. 

§  61.  Къ  первому  склонснію  относятся  имена  ,  кончаіціяся 
на  гласныя  и  двугласныя  буквы  ,  напр  :  аха  старшій  братъ, 


^    еке  мать ,    =1     гал^ай  свинья ,    °і     моібй    змѣй ,  ^ 
ружье ,    ^    шо;}о*    правденіе ,    правительство  ,    ^    до  младшій 

братъ  ,  ачиту  благодѣтель ,    3     ебечиту    больной ,  ^ 

е.ие    женщина,    ^    ^гсге  слово,    ^     абурати  спаситель,  »^ 
кусекчгі  желающій  ,  модучіі  плотникъ. 

§  62.  Ко  второму  склоненііо  принадлежать  имена  ,  конча- 
щіяся    на   букву   н ,    напр :  буухат    божество  ,     ^  хат 


царь 


,  запъ  слонъ  ,    ^    модут  дерево ,    ^     моринъ    ло  - 


шадь ,      ^    дабат   горный  хребетъ  ,    ^    Шгубунъ  птица.  Нѣко- 

торыя  имена  втораго  склоненія  употребяются  усѣченно  т.  е.  от- 
брасывая конечную  букву  к  ,  напр :  ^  моду  дерево,  ^  мори 
лошадь  ,  и  т.  п. 

§  63.  Къ  третьему  склоненію  относятся  имена  ,  кончащіяся 
на  согласныя  буквы :   б' ,  с  ,  т  или  д  ,  д  ,  л<  ,  «; ,  р  п  «  или  пкіу 

иапр :    ^    лабъ  или  лат  воскъ ,    ^    барсъ  тигръ  ,    ^  болопш 
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сталь,  ^  едд  вещь,  ^  бол5  рабъ,  ^  харулб  караулъ, 
стража ,    ^     хуріімъ  пиръ  ,  цакъ  время ,    ^     урукъ  род- 

ственникъ ,    ^    белбкб  подарокъ ,    ^      цгцекб    цвѣтокъ ,  ^ 


по 


р    озеро ,     ^  рука ,     ^    газа|)5  земля ,   страна , 


'4  .  I 

нокорз  друтъ,    °ѣ    чжиршяанд  наслажденіе ,  зоболбнб  муче- 

г  а 

ніе  ,  страданіе.  • 
» 

О  чгіслахь, 

§  64.  Вь  калмьщкомъ  языкѣ  находятся  два  числа:  един- 
ственное и  множественное.  Единственнымъ  числомъ  выражается 
только  одинъ  предметъ  ,  а  множественнымъ  изображаются  многіе 
предметы  одного  названія.  Множественное  число  дѣдается  изъ  един- 
ственнаго. 

§  65.  Имена  перваго  склоненія  во  множественномъ  чисдѣ 
принимаютъ    къ  окончаніямь   единственнаго   наращенія  наръ 

или  перъ  (по  тюркски        ляръ  и  лерь)  и  букву     ^    с ;  име- 

на же  прилагательныя  производныя    (см.  §  83]  ,    кончащіяся  на 
^     ту  или     ^    ті] ,    ^     тай  или    ^     тсіі  во  множествен- 
номъ числѣ  перемѣняютъ  конечныя  гдасныя  и  двугласныя  на  4^ 
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анб   пш      <^    ен5  ,     напр :    *^     ахаѵа^ъ     старшіе  братья ,  *^ 

г  г 

^енерл  матери,  донерд  міадшіе  братья,  емес5  женщи- 

а-     ,        I      ,  ^  , 

ны ,    ^    ^кгесо  слова ,  ачитат  бдагодѣтеіп,     л  ебеиитенв 


бо.іьные  ,      4>     тусатанд  полезные  ,  керектенё  нужные. 


Примѣч.  Имена .  кончай^іяся  на  двугласныя  буквы  ,  изъ  ко- 
торыхъ  конечная  будетъ  й  ,  во  множественномъ  числѣ  принимаютъ 

л- 

нохо  и    сооака ,  = 


букву   с ,   а  г*  отбрасываютъ ,    напр :    А     нохбіі    собака ,  А 
Н0Х0С5   собаки ,  лшой  змѣй ,  моібсб  змѣи ,    -І^  год'ай 


о 


свинья,  гахасд  свиньи. 


§  66.  Множественное  число  именъ  втораго  склоненія  обра- 
зуется   чрезъ  перемѣну    конечной    буквы  «  на  т ,    напр : 

Ц      бурхатъ    божества ,    ^     хатъ  цари  ,    ^    л(0]зитб  лошади, 

^  зашб  слоны  ,  ^  .кодушб  деревья  ,  ^  шубу  то  птицы. 
Сюда  же  относятся  производныя  имена  существительныя  ,  конча- 
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щіяся  на  І  и  настоящія  причастія  ,  равно  и  имена  третьяі  о 
склоненія  ,    кончащіяся  на  р  и  измѣняющія  оную  во  множествен = 

номъ  чисдѣ   на  т  ,  напр :    ^    загасучи   рыболовъ  ,    ^  загасу- 

^4  Ц 


чшт    рыболовы ,    ^    емчіі   лекарь  ,     ^    емчшт  лекари ,  ^ 

о) 

I 


абуракчй    спаситель ,    ^      абуракчгіт^    спасители ,  кусекчгі 


желающііі,    ^    кусекчгіте  желающіе ;    Н     газаръ  земля,  страна, 

г 

Ц  газато  земли ,  страны ,  ^  но  пора  другъ  ,  ^  нбкот^ 
друзья. 

Щшмѣч.  Изъ  сего  правила  пзключаются  имена  ,  кончащіяся 
на  суно  и  сунъ  ;   они  во  множественномъ  числѣ  отбрасываютъ  эти 

СЛОГИ  и  принимаютъ  на  мѣсто  ихъ  букву  т  ,  напр :     ?  хубцасут 


одежда  ,  хубцатъ    одежды ,     ^    балгасупо    городъ ,  * 

ьалгать  города,    ^з-    кхшасунъ  конскій  волосъ  ,    ^    шлгашб  кон- 

скіе  волоса ,     ^    кгбросунб  звѣрь  ,    ^     торото  звѣри. 
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§  67.  Имена  третьяго  склоненія  во  множественномъ  числѣ 
принимаютъ  посдѣ  себя  наращенія   д     ут5  иди   ^    у  тб,  ^ 

мут5  или  муть  ,    а  по  большой  части  отдѣльную  частицу 

I  -      д>  .       г  ,  .   ^  Л 

^     ногоіт ,  напр:  барс5  тигръ  ,  барсу т5  и  / 

К  ^  -  % 

барсъ -ноготь  тигры,     ч    емз  лекарство,    д    емуіш  и  °л 

^  ^  ?  Д 

еліб  ноготБ  лекарства  ,     ^     оол5  раоъ  ,    ^  оолл^/тз  и  ^ 

бо ноіотъ  рабы ,    ^-^    цщекъ  цвѣтокъ,     ^  цщгкгушъ  и  ^  л 

цецекб  ноготь  цвѣтки. 

Прпмѣч.  1.  Наращенія  ^  и  ^  употребляются  по  боль- 
шей части  въ  именахъ  ,  кончащихся  ш  л  ж  р  въ  послѣднемъ 
случаѣ  это  дѣлается  тогда ,  когда  имя  не  подходитъ  подъ  общее 
правило,  изъясненное    въ  предъидуіцемъ  66  § ,  напр:  гаръ 

рука ,  множ.  не   ^    гатъ ,    а    ^    гарму  тб    руки ,      ^  кгерд 

дожъ  ,  множ.  не   ^    кіетъ ,  а    ^    терму  тъ  домы. 


Пріімѣч.  2.    Частица  сдужитъ  къ  образованію  множест- 

X 

веннаго  числа  всѣхъ  шіенъ  втораго  и  третьяго  скдоненія  ,    и  нѣ- 
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которыхъ  перваго  скдоненія.  Эта  частица  также  весьма  часто 
употребляется  для  усиленія  значенія  множественнаго  числа  т.  е. 
поставляется  послѣ  именъ,  имѣющихъ  уже  наращенія  множественнаго 
числа ;  въ  этомъ  случаѣ  иногда  употребляются  и  прочія  частицы  упо~ 

мянутыя  въ  §§  65,  66  ибТ,  напр:     ^  кубут  сынъ,    Д  "/} 

г 

-  ѴГ  ^ 

кубут^  ногопі5    сыновья  ,     ^     ноют    господинъ  ,     князь ,  ^ 

ноюдут5  господа  ,  князья. 

§  68.  Нѣкоторыя  имена  принимаютъ  во  множественномъ 
числѣ   къ  своимъ  окончаніямъ  наращеніе    ^     чут5 ,  напр : 


монкгоЛ5  Монгодъ  ,     Ф    мотголъчутъ  монголы  ,         баяш  богачъ, 


^     баячуть  богачи. 


§  69.  Всѣ  имена  множественнаго  числа  склоняются  по 
третьему  склоненію. 


О  паЬежахъ, 


§  70.  Падежей  въ  калмыцкомъ  языкѣ  находится  9 :  имепи^ 
тельный  ,  родительный  ,    отдѣлительный  ,    дательный  ,  винительный, 

4 
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звательный  ,  творительный  инструментальный  и  творительный  сово- 
купительный. 

§  71.  Именительный  падежа  показываетъ  предметъ  въ  неза- 
висимомъ  его  состояніи    и  составляетъ    основную  Форму  всякаго 

имени  существитедьнаго ,  напр :    ^    ^  родители  (отецъ  и  мать) 


сказали ,      2^    і    сынъ  слышалъ ,  і 


Будда проповѣдуетъ 


*^       <Г>        пгк  ттітто    ооѵл  ЖТ1ТТ.  '3  г?с 


5    солнце  заходитъ,   ^     ^     казна  истощилась. 

•2>  X 


§  72.  Родительный  падеж7> ,  означая  непосредственную  за- 
висимость одного  предэіета  отъ  другаго  ,  выражаетъ  отношенія 
собственности ,  обладанія ,  произхожденія  и  всегда  поставляется 
передъ  тѣмъ  предметомъ  ,  отъ  котораго  зависитъ.  Этотъ  падежъ 
образуется  чрезъ  приложеніе  къ  окончаніямъ  пменптельнаго  паде- 
жа нарагценій:  въ  именахъ  перваго  склоненія    ^    іш^  (въ  тюрк- 

скихъ  нарѣчіяхъ        к  з)  ,    втораго    склоненія  и  ,  третьяго 

склоненія      ^     ыіш^ ,  напр :  '      начало    дѣла ,     'Іт  ^ 

^  1        .  II 

наставленіе  учителя ,    я*     ^    голосъ   неба ,    громъ ,     Д  ^ 


;2 


мнлосердіе  Будды  (Бога)  ,    -і^  указъ  царя,   ^  3? 


плоды 
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сынъ  св.  пйсанія  т.  е. 


дерева,    Д    %    берегъ  рѣки ,    |і  |> 
духовный  сынъ ,     ^  ^    пола    у  платья ,  господинъ 

дома ,     |>    і    море   мудрости ,    ''ѵ  цвѣтникъ  радости, 

^  ^  кожа  тигра.  Въ  именахъ  перваго  склоненія  передъ  на- 
ращеніемъ  родительнаго  падежа  нерѣдко  употребляется  для  благо- 
звучія  слогъ  кт  напр:    ^І-   число,  7і     наука  числъ, 

ариѳметика ,   ^    ^    домъ  младшаго  брата. 


Примѣч,  Имена  перваго  склоненія  ,  кончащіяся  на  букву  щ 
отбрасываютъ  оную  предъ  наращеніемъ  родительнаго  падежа,  напр: 

^   море ,  =1^     берегъ    моря ,      ^   слѣпецъ ,     ^  ^ 

посохъ ,  палка  слѣпца ,  свинья ,     =|     ^    клыки  у  свиньи. 


§  73.  Отдіьлительный  падежа  означаетъ  движеніе  съ  мѣста, 
раздѣленіе,  произхожденіе  предметовъ  ;  онъ  выражается  чрезъ  по- 
ложеніе   послѣ    именительнаго   падежа    послѣрѣчія  ёцв  (въ 

тюркскихъ  нарѣчіяхъ         ^вмс)  отз  ,  из5  ,  сг? ,  за  ,  употребляемаго 
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въ  просторѣчіи  слитно  съ  именами  иіп  въ  видѣ     ^  са  или  Л" 

_  _  'I  I; 

се  и   ^5    или    5  ?  напр:    ^  или         ^   удаляться  отъ 

города ,     ^    ;і     или   <и    ^      выдти    изъ  города ,     ^  ;| 
ИЛИ     -і  спуститься  съ  горы  ,  ч     или    <^    а  от- 

^  "  "  4 

дѣлиться  отъ  жизни ,  разлучиться  съ  жизнью ,  умереть  ,  ^ 

ту 

или     ^  одинъ    изъ  двухъ  ,    ^    ^    'аі    дерево  произ- 

'  ж   л:  ^ 

'Л  щ 

ходитъ  (выростаетъ)  изъ  земли ,    5   ^      брать ,    держать  за 


«4 


полу. 


§  74.  Дательный  или  лтстный  падежъ  показываетъ  какую 
либо  принадлежность  ,  присвояемую  другому  предмету ,  или  озна- 
чаетъ  предметъ  ,  въ  пользу  или  во  вредъ  котораго  дѣйствіе  со- 
вершается ,  пли  опредѣляетъ  мѣсто  на  вопросы :  куда  ?  гдіъ  ?  и 
время  на  вопросъ  когда?  Этотъ  падежъ  выражается  чрезъ  поло- 
женіе  послѣ  именительнаго  падежа  послѣрѣчій  ^  ту  пли  ^ 
та  ,     §    ту  или    ^    те ,    ^    ду  или  да ,  ду  или 

^  де  (въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  о  е ,  кгл  или  ^  те ,  ІЬ 
та  или  4с  «гэ  ,   а  также    оз   да  или  де),  употреблясхмыхъ  отдѣль- 


і 
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но 


и  слитно  съ  именами,  а  также  посдѣрѣчій     ^  тат  или  ^ 
тёт ,  дан^  иди   ^    дё"яб ,  заключающихъ  въ  себѣ  значе- 

ніе  притяжательнаго  мѣстоименія  свой ,  напр :  покланять- 

%  = 

ся  Ьуддѣ  ^     *^    о>    дать    человѣку ,     ''^    Ъ    полезно  народу, 


прилично    дѣтямъ ,     ^    или  =^    возвращаться  домой 


-о 

1 

1 


войти    въ  дѣсъ ,    ^    -л"    жить  во  дворцѣ 


3 


въ  одно  время ,  ^     доложить    своему  государю 

^  -С 

доставить    своими    родителямъ  ,      ^     ^     помочь  своему  другу, 

^  -л"  і. 

'у    й     вредить  своими  врагахмъ,     ^    жить  въ  своемъ  домѣ. 


Примѣч.  /.    Имена,  кончащіяся  на  б',  с,  т  или  д,  к  и 

принимаютъ  въ  датедьномъ  падежѣ  послѣрѣчія  ,  начинающіяся  съ 

буквы  т ,  а  прочія  имена  —  посдѣрѣчія ,  начинающіяся  съ 
буквы  д. 
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Примѣч.  2.  Дательный  падежъ  ,  означающій  мѣстность  не- 
рѣдко  выражается    чрезъ  положеніо  послѣ  именительнаго  падежа 

нарѣчій  ^     енде    здѣсь  и   ^    тенде    тамъ ,    напр :  ^ 

въ  мірѣ ,    на  земномъ    шарѣ ,     ^  ^      на  морскомъ  берегу, 
^    ^    родиться  или  переродиться  въ  аду  т.  е.  возродиться  въ 

г  - 

адскихъ  существахъ. 

§  75.    Винитемныи  падеж5    показываетъ  перехожденіе  дѣй- 
ствія  главнаго  предмета  на  другой  предметъ;  онъ  образуется  чрезъ 
приложеніе  къ  окончаніямъ  именительнаго  падежа  частицъ    о  г*, 
^    или    ^    ти   (въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ       и)  ,  употребляе- 

мыхъ    и   отдѣльно ,    и  наращенія    ^    йкги ,    напр  •   ^    ^  ^ 


^    рубить    дерево ,  .д^  ^ 

желать  прохлады ,    ^    ^    писать    письмо ,     *^   оі  "і)  ^^^' 

лалъ  море  темнымъ  т.  е.  образовалъ  тьму  надъ  моремъ,  5  ^ 

почитать    учителя ,      ^          приготовилъ    лампаду ,  ^  %^ 
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строить    домъ ,    ^   Зу    изучать  мудрость.  Есть  еще  особенный 

видъ  винитедьнаго  падежа  съ  значеніемь  притяжательнаго  мѣсто- 
именія  свои ,  образуемый  чрезъ  подоженіе  послѣ  именительнаго 
падежа   отдѣльныхъ  частицъ    ^    йёт    и     ^    бён^ ,  который 

употребляются  и  слитно  съ  именами ;  въ  послѣднемъ  случаѣ  эти 
частицы  въ  именахъ  ,  кончащихся  на  гласный  буквы ,  перемѣ- 
няются  на  к  съ  знакомъ  долгаго  ударенія  предъ  конечной  гласной 

или  на  ''І  ган5  и  ^  тени ,  а  въ  именахъ ,  кончащихся  на 
согдасныя ,  перемѣняіотся  на  <^  ан5  и  <^  ,  смотря  по 
тому,  какія  гласныя  буквы  господствуютъ  въ  словѣ.  Иногда  вмѣсто 

частицъ    ^     и     ^    употребляются    отдѣльныя  частицы  ^ 

^  г.    .  II  ^ 

юіат  и   ^    юкгвнд  ^  напр:    ^    ^   снять  свою  одежду,    ^  ^ 
пропитывать  свою  жизнь  т.  е.  пропитываться  ,    >^     ^  устроить 
Свое  войско ,    ^    Я)    послать  своею  раба ,  ^    |^  отпра- 

вилъ  Сбое  письмо  къ  отцу  ,  ^  Друг^  мой  истре- 


I  С 


бидъ  свом  домъ,    ^  почитать  своего  отца. 
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Примѣч.  і.    Частицы    о     иди    ^     и    ^  употребляются 

съ  именами  перваго  склоненія ,  а         ,  ,     ^      и     ^  съ 

именами  втораго  и  третьяго  склоненія ;  наращеніе  же  ^  сли- 
вается съ  именами  перваго  и  третьяго  склоненія. 


Примѣч.  2.  Винительный  падежъ  выражается  иногда  посред- 
ствомъ  союза    о>  ,    который    поставляется  послѣ  именъ  ,   напр : 

«е>    ^    не  слышать  голоса  ?     *^    л     ^    вынуть    мясо  изъ 

л-.       г  Л       ^  г 

котла ,  ^     ^     (Будда)  очистилъ    или  освятилъ  чрево  иди 

я>     ^  о 

ложесна  (своей  матери). 


Прішѣч.  3.  Въ  именахъ  1-го  и  3-го  склоненій  ,  находя- 
щихся непосредственно  передъ  действительными  глаголами  частицы 
винит,  пад.  и    ^     опускаются,  въ  именахъ  2-го  склоненія, 

сверхъ  опущенія  этихъ  частицъ,  отбрасывается  конечная  буква  «, 

напр :  стрѣлялъ  въ  человѣка ,  '8>  побѣдилъ  врага, 

Ц  почитать  Будду. 

Примѣч.  4 .  Частица  ^  употребляется  съ  дательнымъ  или 
мѣстнымъ  падежемъ  для  означенія  собственности  ;   въ  такомъ  слу- 
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чаѣ  она  поставляется  послѣ  частицъ  дательнаго  падежа ,  съ  кото- 
рыми если  пишется  слитно  ,  производитъ  особенный  частицы,  по- 
казанныя  въ  §  74. 

ІТримгьч.  3,  Частица  ^  весьма  часто  также  употребляет- 
ся и  съ  отдѣдительнымъ  падежемъ  для  означенія  собственности; 
въ  такомъ  случаѣ  она,  сливаясь  съ  послѣрѣчіемъ    ^  ,  пишется 

такъ    *:!     и   ^  . 

Примѣч,  6.    Частицы  и   Д>      нерѣдко  употребляются 

вмѣсто  наращеній  родительнаго  падежа  съ  означеніемъ  собствен- 
ности. 

§  76.  Звательный  падеж5  показываетъ  предметъ  ,  который 
призывается  или  къ  которому  обращается  рѣчь ;  онъ  сходенъ 
бываетъ  съ  именительнымъ  падежемъ  или  выран?ается  посредствомъ 

междометій    ^  и  (въ  тюркскихъ    нарѣчіяхъ   Ь  л  ,  с^)  ай) 

ах5 !  о! ,  изъ  которыхъ  первое  поставляется  предъ  именемъ  ,  а 
послѣднее    послѣ  имени    и  употребляются    каждое  отдѣльно  ,  а 

-1 1  -і. 

иногда  и  то ,  и  другое  вмѣстѣ  ,  напр  •  ^   ^         о  Будда ! 


-1  < 


или  Боже !    ^     ^    ^  о  сынъ ! 
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§  77.  Тво'рптгльньш  инструментальный  падеж5  аоказываетъ 
орудіе  иди  средство  ,  которымъ  дѣйствіе  совершается  ;  онъ  обра- 
зуется чрезъ  положеніе  посдѣ  именительнаго  падежа  послѣрѣчій 
йв2)5  и  Щ    бёрб  («фелб)  ,  который  въ  просторѣчіи  ,  сливаясь 

съ  именами  ,  кончащшшся  на  гласныя  буквы  ,  сокращаются  въ  р 
съ  знакомъ  долгаго  ударенія    передъ  конечной    гласной    или  въ 

гарб  и  Щ     кгёръ  ,  а  кончащимися  на  согласныя,  въ  ар  или 

ер  у  напр:    ^  ^    (^^^)  увидѣлъ  глазами  тенкгерія  (генія), 

^     :5  - 


о:? 


онъ)  исполнилъ  это  посредстБОМъ  силы  чудо- 


1-к 

творешя ,  -  ^     (какъ)  море  не  насыщается  во- 

дою ,  (такъ)  и  казна  царская  не  (можетъ  наполниться]  вещами 
или  богатствомъ ,  рубить  дерево    топоромъ  ,  л 

ловить  лошадь    укрюкомъ  т.  е.  накидной  петлей ,    -д^   ^  идти 


дорогой  или  по  дорогѣ ,    л     -й)    переправиться    черезъ  море, 


^  перевести  по  санскритски.  Въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  этотъ 
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падежъ  сходенъ  съ  отдѣлительнымъ  и  выражается  посредствомъ 
частицы  |^:>  денб.  Если  въ  творительномъ  инструментальномъ  па- 
дежѣ  показывается  собственность  орудія  или  средства ,  то  послѣ 
вышеозначенныхъ    послѣрѣчій  поставляется    еще  частица  ^ 

заключающая  въ  себѣ  значеніе  притяжательнаго  мѣстоименія  свой 
{т.  §  75). 


§  78,  Творительный  совокупительный  шдеот  показываетъ  со- 
вокупность или  взаимность  предметовъ;  онъ  выражается  чрезъ  по- 

ложеніе    послѣ    именительнаго  падежа    послѣрѣчій   ^    луга  и 

^  лукгё  (въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  ^-^^  и  бирле],  упот- 
ребляемыхъ   въ  просторѣчіи  сокращенно  ла  и    ^    ле  или 

замѣняемыхъ    нарашеніами     ^     тай    или     ^      тей ,    напр : 

^   %    ^  %  1 

^    ^     ^    'Л  ^^^^  капля  воды  сама  по  себѣ  мала  (ма- 

1 1  і  1 1 

лосильна)  ,    но  если  она  сольется   сб  моремъ  (озеромъ]  ,  никогда 

^       А  -і 

о     /2  ^ 

не  изсохнетъ ,  Ф    (онъ)  встрѣтился  съ  тремя  дра- 

гоцѣнностями  (буддійской  троицей),  ты  съ  кѣмъ  пришелъ, 

•Д.  2 

I'     или    4>     ^    я  пришелъ    съ  старшимъ   братомъ.    Если  въ 

"Іі      ^  ? 

творительномъ  совокупитедьномъ  падежѣ  показывается  собственность 
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предмета ,  то  посіѣ  означеннаго  посіѣрѣчія  поставляется  также 
частица     ^  ,    въ  просторѣчіи    сливающаяся  въ    Л     луганъ  и 

^    лутет   или  ла«б  или    4^        «г» ,    напр : 

2 

(въ  просторѣч.    ^  )     ^    ученикъ  встрѣтился    съ  своимъ  учи- 


телемъ. 


§  79.    Предложнаго  падежа    калмыки  не  имѣютъ  ;   есш  же  * 

нужно  означить    предметъ  разговора  или  разсужденія  ,    то  этотъ 

предметъ  поставляется    въ  родительномъ  падежѣ    съ  слѣдующимъ 

/Г         /  „  и 

за  нимъ  существительнымъ    ^     очиръ  случаи  или     4     зуи  по- 

рядокъ  въ  именительномъ  или  дательномъ  падежѣ  вмѣсто  русскаго 
предлога  о  или  объ. 


—  61  — 


ПРИМѢРЫ   СКЛОНЕНІЙ   ИМЕНЪ   СУ ЩЕСТВИТЕ Л ЬНЫХЪ. 

Лерваго  склоненія. 
^  отещ. 


Единств,  число. 

Им.   Род.      Отд.       Дат.   Вин.   Зват.  Твор.  инстр.  Хвор,  совок. 


Множествен,  число. 
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-|'     стариіій  брате. 


Единствен,  число. 


Род.      Отд.       Дат.   Вин.   Зват,  Твор.  инстр.  Твор.  совок. 


-г 


I  -1  с  і  і 


-Г  -с 


1 


•1 


•I 


Множествен,  число. 


і  1 

ь     ь  ь 
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^    жена  у  женщина. 


Единствен,  число. 


Род.      Отд.  Дат.  Вин.  Зват,  Твор.  инстр.  Твор.  совок. 

і  і     I     %  %  й  й 

$  ?  *  ■  ^  $  ^  ? 

■  I  I  5  ■  ■  I  ■  I 


Множественное  число. 


ь  Ь  Ь  Ь  Ь  ѣ  ь  ь  ь  ь 
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^  благодтпеяъ. 


Единственное  число. 


Им.   Род.      Отд.       Дат.   Вин.   Зват.  Твор.  инстр.  Твор.  совок. 


Множествен,  число. 
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почтенный. 


Единствен,  число. 


Им.  Род. 


а) 


Отд. 


О) 


о) 

ъ 


Дат.   Вин.   Зват.  Твор.  инстр.  Твор.  совок. 


О) 


о) 
а 

1, 

1. 

1, 

1 

о 

і 

Множествен,  число. 


І 

-а 
о 


о)  о) 
С 


л: 


% 


5> 

і 


4> 

1 


1 

1 

1 

I. 

1. 


5 


1 

СИ 
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^  плотника. 


Единствен,  число. 


Род.      Отд.       Дат.  Вин.   Зват.  Твор.  инстр*  Твор.  совок. 


Множествен,  число. 
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і  спаситель. 
І 

Единственное  число. 


Им.  Род.      Отд.       Дат.  Вин.   Зват.  Твор.  инстр.  Твор.  совок. 


Множественное  число. 


5* 
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Втораю  склопенія. 


Ф    СЫН5  ,  мальчикб. 


Единственное  число. 


Пм. 

Род. 

Отд. 

г 

Дат.   Вин.   Зват.  Твор.  инстр.  Твор.  совок. 


2> 


«г) 


о) 


о)  а> 
Я)  8> 


Множественное  число. 


а) 


3> 


4> 


8> 

СІ 

Я) 

2> 

Я) 

-С 

Я) 
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Будда  ,  божество. 


Единственное  число. 


Им.   Род.      Отд.       Дат.   Вин.   Зват.  Твор.  инстр.  Твор.  совок. 


Множественное  число. 


—  70 


Третьяго  склоненія. 


родоначамникд  ,  зайсан^. 


Отд. 


I 


Единственное  число. 
Дат.  Вин.  Зват.  Твор.  инстр. 


Твор. 


совок. 


1 1  I 


% 

г. 


2? 


1  I.  і. 


4- 


I 


1 


І 


.1 


Множественное  число. 
II        и        11  и 

Г 

-я 


'4 


СЛ 


г 


I 


4. 

У) 


I- 


I 
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Единственное  число. 


Им.  Род,      Отд.       Дат.  Вин.  Зват.  Твор.  инстр.  Твор.  совок. 


Множественное  число. 


3 


пир5. 


Единственное  число. 


Им.   Род,      Отд.       Дат.   Вин.   Зват.  Твор.  инстр.  Твор.  совок. 


Множественное  число. 
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Род. 


время. 


Единственное  число. 


Отд. 

Дат. 

Вин. 

Зват.  Твор.  инстр. 

Твор. 

,1 

X 

» 1 

:!) 

і 

Ф 
<. 

Множественное  число. 


I     'I     і  -1  'I  .1    к  і 


'О 

і 

л: 

'4 

А. 
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другб. 

е 

Единственное  число. 


Им.  Род.      Отд.       Дат.  Вин.   Зват.  Твор.  инстр.  Твор.  совок. 


Множественное  число. 
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§  80.  Имена  Фамидій  или  отчествъ  образуются  изъ  роди- 
тельнаго  падежа  собственныхъ  именъ  ,  напр :    д    Бадма  ,  ^ 

Бадмовъ  и  Бадмовичъ ,   ^     Цеденъ ,    ^      Цеденовъ    и  Цеде- 

г 

новичъ ,  Церенъ  ,    ^     Цереновъ    и    Цереновичъ ,  ^ 

Банзаръ ,  Банзаровъ  и  Банзаровичъ. 

Б)    Имена  прилагателыіыя. 

§  81.  Прилагательный  имена  означаютъ  существенныя  или 
случайныя    качества  предметовъ ,   напр :    ^    хорошій ,  добрый, 

худой ,  злой ,  красный ,    ^     сырой ;     ^  добрый 

♦  ^  о 

человѣкъ ,  ]1     злая  жена ,     ^    красный  столъ ,  ^ 

сырое  мясо.  Они  раздѣляются  на  первообразныя  и  производныя; 
первообразныя  суть  тѣ  ,  которыя  ни  отъ  какихъ  словъ  не  происхо- 
дятъ ,  а  проілзводііыл  тѣ  ,  которыя  образуются  отъ  именъ  существи- 
тельныхъ  ,  глаголовъ  и  нарѣчій. 


§  82.  Прилагательныя  имена  ,  находясь  передъ  своими  су- 
ществительными ,  не  склоняются. 
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§  83.  Прилагательныя  имена  образуются  изъ  существитедь- 
ныхъ    чрезъ  приложеніе    къ  окончаніямъ  послѣднихъ  наращеній 

^  ,  ^  ,  ^  и  ^  (въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  лу  или 
^  ли),  которыя  даютъ  значеніе  обладанія    или  принадлезьности, 

напр:  ^  польза,    Т   и    -о  имѣющій  пользу,  полезный,  %  вредъ, 
2  ^        о  г 


мило- 


Д      и     ^     вредный ,    ^    милосердіе ,    ^     и  ^р 

сердныи ,     ^     крыло ,     ^     и     ^     крылатый ,     Ц  нужда, 

надобность ,  11'%     нужный.    Имена    втораго  склоненія, 

употребляемыя  усѣченно  ,  предъ  означенными  наращеніями  букву 
и  отбрасываютъ  ,  напр :     ^    служоа  ,      ^     и     ^  ооязанныи 

VI  О) 

службой ,  подданный ,    ^    болѣзнь ,    хГ*     и     ^    больной.  06- 

разованіе  множественнаго  числа  означенныхъ  прилагательныхъ 
именъ  смотр.  §  65. 


§  84.  Нѣкоторыя  прилагательныя  образуются  изъ  существи- 
тельныхъ  именъ    и  нарѣчій  мѣста  чрезъ  прибавлсніс  къ  оконча- 
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/Т  % 

а 

находящійся  на 

ѣ 

морѣ , 

морской  ,  ^ 

ніямъ  коренныхъ  словъ    послѣрѣчій   ^  »     ^  ?     ^     ^  ^ 
(составденныхъ    изъ  посдѣрѣчій    датедьнаго  падежа    и  частицы 
^  ]  ,    означающихъ  мЬстность    иіи   мѣстопребываніе  предмета, 

напр :    Ъ    живущій  на  землѣ  ,  земной  ,  а 
небѣ ,   небесный ,    ^  находящійся 

I  I 

находящійся  въ  груди ,  грудной ,    Д     близко ,     Л     близь  на- 


ходящійся ,  близкій ,    ^     далеко ,    ^^     вдали  находяп^ійся,  да- 

лекій  ;  нѣкоторыя  нарѣчія  мѣста  и  времени  ,  при  переходѣ  въ 
означешіыя  прилагательныя ,    принимаютъ  къ  своимъ  окончаніямъ 

одну  только    частицу    ^  ,    напр :     сг  нынѣ ,    ^  нынѣшній, 

давно ,    *^    давнишній ,  близко ,   подлѣ ,  близкій, 

^     вверху ,     ^    верхній ,    ^      внизу ,     ^     нижній ,  ^ 
^  *^  :Р  > 

<  :  : 

здѣсь ,    ^    здѣшній ,    ^     тамъ ,    ^    тамошній.    Этотъ  родъ 


прилагательныхъ  именъ  точно  также  образуется  и  въ  тюркскихъ 
нарѣчіяхъ  ,    а  имянно  чрезъ  присоединеніе    къ  существительному 
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имени  частицы  мѣстнаго  падежа  оз  де  и  притяжательной  частицы 
^  ш    или         кги  ^   напр:  делде-ки  сар5  тайна,  на- 

ходящаяся въ  сердцѣ  или  сердечная  тайна ,  елимде- 
ки  кылгтжъ  сабля ,  находящаяся  въ  моей  рукѣ. 

§  85.  Есть  особенный  видъ  прилагательныхъ  именъ  ,  назы- 
ваемыхъ  притяжательными ;  они  образуются  изъ  родительнаго 
падежа  существительныхъ  именъ  и  частицы  1Р  ,  прибавляемой 
къ  наращенію  родительнаго  падежа    и  означающей  опредѣлителъ- 

ную  принадлежность    или  владѣніе ,    напр :    ^    человѣкъ ,  *^ 

X 

чужой ,  другому  принадлежащіи ,    ^    домъ,    ^    домапініи ,  къ 

X 

дому  принадлежащій ,  Бадма ,  *  Бадмѣ  принадлежа- 

щій,  Будда,     :|     Буддѣ  принадлежащій. 


§  86.  Имена  прилагательныя  ,  произведенныя  отъ  глаголовъ 
и  имѣющія  различныя  качества  дѣйствующихъ  предметовъ  ,  обра- 
зуются чрезъ  прибавленіе  къ  окончанію  кореннаго  повелительнаго 
наклоненія  наращеній: 


,|   ,     ^  ,         ,     2  »    *|>     ^     о  отвѣчающихъ 
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аГ 

русскому  окончание  т\л ,  напр :    о     бойся ,      Ъ  боязливый^ 

Л 

забудь ,      І    забывчивый ,  о 


стыдись ,  стыдли- 


1    '  ' 


понятливый ,      ^    будь  отличнымъ, 


чрезмѣрнымъ  ,  отличный  ,  чрезмѣрный  въ  отношеніи  хоро- 


X 


шемъ  и  дурномъ ,    ^    согнись ,  согнутый ,  кривой ,  ^ 

отступи ,     -2      уклончивьш ,     4>     склонись  въ   сторону ,  ^ 


кривой ,  однобокій  ;  два  послѣднія  наращенія  прибавляются  и  къ 
существительнымъ  именамъ ,  напр:     ^    ротъ,  находящійся 

въ  роту ,  лысина ,  лысый. 


о     "     о  '  "^°Р  •  ^  плачь,    ^  плаксивый , 


сильно    желай ,    .|     жадный ,   "І^    развались,    Л  развалившій- 
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ся ,     ^    раскрошись ,    ^    раскрошенный ,    ^    проникни  на- 


сквозь,  ^  проницаевіый ,  неплотно  закрытый ;  это  наращеніе 
прибавляется  и  къ  именаіаъ  существительнымъ  и  нѣкоторымъ 
первообразнымъ  прилагательнымъ ,  напр :     о    обманъ  ,     ^  об- 


манчивый ,  худой ,     =|     безобразный ,     ^   темный,  ^ 


темноватьш. 


^     и     ^    напр:    ^    изнурись,    Д,  изнуренный,  ис- 


•4 


тощенный,    ^     утомись,    ^    утомленный,  устальш. 


г)  И     ^    напр :    ^      утомись ,      ^  утомленный 


^  состарѣйся ,  ^  старообразный ,  преждевременно  состарѣв- 
шійся. 
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€Л  С\ 

д)  ^     напр :  хромай  ,     ^  ^    хрОмой ,     ^  будь 

.1 


нымъ  ,    я  ПОДІІЫИ 


е)  "1    и   ^    напр :    ^    будь  неровнымъ ,    ^  неровный, 

шероховатый,   ^  согни,  "I  согнутый,  кривой,    ^  выдайся, 

-  » 

^  выдавшійся. 

^   ^    "^'"Р '   *^  немоги ,     Л    немощный ;  бѣд=- 


ныи 


,  безпокойся ,  тревожься ,  нѣсколько  обезпокоен- 


ный ,  ^  изнурись ,  >у  нѣсколько  худощавый  ;  это  же  нара- 
щеніе  прибавляется  и  къ  нѣкоторымъ  первообразнымъ  прилага- 
тельиымъ ,    напр :     ^     далекій ,     ^      несколько  отдалшпіый, 


^    большой ,  всдикій ,    ^    большая  часть. 
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-3,  »    ^  и        ,  напр:  согнись,    Д  кривой, 


превратный ,     ^    засохни ,    ^    крѣпкіи ,   твердый ,  ^ 


скло- 


нись на  сторону ,  ^  кривой ,  ложный ,  ^  мерзни , 
мерзлый. 


и)  1?  и  "5  ,  соотвѣтствуюпдихъ  окончаніямъ  русскаго 
страдательнаго  прошедшаго  причастія  ,  напр :   ^    дави ,  печатай, 

-^п    напечатанный ,  печатный  ,  избирай ,  избранный, 

^    прошей  ,  простегай  ;  расплавь  ,  прошитый;  расплавлен- 

X 

л-  €  «Р  ? 

ньій ,    ^     сверни ,     ^    свернутый ,    1>  пиши ,    ^  написан- 

X  2^  X  ^ 

X  * 

ный  ,  рукописный. 

і]   Сюда  же  относятся  и  всѣ  причастія.  (см.  §§  161 ,  162  и  163). 

§  87.  Нѣкоторыя  отглагольныя  прилагательныя  -  отрицатель- 
ныя  образуются  чрезъ  присоединеніе  къ  окончанію  кореннаго  по- 
велительнаго  наклоненія  нарашенія    5    и  отрицательнаго  нарѣчія 

Д    ш ,  бш ,   напр :    %     забудь ,     ^    ^  незабвенный ,  ^ 

X  3  »  ' 
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расточи ,     ^    ^    неистощимый ,  нескончаемый ,  сравни 


X 


4. 


2    несравненный ,    ^    утомись ,    ^    ^  неутомимый, 


XI  ограничь ,     р    о    неограниченный ,  безграничный. 

§  88.  Вообще  прилагатедьныя  отрицательный  образуются 
изъ  именъ    существительныхъ    и   отрицательнаго    нарѣчія  ^ 

напр :  польза ,  ^  безполезный ,  "3    нужда,  ^  ^ 


■I 


ненужный ,  милосердіе ,  о  немилосердный. 

7  ^ 


§  89.  Прилагательный  имена  ,  которыхъ  качества  представ- 
ляются слабѣе  или  нѣжнѣе  обыкновенныхъ  ,  имѣютъ  уменьши- 
тельную Форму  ;  она  образуется  чрезъ  присоединеніе  къ  оконча- 
ніямъ  коренныхъ  прилагательныхъ  именъ  наращеній:         ,  ^ 

и    ^    (въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ         чжыкь   и  напр: 

Г        Г        .„г  ■§ 

хорошш,    =5     хорошенькіи  ,  довольно  хорошш,  т 

г  ♦  = 

%  %  .  ^ 

иизкій,    ^     низенькій ,    ^     довольно    низкій ,  новый, 


:»5 


ч 
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ІР     новеиькій ,  довольно    новый ,      :^    скоры  и ,  ^ 

-  ^  г 

скоренькій,  5  довольно  скорый.  Эта  уменьшительаня  Форма 
употребляется  также    и  въ  н  Ькоторыхъ  нарѣчіяхъ ,    напр :  ^ 


Л- 


рано ,    ^    раненько,    ^    довольно    рано ,     А     близко ,  Ц 
близенько ,    ^    довольно  близко ,  далеко  ,     Л  далеконь- 

ко ,    ^    довольно  далеко ,    (Г    столько ,     ^  стольконько. 


§  90.  Прилагательныя  имена  ,  означагощія  цвЬтъ  ,  для  вы-» 
раженія  тѣней  въ  краскахъ  имѣютъ  особенныя  уменьшительный 
Формы ,  которыя  образуются  чрезъ  присоединеніе  къ  окончаніямъ 
корепныхъ  прилагательныхъ  именъ,  сверхъ  наращеній    "^І^   и  ^  , 

су  <зу  (Зу  €Уу  сгу  сту  ^> 

еще  наращенія,    -^,  ^,^,4*»^»^» 
^     п     Щ  ,  напр :  ^    черный ,  черненькій ,  ^ 


до 


'А  і 


вольно  черный ,    ч>    черноватый,    ^    черноватенькт,    ^  до- 

3  « 
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4  ^  ^ 

вольно    черноватый ,    ^    или         изчсрна ,    а>-  сиши , 


синенькш ,     л    синеватый ,    ^    синеватеньши ,  ^ 
^  ^  ^ 


синеватый,  или   ^  иасиня. 


В- 


довольно 


Степени  сраетнгя. 

§  91.  Такъ  какъ  качество  можетъ  существовать  въ  одномъ 
предметѣ  въ  ббльшей  или  меньшей  мѣрѣ  ,  нежели  въ  другомъ  ,  и 
въ  ббльшей  или  меньшей  мѣрѣ  ,  нежели  во  всѣхъ  прочихъ  ,  то 
прилагательный  имена  имѣютъ  двѣ  степени  сравненія:  срас/лпгюб- 
ную  и  превосходную. 


§  92.  Сравнительная  степень  показываетъ  преимущество  пли 
недостатокъ  одного  предмета  передъ  другимъ  въ  извѣстномъ  ка- 
чествѣ.  Сравнительная  степень  образуется   чрезъ  положеніе  послѣ- 

рѣчія  ^  (въ  тюркскихъ  нар'Ьч.  )  ошд  ,  гш  послѣ  предмета 
взятаго  для  сравненія  ;  тотъ  предметъ ,  которому  приписывается 
преимущество  или  недостатокъ  качества  ,  поставляется  послЬ  взя- 
таго для  сравненія ,  прилагательное  же  полагается  въ  концѣ  пред- 


доікснія  бсзъ  всакаго  измѣненія  ,  напр 


силыцс  больше 


—    86  — 


земли  (вселенной)  ,  серебро  легче  золота,    ^  ^ 

К    ^  мужъ  ,  украшенный  доородѣтелями,  превосход- 

^    ^  ^ 

нѣе  украшеннаго  нарядами. 


§  93.  Превосходная  степень  означаетъ  преимущество  или 
недостатокъ  одного  предмета  передъ  всѣми  другими  въ  извѣстномъ 
качествѣ ;  она  образуется  такъ  же  ,  какъ  и  сравнительная  степень, 
только  предметъ  ,    взятый  для  сравненія ,    полагается    всегда  съ 

неопредѣленнымъ  мѣстоимѣніемъ  ^  или  ^  есѣ  или  вмѣсто 
него  употребляется  одно  изъ  сихъ  мѣстоименій,  напр :    ^з-  *^ 

левъ  сильнѣе  всѣхъ  звѣрей ,    ч      ^  алмазъ  крѣпче  всѣхъ 

1 1  ? 

камней ,    ^    ^    умнѣйшій  изъ  всѣхъ. 


§  94.  Для  усиленія  значенія  качества  въ  предметѣ  калмыки 
употребляютъ :    1)  передъ  придагатедьныш    имеиами  наращенія 
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Д     чрезвычайно »   ^   ,    ^   »     3  ,     Ж    и  ^    весьма ,  очень  ^ 
^    слишкомъ  ,  иапр :    ^    ^    чрезвычайно   легкій ,  удобный, 
дешевый ,   ^  совсемъ    одинъ  ,    единственный ,    ^  <^ 


очень  высокш ,    о  весьма  хорошш ,    ^  ^ 


очень  мно- 


гочисленный ,    ^  слишкомъ  дурной ,  2)  поставляютъ  предъ 

прилагательными  именами  начальные  ихъ  слоги  ,  соединенные  съ 
конечною  буквою  Л     напр :  подобный ,    ^    ^  совср-^ 

шенно  сходный,    ^    чистый ,    3     %     чистѣйшій ,    ^  зкед- 

ж  : 

ій   желтый ,  горячій ,   ^|  очень 


тый,  ^ 

горячій , 

X 

очень 

2 

іый ,   ^    ^    очень    черный ,    ^  легкій, 

X 

^   очень  дегкій.    Такимъ  же  образѳмъ  этотъ  второй  родъ 

X 

придагательныхъ  именъ  образуется  и  въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ, 
иапр:  Ьершъ  глубокій  ,  дет  дершіь    очень  гдубо- 

кій ,  о ^  кара  черный ,  о ^  о»  кагід  кара  очеігь  черный. 

В)     ЧисяительныА  имена. 
§  95.    Чисдительиыя  имена  оиредѣдяютъ  количество ,  поря- 
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докъ  ,  раздѣденіе  и  совокупность  предметовъ  ;  по  этому  они  и 
разделяются  на  колтестввнныя ,  порядочныя ,  'раздѣлителъныя  и 
совокупительныя . 

§  96.  Числительный  имена ,  означаіощія  количество  или 
число  предметовъ  ,  называются  количественными  ,  напр :    ^  одинъ, 

'Л       '4  і:  ^ 

^     два ,     ф    три ,     ^   четыре ,  пять ,     ^  десять 

и  т.  д, 

Прилтч.    Количественное  числительное    ^    одгш5    по  ббль- 

шей  части  употребляется  какъ  или  неопределенный  членъ,  или  для 
означенія  отрицателънаго  количественнаго  числительнаго    (съ  сою- 

зомъ  ф  и  отрпцательнымъ  нарѣчіемъ  ^  )  или  въ  составныхъ 
числптельныхъ  ;  для  опредѣленія  же  одною  какого  нпбудь  отдѣль- 
наго  предмета ,    калмыки  употребляютъ   числительное  одіінг, 

единый  ;  единица. 

§  97.  Чисдительныя  имена ,  означающія  порядокъ  ,  въ  ко- 
торомъ  предметы  слѣдуютъ  одинъ  за  другшіъ  ,  называются  поря- 
дочными ;    они    образуются    чрезъ  присоединеніе    къ  конечнымъ 

гласнымъ  буквамъ  количественныхъ  именъ  наращеній:   "3   >     ^  , 
•>    ^  )  И  ^     (въ   тюркскихъ    нарѣчіяхъ  тжи) 


НУ 

третш ,  ^ 


3-  % 

НУ 


^  ^  ^ 
Я)  Я> 


четвертый 


пятый, 


^  <^  девятый.  Ка.шыки  для  первыхъ  пяти  числъ  имѣютъ 
особенный    видъ    порядочныхъ   чисдительныхъ ,    какъ  то : 

первый ,     ^    второй ,     оТ     третій  ,     ^  четвер- 


или 


тый, 


7*  ^  ;^  ;^ 


X 


пятый. 


§  98.  Числительныя  имена,  означаіощія  раздѣленіе  предме- 
товъ  по  количеству  ,  называются  раздіьлитеяьными  ;  они  дѣлаются 
чрсзъ  приложеніе  къ  конечнымъ  гласнымъ  количественныхъ  именъ 


наращенш 


или   ^2    или    сокращенно   с?Г     (въ  тюркскихъ 


оУ  оУ 

нарѣчіяхъ  ^  р    или  шер)  напр;    %  % 


і 


ИЛИ   іі>-   по  четыре,    оТ  или 


по  пяти.  Числительныя 


одит  и  Оса  ,    при  переходѣ  въ  раздѣлитсльныя  ,   отступаютъ  отъ 
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общаго  правила  и  имѣютъ  особенный  видъ  ,  какъ  то 


^     по  одному ,    Д     или  ^ 

3. 


по  два. 


§  99.  Числительныя  имена,  означающія  совокупность  пред- 
метовъ  ,  называются  совокгіпипилънымщ  они  образуются  чрезъ  при- 
доженіе  къ  конечнымъ  гласнымъ  количественныхъ  именъ  нараще- 
ній        и   ^    (въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  с-^^  лабъ  или  ѵ^(а<^  ла- 


шибб)  ,  напр :  ^  двое  ,  вдвоемъ  ,  ^  трое ,  втроемъ  , 
четверо  ,  вчетверомъ  ,   ^    пятеро  ,  впятеромъ. 


§  100.    Въ  сложныхъ  числахъ  ббльшее  число  предшествуетъ 

1  1 

меньшему ,   напр :     ^    Н>-   сто  пятьдесятъ  четыре.    Если  поря- 


дочныя ,  или  раздѣлительныя  или  совокупительныя  числительныя 
составляютъ  одно  сложное  число  ,  то  Форму  сихъ  именъ  прийи- 
маетъ  послѣднее  ,    а  предъидущія  имѣютъ  видъ  количественныхъ, 

€  і  1  I 


напр;  ^    11  тысяча  восемь  сотъ  сорокъ  первый,    Я  * 

4. 
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і  1 


по  двѣсти  семидесяти  шести ,  ^     вмѣстѣ  три  тысячи  трид- 


цать  девять. 


§  101.  Кодичественныя  чисдительныя  имена  ,  подобно  при- 
лагательнымъ  ,  имѣютъ  уменьшительную  Форму  ,  выражающуюся 
чрезъ  прибавленіе    къ  окончаніямъ   ихъ  наращеній  и  ^ 


напр :  или   і     одинехонекъ  ,  одинъ  только  ,    ^  двоечко. 


1? 

только  двое ,  только  пять. 


§  102.    Числительиыя  имена,    занимая    мѣсто    передъ  су- 


ществитедьными  ,  не  склоняются  ,  напр ^    ^    Ъ    ханъ  про- 

свѣтилъ  учеиіемъ  (ввелъ  въ  ученіе)  семьдесятъ  тысячъ  рыболововъ» 
Если  же  количсственныя  числительныя  заступаютъ  мѣсто  сущеетви- 
тельныхъ  ,    то  подвергаются  измѣненіямъ    по  склоненіямъ  ,  нанр : 

'Ъ  ^  какъ  десять  больше  двухъ,  такъ  птъ 

і  ѣ  І  ѣ 
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і  ѣ  4 

больше  одного  ,  іГ  онъ    не  умѣетъ    пересчитать  до 


десяти. 


§  103.  Вопросительное  нарѣчіе  количества  сколько,  по- 

3 

добно  пменамъ  числительнымъ ,  бываетъ  порядочное  ,  раздѣлитель- 
ное  п  совокупительное ,  напр ;   *^     сколькій  ?  ^    по    скоіьку  ? 


сколько  всѣхъ? 


§  104.  Калмыцкія  цыфры  ,  взятыя  у  индѣйпевъ  ,  пишутся 
горизонтально  отъ  лѣвой  руки  къ  правой  и  употребляются  такъ 
же  ,  какъ  и  у  европеицевъ  ,  начиная  съ  едпнпцъ  и  далѣе.  Онѣ 
суть  слѣдующія: 

О,    а,  чУ,  -^,  ся, -^.  ь 

0.    1.   2.    3.    4.      5.     6.     7.    8.  9. 


§  105.  Чтобы  яснѣе  видѣть  числительныя  имена  въ  выше- 
приведенныхъ  Формахъ  съ  соотвѣтствующцми  имъ  дыфрамп  ,  при- 
лагается здѣсь  таблица: 
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ТАБЛИЦА    ЧИСЛИТЕЛЬНЫХЪ  ИМЕНЪ. 


Русскія 

Каімыц- 

Числи- 

Числительный 

Числи- 

Числи- 

кія 

тельныя 

тельныя 

тельныя 

ЦЫФрЫ. 

ЦЫФрЫ. 

количест. 

порядочный. 

раздѣлит. 

совокуп. 

1. 


О' 


/I 


г 


3* 

О 

^  ^ 


л 


а 


1 


Л) 
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Русскія 

Калмыц- 

Чисди- 

Числительныя 

Числи- 

Числи- 

кая 

тельныя 

тельныя 

тельныя 

цыфры. 

ЦЫФрЫ. 

количест. 

порядочныя. 

раз  дѣ  л  ИТ. 

совокуп. 

7. 


10, 


И. 


09' 


% 


* 


■г 

о:* 
-с 

г> 

3 


і 


г 


X 


1 

г 

сл 

3 

X 
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Русскія 

Калмыц- 

Числи- 

Числительный 

Числи- 

Числи- 

БІЯ 

тельныя 

тельныя 

тельныя 

ЦЫФрЫ. 

ЦЫФрЫ. 

количест. 

порядочныя. 

раздѣлит. 

совокуп. 

4* 


І    І  І 

і  1 1 


III 


1 1>  1 

7>      *  о 


- 


о1  ^ 


Русскія 

Калмыц- 

Числи- 

Числительный 

Числи- 

Числи- 

кія 

тельныя 

тельныя 

тельныя 

цыФры. 

цыФры. 

количест. 

порядочный. 

раздѣлит. 

совокуп. 

80. 

ч 

<г  <і 

ОІ     о\  сл 
Я       ^  ^ 

1 

90. 

1 

2 

^       ^  ^ 

^     -  О 

3  " 

<^  « 

3 

1 

100. 

11    Л  11 

ж  ж 

X 

1 

X 

1000. 

^ооо. 

Л1    ^  ^ 

о?  о?* 

1  і  1 

10.000. 

-а» 

Ь  і  \ 

$  ^ 

^І^  X 

ь 

100.000. 

/^ОО.ООО. 

?  .с 

X 
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Русскія  цыфры. 

Калмыцкія  цыФры. 

Числит,  кодичест. 

1,000.000. 

/^.ООО-ООО. 

с 

10.000.000. 

/^О-ОООООО. 

1  1 

100.000.000. 

/^ооооо.ооо. 

1.000.000.000. 

/?.000  ООО. ООО. 

! 

10.000.000.000. 

/^оюоо-ооо.ооо^ 

100.000.000.000. 

^ОО-ООО-ООО  ООО. 

1.000.000.000.000. 

/^.ооооооооо-ооо. 

^  ^  ^ 

10.000,000.000.000. 

^О'ООО.ООО.ООО'ООО- 

7 
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Числительныя  количеств. 

ихъ  вы~1 

говоръ.  1 

ѣ  ѣ 

1  " 

X 

<  1 

Десять  тысячъ  билліоновъ  . 

л» 

Сто  тысячъ   билліоновъ  .  . 

>-« 

1 

Примѣч.  Числа,  начиная  со  ста  тысячъ  и  далѣе  ,  заимстю- 
ваны  изъ  языка  тибетскаго  съ  прибавленіемъ  къ  тѣмъ  изъ  нихъ, 
которыя  увеличиваются  десятью  слова  ^  (по  тибет.  чепбо) 
великгй. 
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ГЛАВА  ТРЕТІЯ. 

о      М  Ѣ  с  Т  о  и  М  Е  Н  1  и, 

§  106.  Мѣстоименіе  есть  часть  рѣчи  ,  замѣняющая  имя 
предмета  иіи  качества. 

§  107.  Мѣстоименія  въ  калмыцкомъ  языкѣ  суть:  1)  дичныя, 
2)  указательныя ,  3)  вопросительныя ,  4)  опредѣлитедыіыя,  5)  не- 
опредѣлительныя  и  6)  притяжательныя. 

§  108.  Іичпыя  мѣстоименія  выражаютъ  три  грамматическія 
лица  т.  е.  1)  предметъ  говорящій    ^    л,  мьц  2)  предмет ъ, 

къ  которому  рѣчь  обращается  ^  ты  ,  ^  вы ,  3)  предметъ, 
о  которомъ    въ  рѣчи  говорится    Я      от  ,     ^     они  ,  оиѣ.. 

§  109.  УказательныА  мѣстоименія  суть  тѣ  ,  ноторьш  ука-= 
зываютъ  въ  рѣчи  на  предметъ  третьяго  лица  съ  опредѣленіемъ 
близости  или  присутствія ,  отдаленности  или  ОФсутствія ;  первое 
есть  Л  сей  ,  этотб ,  второе  замѣняется  личнымъ  мѣстоимсніемъ 
третьяго  лица  ^  оныіі ,  ттпд,  Въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  по- 
слѣднее  указательное  мѣстоименіе  точно  также  замѣняется  личнымъ 
^ 0Л5    или  ^\   о  от  ,  отій  и  шотг;„ 

§  110.  Бопросгьтемтіл  мѣстоименія  суть  тѣ  ,  которьши 
спрашивается  предметъ  ,   наименованный  въ  рѣчи  ,  какъ  то :  ^ 

кто?  ^    что?     ^    который?     ^      какой?     ^    каковой  или 

*^  сГ) 

какова  ? 

§  111.  Опредѣлителыюе  мѣстоименіе  выражаетъ  предметъ 
рѣчи  опредѣленнымъ  образомъ:    ^   (въ  простор,    щ    сами  или 

V 
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^   салц5  собой  ,  само  лично  ,   изъ  которыхъ  послѣднее  также  за- 

мѣняетъ  русское  возвратное  мѣстоименіе  см.  §  115. 

§  112.  Неопредіьяительныл  мѣстоименія  замѣняютъ  предметъ 
въ  рѣчи    неопредѣіенньшъ    или  неяснымъ   образомъ ,    какъ  то : 

%  ,  ^   или  ^    всіь,     ^   все,    ^  вслкій, 

про- 


:|т  ж 

"5    и    ^     каждый  ,    ^    нѣкоторый  ,    ^    или   ^  другой 
чгй ,  г«иом  ,     к>-   другой  ,     особенный ,     ^    каждый  порознь ,  ^ 

эдакой,     ^    такой.    Нѣкоторыя    вопросительныя  мѣстоименія  въ 

соединеніи  съ  союзами  о>  ,  ^  ^  частицей  ^  ,  означающи- 
ми также  у  и  образуютъ  неопредѣлительныя  мѣстоименія,  какъ  то: 

^     нѣкто ,    кто    нибудь ,     ^     нѣкоторый ,     который  нибудь, 

,  ,      *^    нѣчто ,  ^то  нибудь ,     ^      какой  -  нибудь.  Въ 

тюркскихъ  нарѣчіяхъ  этотъ  родъ  мѣстоименій  также  образуется 
изъ  вопросительныхъ  мѣстоименій ,  предшествуемыхъ  мѣстоиме- 
ніемъ        'ер  каждый,  всякій  ,   напр:  \ръ  кгімъ  кто-нибудь, 

^^^оз^6і  ^ерд  канкш  который  -  нибудь  ,  Алші ^  ^ери  несне  что  -  ни- 
будь. Изъ  сихъ  мѣстоименій  образуются  отрицательныя  чрезъ  по- 
ложение поел ѣ  нихъ  отрицательнаго  нарѣчія    ^     не ,    какъ  то : 
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2     никто  ,      %^    ^  нипотоіѣій ,    ^    ^    ничто,    ^  2 
^  І  ^     ^  І 

Примѣч.  1.    Неопредѣлительныя  мѣстоименія    -6  ,  ^ 

каждый  всегда  поставляются  послѣ  именъ  существительныхъ, 
напр :    Щ    о    каждый    человѣкъ  ,     <і   -3>      каждая  сторона, 
^    'о    каждый  день  ;  если  же  мѣстоименіе    ^   будетъ  стоять 


предъ  именемъ  прилагательнымъ  или  глаголомъ ,  то  получаетъ 
значеніе  нарѣчія  вовсе ,  совсем^ ,  напр :    ^         совсемъ  негодный, 

^  онъ  совсемъ  ничего  не  дѣлаетъ. 

а,  I;  I 


Примѣч.  2,  Указательное  мѣстоименіе  ^  поставляется  по 
ббльшой  части    послѣ   именъ  существительныхъ    и  вмѣсто  нихъ 

^     гТ-  ^ 

склоняется ,  а  они  остаются  безъ  измѣненія ,  напр :    ^  <і> 

я  видѣлъ  того  человѣка ;  —  также  мѣстоименія  неопредѣлительн. 

и         иногда  поставляются  послѣ  именъ  существ,   и  вмѣсто 

нихъ  склоняются. 

Щтмѣч.  5.    Мѣстоименіе     ^    Ь-ргрой,  прочій ,  иной  имѣетъ 

это  значеніе  тогда ,  когда  находится  передъ  именами  существи- 
тельными ;  если  же  оно  стоитъ  послѣ  именъ  прилагательныхъ  или 
глаголовъ  ,  то  переходитъ  въ  отрицательное  нарѣчіе  не. 
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ТАБЛИЦА    СКЛОНЕНІЙ  ВЬШ^ 


1)  личні 


Единственное  число. 


Падежи. 


Первое  іице. 


Именит. 
Родит, 

Омдѣл, 

Дат.сл. 

Вшит. 
Зва 

Те.  пнет. 


я. 


2>  меня. 


^    мнѣ  ,  у  меня. 


И1И  ^  отъ,  изъ, 
г   съ  меня. 


о  или  ^  меня. 


тельный 


5 


или 


мною, 
чрезъ 
меня. 


2вор,  сое. 


или    ^  или 


со  мною. 


Второе  лице. 


ты. 


тебя. 


^  или    2^  ОТЪ,  изъ, 

ЛІ  *   съ  тебя. 


тебѣ  ,  у  тебя. 


или 


теоя. 


падежъ 


^4  тобою, 
или  ^  чрезъ 
*  тебя. 


^  -1," 

или     4і  или  Т 


съ  тобою. 


Третье  лице. 


I 


онъ. 


или  его. 


или  'Л_  отъ,  изі 
съ  неге 


ему  ,  у  него* 


0  его. 

.  .  .  сходенъ  .  .  , 
имъ, 

или  ѵ;_  чрезъ 
^         ?  него. 

?  і 

1  С  ^ 

^  или  ^  или 
съ  нимъ. 
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ЗНАЧЕННЫХЪ  МѢСТОШІЕНІМ. 


ѢСТОИМЕНІЯ. 


Множественное  число. 


Первое  лице. 


Второе  лице. 


Третье  лице. 


^  мы. 


вы. 


^     они  ,  онѣ. 


или 


или 


или 


или  "?  насъ. 


^  или  ^    отъ ,  изъ, 


съ  насъ. 


3>  % 


Ъ  или 


намъ  ,  у  насъ. 

насъ. 
съ  имени  .  .  .  , 


9 

і 

3 

3, 


васъ. 

или 

ъ 

ихъ. 

отъ, 

і 

отъ, 

изъ, 

1 

или 

изъ, 

съ 
васъ. 

Л- 

■іЛ 
5 

съ 
нихъ. 

вамъ,  у  васъ. 


васъ. 


^  или  'І  ,  ^ 

X 


21  -Г 

ИЛИ  ^  нами,  чрезъ 
насъ. 


,  .  •  тель  •  .  •  • 

^  вами, 
ИЛИ  ^  чрезъ 


с 

1 

X 


имъ  ,  у  нихъ 


ихъ. 


нымъ. 


я. 


иди    <^  иди 

3 


I"     21      ^  С 

5      ^   ИЛИ      I      ПЛИ  О 


васъ. 


ими, 
или  -д^  чрезъ 
^  нихъ 


4> 


1 


съ  нами. 


пли  иди 

съ  вами. 


^  ^ 

^  или  ^  или 

съ  ними. 
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2)      УКАЗАТЕЛЬНОЕ  МѢСТ0ИМЕН1Е. 


Падении. 


Единственное  число. 


Множественное  число. 


Именит. 


Родгіт, 


Л     сеы  ,  этотъ. 


или  'Л  этого. 


Отдѣл. 


с 


или  -О- 


отъ  ,  изъ  ,  съ 
этого. 


Дател. 


Ві 


Творит, 
ішстр. 


Творит, 
совокуп. 


С 


этому  ,  у  этого. 


I  I 

о  или  ^     этого  ,  это. 


или  этимъ  ,  чрезъ 
^  X  этого. 


с  ^  с 

или       или  ■** 


съ 


л  этимъ. 

5 


4 


с 


4 

или  этихъ. 


% 

или  Л_    отъ  ,  изъ  ,  съ 
1  этихъ. 


Л' 


этимъ  ^  у  этихъ. 


-Я)  или        этихъ,  эти. 


і .....  I 


или  д.  этими  ,  чрезъ 
^         ?  этихъ. 


^  или  ^ 


4 


или  съ 
а  этими. 


МѢСТОИМЕНІЕ. 


Падежи. 

Единственное  число. 

Множественное 

Именит. 

^  кто. 

ж 

Родит. 

Ъ  или  кого. 

3 

Отдѣл. 

или  Л"    отъ  ,  изъ ,  съ 

или 

'  кого. 

X 

X 

Дател. 

кому  ,  у  кого. 

% 

г 

Винит. 

'?  или  ^  кого. 

«•^ 

X 

Творит, 
инстр. 

или  ^    кѣмъ  ,  чрезъ 
^         *  кого. 

: 

%   %  % 

с\ 

Творит. 
Шіовокуп. 

или  і   или  съ 
^                  ^  кѣмъ. 

.  или 

*\  или 

X 

X 

8 
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4)      НЕОПРЕДѢЛП ТЕЛЬНОЕ 

МѢСТОИМЕНІЕ. 

Падежи. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

Именит. 


Роднт, 


Отдіьл. 


Дате  л. 


Творит, 
инстіі. 


Творит, 
совокуѣ. 


некоторый. 


2т 


і 


■к 
% 


II  л  I 


II 

Ъ 


или  ^ 


4 


или 


или 


3, 


4 


■с 

ИЛИ  а 


■і 


или   ^  или 


I 
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НЕОПРЕДѢ  ЛИТЕ  ЛЬНОЕ  МѢСТОИМЕНІЕ. 


Падежи. 


Единственное  число. 


Именит. 


Родит. 


Отдіьл. 


другой  ,  иной. 


Дател, 


Винит. 


Творит, 
инстр. 


Творит,, 
совокуп. 


г. 


Л- 


Множественное  число. 


г 


л: 


л' 


или 


или  *^ 

:5 


ИЛИ 


или 


-о 
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ВОПРОСИТЕЛЬНОЕ  МѢСТОИМЕНІЕ. 

Падежи. 

Единственное  число. 

Множественное  число. 

Именит. 

о 

который? 

Родит . 

или 

■1 

1 

г 

Отдіьл. 

1 

-г 

-Пи 

или 

л 

І 

Т/1  ІІМ 
ІЛЛѴІ 

X 

Дател. 

Вгтит. 

Творит. 

1 

или 

-1 

или 

инст^р. 

ъ 

.1. 

г 

Творит, 
совокуп. 

1 

х 

или 

1  і 

-  или 

ИЛИ 

1 

или 

ВОПРОС 


ИТЕЛЬНОЕ  ІМѢСТОИМЕНІЕ. 


ОПРЕДЪЛИТЕЛЬНОЕ     М  Ѣ  С- 
ТОИМЕНІЕ. 


Падежи. 


Единственное  число. 


Единственное  число. 


Именит. 


Родит. 


Отдѣл. 


Дател. 


Винит. 


Творит, 
инстр. 


Творит, 
совокуп. 


-а 


4: 


/1 


/1 

г 

:7> 


у* 

\ 


или 


иди 


или 


или 


•1 


или 


или 


г 


СІ 


самъ. 


или 


/Г 


или 


или    л.  или 


—    110  — 


Прішт.    Неопредѣлительныя  мѣстоименія       ,      ^  ,  , 
и  ^  скл 


лоняются  подооно  именамъ  существительнымъ, 


только  въ  единственномъ  числѣ ,  а  мѣстоименія  неопредѣлительныя 
производныя  и  отрицательныя  склоняются  такъ  же  ,  какъ  и  ихъ 
первообразныя  безъ  измѣненія  придаточныхъ  частицъ. 


§  113.  Притяжательныл  мѣстоименія  означаютъ  принадлеж- 
ность или  владѣніе  какимъ  -  либо  предметомъ.  Они  бываютъ  двоя- 
каго  рода:     1)   выражающіяся  родительньиіъ  падежемъ  соотвѣт- 

ственныхъ  имъ  склоняемыхъ  мѣстоименій,  напр :    'і    мой , 


-С* 
іГ 

твой  ,  Л 


ею 


сего  .  этою 


л- 


|1  ^ 

или    ^  каш5, 


вашб. 


сихъ  ,  этихъ 


кою  ,    чт  , 


.1' 


КО' 


тораго  ?  *^ 


чьего ,  чей 


свои  и  т.  п.  2)  ооразующіяся  изъ 


родптельнаго  падежа  и  наращенш  ^  ,  ^  ^  "І^  \  прптяжа- 
тельныя  мѣстоименія  втораго  разряда  означаютъ  владѣніе  или  при- 
надлежность болѣе  опредѣленнымъ  образомъ,  нежели  первыя,  напр: 


^    или   5*    '^ой  собственный  ,     ^    или   ^    твой  собственный^ 


или  'Д^    ею    собственный ,  ^| 


или  ф 
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ственный ,     |>    вашд  собственный ,  иХ5    собственный , 


этому  принадлежащій  у.  ^    этимб  пртадлежащш,    ^    иди  ^ 
кому  принаЬлежащій ,  которому    принадлежащій ,    ^  ^ліу 

прынадлежащій ,    ^    свой  собственный.    Послѣдній  видъ  притяжа- 

тельныхъ  мѣстоименій  находится  и  въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ,  напр-. 
^^^^,  бенимки  мой  ,  ^ІІІ-.  сенин  ки  твой ,  ^^^1  анынки  его 
и  проч. 


Примѣч.  Къ  притяжательнымъ  мѣстоименіямъ  также  при- 
надлежатъ  и  частицы,  употробляемыя  для  выраженія  винительнаго 

падежа  съ  значеніемъ  свой  ,  какъ  -  то :    ^  >  ^ 


§  114.  Всѣ  вышеозначенныя  мѣстоимеііія  раздѣляются  на 
существительныя  и  прилагательныя  ;  первыя  ,  замѣняя  существи- 
тельныя  имена  ,  подвергаются  измѣненііо  по  склоненіямъ  ;  послѣд- 
нія  ,  означая  отношенія  предметовъ  ,  имѣютъ  тѣ  же  свойства,  ка- 
тя и  прилагательныя  имена. 


§  115.  Собственно  возвратнаго  мѣстоименія  калмыки  не 
имѣютъ  ,  но  замѣняіотъ  его  или  опредѣлитедьнымъ  мѣстоименіемъ 
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^   сам5  съ  частицей  винительнаго  падежа    ^    т.  е.    ^  ^ 

7>  7)  г 


ИЛИ    ^     себя  самого  или  существительнымъ  именемъ    ^  тѣло, 

2 

имѣющимъ  также  значеніе  опредѣдительнаго  мѣстоименія  съ  той 
же  частицей  вините льнаго  падежа  ^  т.  е.  ^  свое  тѣло  или 
себл  саліаго. 


§  116.  Относительнаго  мѣстоименія  также  нѣтъ  въ  кадмыц- 
комъ  языкѣ  ;  оно  выражается  причастіями. 

Г1АВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

о  ГЛАГОДѢ. 

§  117.  Глаголъ  есть  часть  рѣчи ,  показывающая  дѣйствіе 
или  положеніе  предмета  съ  означеніемъ  времени,  мѣста  и  другихъ 
обстоятельствъ. 

§  118.  Глаголы  раздѣляются  на  ?іе/)боо^азше,  второобразные, 
производные  и  составные;  сверхъ  того  они  бываютъ ;  1)  существи- 
тельные или  вспомогательные  ,  2)  дѣйствительные  ,  3)  средніе, 
4)  страдательные  ,  5)  взаимные  ,  6)  препоручательные  или  пону- 
дительные ,  7)  учащатедьные  и  8)  уменьшительные. 


§  119.    Первообразными  глаголами  называются  тѣ  ,  которые 
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служатъ  корнемъ  для  образованія  другихъ  глаголовъ  ;  они  суть : 
существительные  или  вспомогательные  ,  дѣйствительныв  и  среднге. 

§  120.  Существительные  глаголы  показываютъ  бытіе  или 
существованіе  предмета  и  пребываніе  качества  въ  предметѣ  ;  вспо- 
могательными же    они  называются  потому  ,    что  служатъ  для  со- 

-і: 

ставленія  различныхъ  временъ  другихъ  глаголовъ  ;  они  суть: 

(по  Тибет.  Ц^:^*::!')   ^    ^  1°^  тибет.  Ц|г^'2^'}  быть ,  существовать^ 

^    (по   Тибет.   п,^Ч|*С|')    быть ,    находиться ,    ^    (по  тибет, 

Г^^ЗЦЧ']  быть ,  сЬѣлаться ,    изъ  которыхъ   два  послѣдніе  имѣютъ 

значеніе  среднихъ  глаголовъ.  Сверхъ  того  калмыки  изъ  подражанія 
тибетцамъ   употребляютъ  глаголъ  ^   (по  тибет.  3^^  ]  ^ѣлать 

въ  видѣ  вспомогательнаго. 


§  121.  Дѣйствит,ельные  глаголы  показываютъ  дѣйствіе,  по- 
реходящее  на  другой  второстепенный  предметъ  ,  напр :  4 

строить  домъ ,  ^  =^  убить  рогатую  скотину ,  ^  ^  по- 
читать наставника. 


§  122.    СрЬпге    глаголы    показываютъ  дѣйствіе ,  начинаю- 

8 
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щееся  и  оканчивающееся  въ  одномъ  и  томъ  же  предметѣ ,  напр 
І    сидѣть,  жить,   ѣ    ходить,     %  летать. 


§  123.  Второобразными  глаголами  называются  тѣ  ,  которые 
образуются  изъ  первообразныхъ  чрезъ  присоединеніе  извѣстныхъ 
слоговъ  ;  они  суть :  страдательные  ,  взаимные^  препоручателъные  или 
понудительные ,  учащательные  и  уменьшительные. 

§  124.  Повелительное  шклотяіе  единственнаго  числа  первооб- 
разныхъ глаголовъ  есть  корень,  отъ  котораго  произходятъ  прочія 
Формы  и  виды  всѣхъ  глаголовъ.  Это  наклоненіе  оканчивается  на  всѣ 

гласныя  и  конечныя  согласныя  буквы ,  напр :    ^     хвали ,  ^ 
смотри ,     и>    пиши ,    ^      войди ,  спроси ,  возвысь, 

5  3  «  г 

поднеси ,      ^   умри ,   ^     возьми ,  слушай ,    ^  приго- 

товь ,    9/     найди ,      ^     дай ,     ^  выдь. 

Примгьч.  Первообразные  глаголы,  кончащіеся  въ  повелителъ- 
номъ  накдоненіи  на  согласныя  буквы  ,  въ  нѣкоторыхъ  производ- 
ныхъ  своихъ  Формахъ  принимаютъ  предъ  извѣстными  наращеніями 
буквы  о  ,  у  ,  о  п  у  ,  смотря  по  взаимной  соотвѣтственности  буквъ, 
изломленной  въ  §  10. 


§  125.    Страдательные  глаголы  показываютъ  дѣйствіе,  обра- 
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щенное  отъ  другаго  предмета  на  главный  ;  они  образуются  изъ 
дѣйствительныхъ  и  нѣкоторыхь  среднихъ  глаголовъ  ,  имѣюпдихъ 
шаченіе  дѣйствительныхъ  ,  чрезъ  прибавленіе  къ  своему  корню, 
оканчивающемуся  на  гласныя  буквы  ,  слоговъ   ^   или  ^    ,  напр ; 

Ібыть  хвалиму,    'Л     быть  видиму  ;    если  же  глаголы  окаи- 
X 

чиваются  въ  повелительномъ  наклоненіи  на  согласный  буквы  ,  то 
принимаютъ    слоги         ,    ^    ,     9     и    ^  ,    напр:    ^  йытъ 

г 

найдену ,     ^    быть  отдану ,  быть  взяту ,    ^    быть  тер» 

г  »  = 

пишу ,    переносиму ,     т    быть  превзойдену ,     ^  быть  достиг-- 

нуту.  Въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  эти  глаголы  образуются  чрезъ 
прибавленіе    къ  окончанію  корня  глагола  буквъ    ^   и       ,  напр : 

севмекъ  любить,  ^Х^^ш  еешммекь ,  быть  любимымъ  ,  с-Я^ 
укумат  читать ,  укунмат  быть  читаннымъ. 


§  126.  Взаимные  глаголы  означаютъ  взаимное  дѣйствіе 
двухъ  предметовъ  ,  изъ  которыхъ  каждый  бываетъ  главнымъ  и 
второстепеннымъ  ,  или  дѣйствующимъ  и  принимающимъ  дѣйствіе, 
также  показываютъ  взаимное  дѣйствіе  нѣсколькихъ  предметовъ, 
переходящее  на  посторонній  предметъ  ,  иди  дѣйствіе  постороннихъ 
предметовъ ,  обращенное  на  главный  ,  или  дѣйствіе  ,  пребывающее 

8* 
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въ  нѣсколькихъ  предметахъ  ;  они  образуются  изъ  глаголовъ  дѣй- 
ствительныхъ  ,  страдательныхъ  и  среднихъ  чрезъ  прибавіеніе  къ 
корню    слоговъ     І*,  ^     и  напр: 

.г 

хвалить  другъ  друга  и  вмѣстѣ  хвалить  кого  или  что  нибудь, 


4 

3 


^    быть  хвалиму  многими  вмѣстѣ  ,    ^   и  ^ 


переписьгааться 


и  писать  вмѣстѣ  кому  -  нибудь  или  что  -  нибудь  , 


ходить  другъ  къ  другу  п  вмѣстѣ  ходить  куда  -  нибудь.  Въ  тюрк- 
скихъ  нарѣчіяхъ  взаимные  глаголы  образуются  чрезъ  присоедине- 
ніе  къ  корню    глагола    буквы       ,  напр :  дюімекь  бить, 

%^^^^:>  дюгюшмекъ  биться ,  сражаться ,  ^^^^  булмакъ  находить, 
*-^***^ ^    булушмакъ  вмѣстѣ  находиться. 

§  127.  Препоручат ельные  или  понудительные  глаголы  пока- 
зываютъ  перехожденіе  дѣйствія  на  другой  предметъ  чрезъ  посто- 
роннее посредство  ;  они  образуются  изъ  глаголовъ  дѣйствитель- 
ныхъ  ,  среднихъ  ,  страдательныхъ  и  взаилшыхъ.  Средніе  глаголы, 
при  переходѣ  въ  препоручательные  ,  получаютъ  значеніе  дѣйстви- 
тельныхъ. 


§  128.  Глаголы  ,  кончащіеся  въ  повелительномъ  наклоненіи 
на  гласныя  буквы ,    въ  препоручательномъ  видѣ    принимаютъ  къ 
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своему    корню    слоги  ,  ,  ,     ^  ,    (которые  по- 

русски    переводятся    словами :    заставлять ,    велѣть ,    поручать) , 

напр :         хвали ,  заставить    хвалить ,    Я      смотри , 

заставить  смотрѣть ;    показать ,    ^    возвратись ,    л>  заставить 

г 

^    ХОДИ ,   ^    заставить  ходить  ;  посылать  ,         будь  хвалимъ, 


возвратиться ;  возвратить  ,    о    докрои ,     %)  заставить  покрыть, 

а1 


заставить  быть  хвалиму ,    'V  вмѣстѣ  пиши,  переписывайся, 


% 

^     заставить  вмѣстѣ  писать,  переписываться.  Въ  тюркскихъ  на- 


рѣчіяхъ  эти  глаголы  образуются  чрезъ  присоединеніе  къ  корню 
глагола  слога  ^і  дгерэ  или  Ью'дь  ,   напр :  ульмекъ  умереть, 

ульдюрмекь  заставить  умереть ,   умертвить ,  атмекь 

бросить ,  атдермекь  заставить  бросить. 


§  129.  Глаголы,  кончащіеся  въ  повелительномъ  наклоненіи 
на  буквы  с  ,  ш  или  д  ,    въ  ирепор}'чательномъ  видѣ  принимаютъ 
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къ  своему  корню  слоги  =%  иди  ^  ,  кончащіеся  же  на  ^  и  р 
принимаютъ  или         ,    Я*    или    а>  ,   напр:    ^  встань. 


4.  I 


заставить  встать ;   поднять ,     ^     терпи ,      ^  заставить^ 


терпѣть ,  приготовь ,    ^    заставить    приготовить ,  ? 

о)  я> 

достигни ,     ^    или  "2)    заставить  достигнуть  ;   доставить  ^  ^ 

сдѣ лайся  ,    ^    иди         заставить  сдѣ даться  ;  сдѣлать. 

§  130.  Нѣкоторые  глаголы,  кончащіеся  въ  повелительномъ 
наклоненіи  на  ра  ,  ре ,  на  ,  та  ,  те ,  г^а  и  г^г/ ,  въ  препоручатель- 
номъ  видѣ    принимаютъ    къ  своему   корню    слоги         ,  и 

-3  ,  напр :  ^  погасни ,  ^  заставить  погаснуть ;  погасить^ 
^     Пропади ,    ^  •  заставить  пропасть ;  потерять ,    ^  падай,. 


=^    заставить  упасть ;  уронить ,     ^     будь    сухимъ ,  изсохни^ 
=Г    заставить  высохнуть ;  высушить  ,    ^    исполнись ,     ^  за- 
ставить  исполниться ;  исполнить ,     ^    возвратись ,    ^  заставить 


возвратиться ;     возвратить ,     %^    гори ,    ^     заставить  горѣть; 


жечь. 


§  131.  Нѣкоторые  глаголы,  кончащіеся  въ  повелительномъ 
наклоненіи  на  то  съ  предъидущей  согласной  буквой  ,  въ  препо- 
ручательномъ  видѣ    принимаютъ    къ  своему  корню  слоги    ^  и 


п.  ,  напр :    ^     подними ,      ^    и    "^^    заставить  поднять, 


покрои ,  и  заставить  покрыть. 


§  132.  Глаголы ,  кончащіеся  въ  повелительномъ  наклоненіи 
на    <і  5         у    'Ъ  1  Ъ    и    о  ,    въ  препоручательномъ  видѣ 

принимаютъ  къ  своему  корню  слоги  оі*  или  ^  ,  напр:  І, 
затвори ,     "1     велѣть  затворить,    ^    защити ,     ^    велѣть  за- 

2  X 

щитить ,    'Ѣ}    садись  ,  живи  ,   ^    велѣть  сѣсть,  жить  ^  посадить, 


поселить ,     ^    изслѣдуй ,    Щ    велѣть  изслѣдовать ,    ^  о, 


добри, 
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4  .  І 

ведѣть  одобрить ,    *І    смѣйся ,     ^     заставить  смѣяться; 
смѣшить ,     ^  гнись ,    й^    заставить  гнуться  ;  согнуть» 


§  133.  Учагцателъные  глаголы  показываютъ  нѣсколько  разъ 
повторяемое  или  безпрерывное  дѣйствіе;  они  образуются  изъ  дѣй- 
ствительныхъ  ,  страдательныхъ  ,  среднихъ  и  взаимныхъ  глаголовъ 
чрезъ  прибавленіе  къ  окончаніямъ  повелительнаго  наклоненія  вы- 
шеозначенныхъ  глаголовъ   слоговъ     ^  ,    п_  ,    Ч_  >    Л.  >  ^ 

X 

и    тм*    напр :   ^     ѣшь ,    ^     походя    или    безпрестанно  ѣсть, 


^    ходи ,  похаживать ,    безпрестанно   ходить ,    ,|*  будь 


хвалимъ ,     ^     быть    похваливаему    или    безпрестанно  хвалиму^ 


'4, 


вмѣстѣ  пиши  или  переписывайся,    ^     вмѣстѣ    или  другъ 

«  о) 

КЪ  другу  пописывать  или  часто  писать.  Въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ 
эти  глаголы  образуются  чрезъ  прибавление    къ  корню  глагола  на- 
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ращенш  ктлаи   или  ктляи  ^    напр:    сіл^Ь  язмякъ 

писать  -  лзкгиляймякь  часто  писать. 

§  134.  Уменыаителъныв  глаголы  выражаютъ  дѣйствіе  пред- 
мета въ  меньшей  степени  противъ  обыкновеннаго  или  рѣдко  слу- 
чающееся ;  они  образуются  изъ  тѣхъ  же  самыхъ  глаголовъ  ,  изъ 
которыхъ  и  учащательные  чрезъ  прибавленіе  къ  окончанію  пове- 

дительнаго  наклонешя  слоговъ    ^  или        ,  напр:  ^  сердись, 

%,  І 

гнѣвайся  ,  ^  не  очень  сердиться ,  У)  шагай ,  ^  едва  пе- 
реступать ,    ^    прибавь ,     ^    нѣскодько  прибавить. 


§  135.  Возвратныхъ  глаголовъ  калмыки  не  имѣютъ,  но  за- 
мѣняютъ  ихъ  дѣйствительными  глаголами,  предъ  которыми  постав- 

ляютъ  или  существительное  имя  ^  тѣло  въ  винительномъ  па- 
дежѣ  съ  частицей    ^    или    опредѣлительное    мѣстоименіе  ^ 

самб  съ  частицей    ^    (слитно         )  смотр.  §  115,  напр : 
мыть ,     5^    или  Ж"  мыться ,     ^     украшать  ,     ^  или 


—    122  — 


1  ^  .Г  1  ,г 

о)    украшаться,    1*    хвалить,  ^    хвалиться.  Впро- 

чемъ  многіе  калмыцкіе  глаголы  имѣютъ  вь  своемъ  корнѣ  значеніе 
русскихъ  возвратныхъ  глаголовъ  ,  напр :    ^    возвращаться  , 
собираться. 

О  производныхб  глаголах^. 


§  136.  Производными  глаголами  называются  тѣ  ,  которые 
образуются  изъ  именъ  существительныхъ  ,  прилагательныхъ  ,  нѣ- 
которыхъ  мѣстоименій  и  нарѣчій  чрезъ  соединеніе  съ  различ- 
ными наращеніями. 

§  137.  Глаголы,  образу ющіеся  изъ  именъ  существитель- 
ньЕ^ъ  ,  прилагательныхъ  и  нарѣчій  чрезъ  соединеніе  съ  нараще- 
ніями  или    Л*  ,   бываютъ  дѣйствительные  и  средніе  ,  напр : 

^    вѣтеръ  ,  пусть  вѣтеръ  дуетъ  ,    ^   поясъ  ,   ^  опоя- 

сайся ,    =1^      подкова ,  подкуй ,     ^    вода ,    ^  напои, 

X,  ^  ^ 

орошай  водою  ,     ^     золото  ,     ^   позолоти  ,         сажень  ,  <^ 

_  -  -  г 

мѣряй  саженью,  худой  ,  злой  ,         будь  недоволенъ,  ропщи, 

черсзъ ,  мимо ,  перепрыгни  ,  перескочи  ,  равньш, 
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уравни ,  приведи  въ  равновѣсіе.  Въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  всѣ^ 

производные  глаголы  образуются  изъ  именъ  чрезъ  прибавленіе  къ 
нимъ  такъ  же  ,  какъ  и  въ  калмыцкомъ  языкѣ  слога  ^  ^гл  ,   ла  и 

ле  и  за  нимъ  знака  неопредѣленнаго  наклоненія ,    иапр :  е^эрс 

сѣдло ,  еэрлемекь    осѣдлать ,         ^I     аршит  аршинъ, 

аршшлемекъ  мѣрять  аршиномъ,  йх^^  гичже  ночь  , 

гичжелемекь  ночевать  ,        ау^   охота  ^  (^і ау'ламат  охотиться. 


Примѣч.    Въ  словахъ  ,  кончащихся    на  букву  м  ^  наращенія 
4І    и    ^    переменяются  въ    '5^    и    'Л   ,  напр;     2^  гребень, 

X 

•З^    гребнемъ  чеши ,  лекарство  ,     -V  принимай  лекарство, 

лечись. 


§  138.  Глаголы,  образующіеся  изъ  именъ  сугцествитель- 
ныхъ  чрезъ  соедииеніе  съ  нарапценіями  ^  ,  ^  ,  ^  ,  суть 
действительные ,  а  образующіеся  изъ  именъ  прилагательныхъ 
чрезъ  соединеніе  съ  тѣми  же  наращеніями  принадлежать  къ  сред- 


нимъ  ,  напр :  ^  вино ,  ^  пей  вино ,  пьянствуй,  Л  плеть, 
^     бей    плетню ,  огонь,  предай  огню ,  сожги ,  3> 


оселокъ ,    ^     точи  на  оселкѣ ,    ^     краска ,    ^   крась,  ^ 


г 


чернила ,     Ж    черни  ,  окрась  чернилами ,    "Д^    малый  ,  о, 
будь  малымъ  ,  недоставай ,    ^    многій  ,  о  ,   ^  размножься, 

X  г 

большой ,  великій  ,   ^    увеличься  ,  горячій  ,  о,  жаркій,  о, 

^  будь  горячимъ  ,  въ  жару ,  ^  короткій ,  ^  сдѣлайся  ко- 
роткимъ  ,  укоротись  ,  подобный  ,    ^  будь  подобенъ,  имѣй 


сходство  ,       ;^       чистый  ,      ^       бѵДЬ   ЧИСТЫМЪ  ,      ОЧИСТЬСЯ  ,  ^ 


тяжелый  ,  трудный  ,  важньш  ,    сЛ     оудь    тяжелымъ  ,  труднымъ, 

X 

важнымъ ,  почтеннымъ. 

§  139.  Глаголы,  образующіеся  изъ  именъ  существитель- 
ныхъ  и  прилагательныхъ    чрезъ  соединеніе  съ  наращеніями  ^ 

или  ^  ,  суть  дѣйствительные ,  напр :  ^  справедливый ,  о,  ^ 
правый ,   о ,    ^    признай   справедливымъ ,    согласись ,  одобри, 

X 

-3}    худой ,   о  ,     ^      хули ,      ^    хорошіи ,   о  ,    ^  одобри, 


/ 
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похвали ,  ^  подобный ,  о  ,  ^  уподобь ,  сравни ,  воля, 
желаніе  ,      ^    уважь  волю  ,  желаніе  другаго  ,  дѣлай  согласно  съ 

г 

волей  или  желаніемъ  другаго. 

§  140.  Глаголы,  образующіеся  изъ  именъ  существитель- 
ныхъ  и  прилагательныхъ  чрезъ  соединеніе  съ  наращеніямн  2  •> 
означаютъ  пішсвоенів  чего  нибудь  и  принадлежать  къ  среднимъ  гла- 

голамъ  ,    напр :  мѣсто  ,      ^    имѣй  мѣсто  жительства ,  по- 


селись ,    ^  вкусъ ,    ^    имѣй ,    находи  вкусъ    въ   чемъ  -  либо, 


^    слава ,  ^    прославься ,    ^    мужество ,    сила ,  ^ 

X 

мужественъ ,  въ  полной  силѣ 


будь 


Примѣч.  Нѣкоторыя  имена  ,  кончащіяся  на  букву  к  ,  предъ 
вышеозначенными  наращеніями  н  перемѣняютъ  на  м  ,  напр ; 

истина ,    ІІ    будь  увѣренъ  ,  надѣйся  ,  вѣрь  ,  мудрый ,  ^ 

будь  мудръ. 


§  141.    Глаголы,  образующіеся    изъ  именъ  существитель- 
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ныхъ  чрезъ  соединеніе  съ  наращеніями  4^  иди  X  ,  означаютъ 
пристрасти ,    напр ;    ^     семейство ,    родственники  ,    >^  люби 

родственниковъ  ,    будь  привязанъ   къ  семейству,  мясо , 

будь  охотникъ  до  мяса  ,  ^  сонъ ,  ^  спи  ,  почивай  (говорит- 
ся  о  высшихъ  лицахъ)  ,    ^  женпщна  ,    ^  лоби  женщинъ,  будь 


женожобивъ ,     ^    дитя,  люби  дѣгей ,    Ц     нужда ,  надоб- 

ность  ,     ^    расходуй  ,  расточай  ,  имѣй  многія  потребности. 


§  142.  Глаголы,  образу ющіеся  изъ  существительныхъ  и 
прилагатедьныхъ  именъ  чрезъ  соединеніе  съ  наращеніемъ  о  » 
означаютъ  пріобрѣтеніе  случайнаго  качества    или  достоинства  въ 

изобиліи    \\  принадлежатъ    къ  глаголамъ  среднимъ  ,    напр:  ^ 
лѣта  жизни ,   возраста ,  состарѣйся ,    ^     сѣмя ,    ^  рас- 


плодись ,  ^  благоденствіе  ,  ^  благоденствуй,  вполнѣ  наслаж- 
дайся  благоденствіемъ ,    ^    изобиліе ,  изобилуй ,    живи  въ 
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полномъ  изобиліи ,    ^    богатый ,  разбогатѣй ,  осень, 

Іі  '  % 

проводи  осень  на  одномъ  мѣстѣ ,  весна,  веснуй, 

зима,    ^  зимуй. 

§  143.    Глаголы ,    образу ющіеся    изъ  существительныхъ  и 
прилагательныхъ  именъ    чрезъ  соединеніе    съ  наращеніями  ^ 
или    ^    ,    выражаютъ  пріобрѣтеніе  качествъ ,    начало  или  заро- 
дышъ  которыхъ    заключается    въ  самомъ  предметѣ ;    они  также 

принадлежать  къ  среднимъ  глаголамъ  ,  напр :    ^  дѣдъ,  старикъ, 
^  сдѣлайся  дѣдомъ ,  состарѣйся  ,    ^    бабка  ,    старуха  ,  ^ 

сдѣлайся  бабкой  ,  состарѣйся  ,    ^    старый ,  старикъ  ,    ^  соста- 

^  ^ 

рѣйся ,  ?  зрѣлый ,  спѣлый,  ^  созрѣй ,  поспѣй ,  ^  ела- 
бый  ,  МЯГК1Й  ,  сострадательный  ,    ^    слабѣй  ,  разстай  ,  смягчись, 

X 

тронься ,     4.    зеленый ,     о.    зеленѣи ,     ^     красный ,  ^ 


X 


краснѣй ,     2    нѣтъ,  ^ 


обѣднѣй, 
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§  144.  Нѣкоторые  глаголы  образуются  изъ  существитель- 
ныхъ  и  прилагательныхъ  именъ  чрезъ  соединеніе  съ  наращеніями 

л  й 

^    или    ;і   ,  напр :  средство  ,  приспособь ,  прина- 

рови  ,  замѣни  недостатокъ  лучшимъ  ,  теп.іый ,   ^  сдѣла 


ися 


тепльшъ  ,  грѣйся ,    ^    прохладный ,     ^   прохладись ,  освѣжись, 
противъ,  противный  ,  сопротивляйся  ,  противоборствуй, 


другъ  ,  дружись  ,  соединись  съ  кѣмъ. 


§  145.  Нѣкоторые  глаголы  образуются  изъ  именъ  сущест- 
вительныхъ  ,  прилагательныхъ  и  нарѣчій  чрезъ  соединеніе  съ  на- 
ращеніями  или  и  означаютъ  то  ,  что  должно  почитать 

предметы  или  качества  за  тѣ  самыя ,  которыя  выражаются  име- 
нами существительными  или  прилагательными,  обходиться  съ  ними, 

<^ 

какъ  съ  настоящими ,  напр :    $     младшій    братъ ,      Ц  ,  люби 

г 

мдадшаго  брата ,  обходись  какъ  съ  младшимъ  братомъ  ,  стар- 


шій  братъ  ,  уважай  старшаго  брата,  обходись  какъ  съ  стар- 
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шимъ  братомъ  или  съ  старшимъ  себя  ,    <г>    здой ,    ^  обходись 


какъ  съ  злымъ  ,  мучь  ,  ^  истина ,  А  люои  истину ,  при- 
нимай  что  за  совершенную  истину ,  ^  лице ,  ^  лицемѣрь, 
притворяйся ,    ^    вода ,    |^    плавай ,      ^      подобно ,  ^ 

поступай  подобно  кому  или  чему  -  либо  ,  ^  прежде  ,  по- 
ступай  по  прежнему  ,  какъ  прежде ,  прежнимъ  образомъ. 


§  146.    Нѣкоторые  глаголы  образуются  изъ  именъ  сущест- 
вительныхъ  и  прилагательныхъ  чрезъ  соединеніе    съ  наращеніями 
^    или  и  означаютъ    хвастовство    или  чванство ,    напр : 


^       князь  ,      ГОСПОДИНЪ  ,     ^       гордись  СВОИМЪ   ГОСПОДСТВОМЪ ,  НР" 

: 

кстати  выказывай  свою  знатность ,    ^    храбрый  ,  мужественный, 

3 

выдавай  себя  за  храбреца ,  хвались  своимъ  мужествомъ, 
богатый ,    ^     гордись  своимъ  богатствомъ,  выказывай  свое 
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богатство  ,     ^    государь ,  повелитель ,    ^     деспотически  посту-- 
пай ,   во  зло  употребляй  власть   свою ,    ^    знаніе ,  опытность, 
^гі"    выдавай  себя  за  знатока ,  хвались  своей  опытностью. 


§  147.    Некоторые  глаголы    образуются    ызъ  дѣйствитель- 
ныхъ  глаголовъ  ,    кончащихся    въ  повелительномъ  наклоненіи  на 
4І    и  или    лр  ,    чрезъ  перемѣну    этихъ    окончаній  на 

^    и  или    ^    и  дѣлаются   средними,    напр:  или 

разломай  ,    ^     или   ^    разломайся ,     ^    оолупи  (кожу], 

: 

сними  ,  обдери  ,  облупись  ,   растрескайся ,    ^     раскроши  , 

І 


раздроби  ,  разбей  на  мелкіе  куски  ,    ^    раскрошись,  раздробись, 


разбейся ,    ^    разбросай ,  размечи,  приведи  въ  безпорядокъ  или 

замешательство ,  ^  размечись  ,  приди  въ  безпорядокъ  или  за- 
мѣшательство  ,  вырви,  выдерни  ,  выдернись ,  вырвись, 

2^  ту 

^    прооеи  ,  продолби  ,  просверли  ,    ^    насквозь  пройди  ,  про- 


НИКНИ,     5-    разбей,    выоей  (стекло,  глазъ  и  т.  п.),     ,т  рап- 

бейся  (о  стеклѣ)  ,  ослѣпни.  Къ  разряду  этихъ  глаголовъ  принадле^ 
жатъ  и  такіе  ,  которые  образуются  изъ  дѣйствительныхъ  чрезъ 
присоединеніе   къ  своему  корню  наращеній    ^  ,    ^     или     ^  , 

л-  ^ 
напр :   ^    разломай ,  сокруши  ,  разрушь  ,    ^     разломайся,  раз- 
рушься ,  сокрушись  ,  и  т.  п. 


§  148.  Нѣкоторые  глаголы  образуются  изъ  именъ  прилага- 
тельныхъ    чрезъ  соединеніе    съ  наращеніемъ    я    ,  напр: 


рошѣй. 


худой ,    ^     похудѣй ,    изнемоги ,     ^     хорошій ,      ^  похо- 


о  составных^  глаголахь^ 


§  149.  Составными  глаголами  называются  тѣ ,  которые 
образуются  1)  изъ  настояшаго  дѣепричастія  совокупныхъ  глаго- 
ловъ   и  всѣхъ  Формъ  вспомогательныхъ  глаголовъ    Л      и  4^ 

% 

2)  изъ  настоящаго  дѣепричастія  совокупныхъ  глаголовъ  и  ])аЗ" 
ныхъ  Формъ  также  совокупныхъ  глаголовъ. 

§  150.  Составные  глаголы  перваго  разряда  служатъ  осно-^ 
ваніемъ    для  совокупныхъ  глаголовъ   и  очень  часто  съ  глагололгь 

9* 
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^  замѣняютъ  всѣ  Формы  спхъ  послѣднихъ,  напр :    ^    плп  ^ 


вмѣсто     ^     писать ,      ^     и.ш         вмѣсто   ^    сидѣлъ  ,  жплъ, 


вмѣсто  ^    до  тѣхъ    поръ  ,    пока  смотрѣлъ  ,  до 


смотрѣнія.  Пзъ  этого  видно  ,  что  въ  калмьщкомъ  языкѣ  ВСЯКІІІ 
совокупный  глагодъ  закдючаетъ  въ  себѣ  смыслъ  настоящаго  дѣе- 
причастія  (въ  русскомъ  языкѣ  причастія)  и  вспомогательныхъ 
глаголовъ  быть  \\ш  діьяатъ. 


§  151.  Составные  глаголы  втораго  разряда  образуются  пзъ 
настояпдаго  дѣепричастія  совокупныхъ  глаголовъ  и  разныхъ  Формъ 
также  совокупньгхъ  глаголовъ  ,  изъ  которьгхъ  первые  можно  на- 
звать дополнительными  ,  потому  что  они  служатъ  дополненіемъ  къ 
опредѣленію  дѣйствія    соединенныхъ    съ  ними  глаголовъ  ,    напр : 

і  і 

возвращаясь  придти  или  возвратиться  ,  взявши  придти 

<і>  а> 

или  принести  ,    привезти  ,     ^     взявши  уйти  или  унести,  отнести, 
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отвезти ,  ^ 

с 
1 


;а>    торгуя  ВЗЯТЬ  ИЛИ  купить  ,         показывая  дать 

-  '■  С 
ч 

о 

или  показать ,  научить  ,  достигая  придти  или  достигнуть. 

І 

О  накяоненіяхб. 

§  152.  Наклопеніе  показываетъ  образъ  выраженія  дѣйствія 
или  состоянія  предметовъ.  Въ  калмыцкомъ  языкѣ  наклоненій  счи- 
тается шесть:  1)  повелительное  ,  2)  неокончательное  ,  3)  изъяви- 
тельное ,  4)  условное  ,  5)  сослагательное  и  6)  желательное. 

153.  Повелите льнымь  наклоненіемъ  выражается  повелѣніе  или 
совѣтованіе  одного  предмета  другому.  Оно  бываетъ  двухъ  вре- 
менъ :  настоящаго  и  будущаго  ;  въ  первомъ  повелѣвается  совершить 
дѣйствіе  теперь  ,  а  въ  другомъ  послѣ  или  когда  -  нибудь.  Един- 
ственное число  повелитедьнаго  наклоненія  объяснено  выше  въ 
§  124. 

§  154.  Множественное  число  повелигельнаго  наклоненія  на- 
стоящаго времени  образуется  чрезъ  прибавленіе  къ  корню  глагола 


ыаращеній :  -а^ 


^  г.  1,    а .    1  -1 


1 


.?  I     '?  ? 


и   ^    напр:  ^     й     хвалите,  ^  пишите, 


о:/  о-^ 

Л      Л  А 


^  выходите. 
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Иримт.    Глаголы  ,  кончащіеся  на  согласныя  буквы  ,  прини- 

■*      и    ^       няпаіттрнія  <1)  =3      и  о> 

смотр.  §  125. 


маютъ  вмѣсто  ^     ^  ^      наращенія     =^  ,     ^  ,  ^ 


§  155.  Повелительное  наклоненіе  будущаго  времени  обоихъ 
чиселъ  образуется  чрезъ  присоединеніе  къ  корню  глагола  нара- 
щеній     ^     и  съ  предъидущими  гласными  буквами ,  из- 

ключая  и  ,   напр :  похвали  не  теперь ,   а  послѣ  ,    ^  напи- 


ши ,  послушай ,  приходи.  Множественное  число  отли- 

чается  отъ  едииственнаго  тѣвіъ,  что  принимаетъ  предъ  собой  вто- 
рое лице  личнаго  мѣстоименія  множественнаго  числа.  Эта  Форма 
повелительнаго  наклоненія  по  большей  части  употребляется  въ  по- 
вѣствованіяхъ  и  разговорѣ. 

§  150.  Неокончательное  накяоненіе  показываетъ  дѣйствіе  или 
состояніе  предмета  безъ  всякаго  ограниченія  времени ,  числа  и 
дѣйствующихъ   лицъ ;    оно    образуется    чрезъ  присоединеніе  къ 

корню  глагола  наращеній    ^гу    или    о)     (въ,  тюркск.  нарѣч. 


ліякь  и        макг,)  напр:     ^     хвалить,  смотрѣть,    Ч~  слы- 

'4>  'Л^ 


.0 

шать  ,     ^і)  достигать. 
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§  157.  Изъявительное  тклоненіе  выражаеть  іірисвоеніе  пред- 
мету какого  -  либо  дѣйствія  съ  опредѣленіемъ  времени  ,  числа  и 
дѣйствующихъ  лицъ.  Въ  калмыцкихъ  глаголахъ  нѣтъ  особыхъ 
окончаній  для  лицъ  и  чиселъ  ,  изключая  повелительнаго  и  жела- 
тельнаго  наклоненій  ;  недостатокъ  же  этотъ  замѣыяется  личными 
мѣстоименіями ,  поставляемыми  или  въ  началѣ  ,  или  въ  концѣ 
цредложенія. 

§  158.  Временем^  глагола  выражается  приложеніе  дѣйствія 
предмета  къ  собственному  его  бытію  т.  е.  когда  онъ  супдествуетъ? 

§  159.  Въ  калмыцкомъ  языкѣ  времена  разделяются  на 
простыя  и  сложныя.  Простыя  суть  тѣ ,  которыя  образуются  чрезъ 
приложеніе  къ  корню  глагола  извѣстныхъ  нараіценій  безъ  помощи 
вспомогательныхъ  глаголовъ  ;  такихъ  временъ  четыре :  настоящее 
неопредѣленпов  ,  прошедшее  близкое  определенное  ,  прошедшее  близкое 
неопределенное  и  будущее  близкое.  Сложными  временами  называются 
тѣ  ,  которыя  составляются  изъ  причастій  и  дѣепричастій  сово- 
купныхъ  глаголовъ  и  разныхъ  измѣненій  вспомогательныхъ  глаго- 
ловъ ;  они  суть :  настоящее  определенное  ,  настоящее  продолжитель- 
ное ,  настоящее  многократное  ,  прошедгаее  неопределенное  ,  прошедшее 
определенное ,  проіаедшее  совершенное  ,  прошедшее  многократное ,  давно- 
прош^едшее  неопределенное  ,  давнопрошедшее  определенное  ,  давнопрошед- 
шее продолжительное  ,  давнопрошедшее  многократное  ,  будг^щев  неопре- 
деленное ,  будущее  вз  прошедшем'о  и  будущее  въ  давнопрогаедшемъ, 

§  160.  Прежде,  нелісли  мы  приступимъ  къ  объясненію 
временъ  глаголовъ  ,  разсмотримъ  причастія ,  дЬепричастія  и  спра- 
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женіе  вспомогатедьныхъ  глаголовъ  ,  какъ  необходимый  Формы  для 
составленія  различныхъ  временъ. 

О  п'ричастіяхъ, 

§  161.  Причастіе  есть  имя  прилагательное  ,  произходящее 
отъ  глагола  и  заключающее  въ  себѣ  время  и  дѣйствіе  его.  При- 
частія  бываютъ  временъ :  иастоягцаго  ,  кастоящаго  мпогократнагоу 
прошедгиаго  ,  прошедшаю  несклоняемое  ,  прошедшаю  многократнаго  и 
^удущаіо. 

§  162.  Причастге  времени  настоящто  образуется  чрезъ  при- 
бавленіе    къ  корню    глагола  наращенія         ,  напр:  хвали, 


,^     хвалящіи,     ^    выходи ,  выходящіи ,         пиши,  '1 


пишущій ,     I*      дай ,     уі  дающій. 


§  163.  Причасти  времени  настоящто  многократнаго  показы- 
ваетъ  многократное  дѣйствіе  предмета;  оно  образуется  чрезъ  при- 


ложеніе    къ  корню  глагола  наращеній    ^     или  ^    ,  напр 


думай ,   ^     безпрестанно  думаюп^ій ,    -3     приходи ,   Щ  без- 


престанно  или  постоянно  приходящій.  Это  причастіе  въ  тюркскихъ 
нарѣчіяхъ  точно  также  образуется,  какъ  и  въ  калмыцкомъ  языкѣ, 
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а  имянно    чрез'ь  приложеніе    къ  корню    глагола  наращеній 

день  ,  дюкь  и         дыт ,  напр :  севдюкь. 

§  164.  Лрычастів  времени  прошедшаго  опредѣленно  показы- 
ваетъ  отдаленность  дѣйствія  отъ  времени  разговора;  оно  образует- 

ся  чрезъ  приложеніе  къ  корню  глагола  наращенш  или  ^  » 

.    °і         .1  ^ 

напр :      I*     хвалившій ,    ^      выходившій ,     ^  писавшій , 

?       ?  '^ 

давшій. 

Приміъч.  Прошедшее  причастіе  дѣйствительныхъ  глаголовъ 
весьма  часто  употребляется  вмѣсто  того  же  причастія  страдатель- 
ныхъ  глаголовъ  ,  по  образцу  тибетскому. 

§  165.  Причасти  прошедшее  несклоняемое  показываетъ  отда- 
ленность дѣйствія  отъ  времени  разговора  неопредѣденно;  оно  обра- 
зуется чреаъ  приложеніе  къ  конечной  гласной  буквѣ  корня  глагола 


знака  долгаго  ударенш  ,    напр :     :^    хвалившіи ,    ^  выходив- 


шій ,   ^     писавшій ,     ^   давшій.   Это  причастіе  употребляется 

при  именахъ  существительныхъ  и  безъ  существительныхъ  съ  час- 
тицами падежей   только    въ  отрицательной  Формѣ    съ  нарѣчіемъ 

2    еще   не ,    напр  ■  '     еще    не  похвалившій  учитель, 
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^  о) 


9 


^_  еще  не  взошедшее  сѣмя ,     ^  еще    не  шісавшій 

4  4 


мальчикъ ,    л.  такъ  какъ    еще    не  пришло  время.  . .  .  Это 


причастіе  въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  оканчивается  на  ,  напр : 
^^^^л^ш  севмишо   любившій  ,  ^^**^^^   бакліышо  смотрѣвшіп. 

§  166.  Пртастіе  прошедшее  многократное  образуется  пзъ 
причастія  настоящаго    многократнаго    совокупныхъ    глагоіовъ  и 

прошедшаго  причастія  вспомогательнаго  глагола  =^  быть  (  ), 
напр :     ір     ^    безпрестанно  хвалввшш ,    ^      ^  безпрестанно 

выходпвшіп ,   ^     '|-    безпрестанно  писавшіп.    Это  причастіе  въ 

просторѣчіп  употребляется  слитно  ,  т.  е.  съ  опущеніемъ  конечной 
согласной  буквы  настоящаго  ашогократнаго  причастія  п  перваго 
слога  причастія  вспомогательнаго  глагола  и  приложеніемъ  долгаго 
ударенія    къ  конечной  гласной  буквѣ    настоящаго  многократнаго 

•    /  ^  ^    л  Ь    ^  А 

причастія  (         пли        )  .     напр  :  <^ 
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§  167.  Причастге  времени  ^удущаго  имѣетъ  видъ  неоконча- 
тельнаго  накіоненія   и  употребляется    при  именахъ  существитель- 

ныхъ  большею  частію  вмѣсто  причастія  настоящаго,  напр :  '|,  'І^ 


^  о) 

хвалящій  учитель ,    л     ^    пишущій  мальчикъ.    Собствешю  же 

причастіе  будущаго  времени  дѣйствительныхъ  и  среднихъ  глаго- 
ловъ  замѣняется  Формою  будущаго  причастія  страдательныхъ  гла- 
головъ  или  дѣепричастіемъ  настоящаго  времени ,    кончащимся  на 

к  и  будущимъ  причастіемъ  глагола   ^    дѣлать ,  (что  взято  кал- 


аі 


мыками  съ  языка  тибетскаго)  ,  напр:  ^  или  ^  человѣкъ, 
долженствующш    хвалить ,   ^     или  =     человѣкъ ,  должен- 


ствующій  писать ,    ^     или    ^      г     человѣкъ ,  долженствующій 

идти.  Это  причастіе  въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  образуется  чрезъ 
присоединеніе  къ  корню  глагола  наращеній  сі^  чжгкь  и  еі* 
чэюат  ,  нанр :  «^»^»-  севчжепь  долженствующій  любить  ,  О"^^!-.^ 
батоткъ  долиіенствующій  смотрѣть. 
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О  дѣепричастіяхд. 

§  168.  Діьепричастге  есть  отглагольное  нарѣчіе ,  которое 
выражаетъ  постороннее  дѣйствіе ,  произходящее  при  главномъ 
дЬйствіи  предмета.  Дѣепричастія  бываютъ:  настояпі,аго  и  прошед- 
шего времени. 

§  169.  Настоящее  діьепртастіе  у  соотвѣтствующее  такому 
же  русскому  дѣепричастію  ,  образуется  чрезъ  приложеніе  къ  кор- 
ню глагола  наращеній     ^    и ,     о  и    о     (вь  тюркскихъ 

«арѣчіяхъ  о  ,     напр :  севе  любя  ,    ДэЬ  бака  смотря)  ,    напр : 

Ч    и  ^   пиша ,   ^   и  ^    идя ,  и  ^      дѣлая ,  ^ 

•?  ^        .  ^  ? 

І  А  -I" 

и     ѵі     взявши ,     4    и   ^    слушая  ,  и  <|    выходя.  Гла- 

голы  ,  кончагціеся  въ  повелительномъ  наклоненіи  на  буквы  б*,  с,  т 
или  Ь  у  к  и  р  у  принимаютъ  наращеніе  о  >  ^  кончашіеся  на 
прочія  согласныя  и  гласныя  буквы  —  наращеніе    ^  . 

§  170.  Прошедшее  дѣепричастге ,  соответствующее  такому 
же  русскому  дѣепричастію  ,  образуется  чрезъ  приложеніе  къ  кор- 
ню глагола  наращеній   <^    ,    ^    и   ^  ,    (въ  тюркскихъ  нарѣ- 

чіяхъ  с-і ^  убо  ,  юбб   или       ^  упб  ,  юп5 ,  напр :  севюпъ  лю- 

бивши,  ^Уя[^  бакупд  смотрѣвши)  ,    напр :    ^    хваливши ,  д- 
слышавши,    ^      вошедши  ,     ^     вышедши ,  взявши, 
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писавши ,     1\     видѣвши ,    ^     достигши ;  наращенія  на  и 


^  придаются  только  къ  тѣмъ  глаголамъ,  которые  въ  окончаніи 
повелительнаго  наклоненія    уже  имѣютъ  знакъ    долгаго  ударенія, 

напр:   у-    мой,  мывши,     ^  брани,    ох  бранивши, 

ожидай,    ^   ожидавши.    Чрезъ  положеніе   послѣ  этого  дѣепри- 

г 

частія  частицы  ^  образуется  другой  видъ  дѣепричастія ,  кото- 
рое по  русски    переводится  словами    лишь  только  ,     какъ  скоро  и 

прошедшимъ  временемъ  глагола ,   напр :    '%     ^      лишь  только 

■Г  с 

похвалилъ,    !?-     ,     какъ  скоро  услышалъ. 


§  171.  Діьепргічастіе  продолжительное ,  показывающее  про- 
долженіе  дѣйствія ,  образуется  чрезъ  приложеніе  къ  корню  глаго- 

ла  нараш;еніи     т"    или  и  переводится  по  русски  в5  то  вре~ 

мя  ,  7ШК5  и  такимъ  временемъ  глагола  ,  въ  какомъ  будетъ  нахо- 
диться управляющій  глаголъ    или    во  время   и  отглагольнымъ  су- 

ществительнымъ  именемъ  ,  напр :  человѣкъ  въ  то  время, 

1 
ь 


какъ  сидитъ  иди  во  время  сидѣнія,  стрѣляетъ, 


%   Ъ   ^  ^ 
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въ  то  время  ,  какъ  я  довѣрялъ  тебѣ  или  во  время  моей  довѣрен- 
ности  къ  тебѣ,  я  потерялъ  свое  имѣніе  или  лишился  своего  имЬ- 

'і  С  I  ? 

нія  ,  ^  въ  то  время,  какъ  я  здѣсь  буду  сидѣть ,  ты 

Л'  4 

ы  ѣ  г 

будешь  писать  письмо.  Это  дѣепричастіе  не  рѣдко  замѣняется  цовто- 
реніемъ  глагола,  поставляемаго  въ  настояпдемъ  дѣепричастіи  на  н  или 
прибавленіемъ  къ  вышеозначенному  дѣепричастію  дѣепричастія  на  н 

того  же  глагола ,  напр :  или  ?Г  ,  или  ЛГ 

Этотъ  родъ  дѣепричастія  употребляется  точно  такъ  же  и  въ 
тюркскихъ  нарѣчіяхъ  и  образуется  чрезъ  прибавленіе  къ  оконча- 
нію  настоящаго  дѣепричастія  наращеній  ітѣ  и  ^  ]рако  или 
замѣняется  повтореніемъ  глагола  въ  настоящемъ  дѣепричастіи, 
напр:  кУ^оу^м  севервкь  или  о^м»  о^^»,  севе  севе  продолжая  любить, 
Затрат  или  4.5 Ь   азІл  бака  баш  продолжая  смотрѣть. 

§  172.  Дтещшчастге  і~е,  образующееся  чрезъ  приложеніе 
къ   корню    глагола    наращеній  или  ^     (въ  просторѣчіи 

или  ^  )  ,  показываетъ  дѣйствіе  совершившееся    или  могу- 

щее  совершиться  при  другомъ  дѣйствіи  и  переводится  по  русски 
словами  лишь  только  ,    како  скоро    и  прошедшимъ   или  будущимъ 


I  С  і 


временемъ  глагола,   напр:    $  лишь  только  пнъ  теперь 
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меня  увидѣлъ    (говоритъ  Будда)  ,    какъ  получилъ  или  пріобрѣлъ 

награду  или  возмездіе ,   ^   ^    <1     какъ  скоро  у  него  ничего 

^ 

не  найдется ,  идите  далѣе.  Эти  наращенія  въ  просторѣчіи  весьма 
часто  замѣняются    наращеніями    ^    или        ,     (составлен,  изъ 


^  или  ^  ^  Щ  )  ^  придаваемыми  къ  окончанію  неокончатель- 
наго  наклоненія ,  напр :    А  ^     лишь  только   онъ  вошелъ, 

і  Ч  ? 

I  >г  ? 

^    ^  ^ 

какъ  я  кончилъ  писать  письмо,     >у     ^    ^    какъ    скоро  онъ 

дастъ  мнѣ  денегъ  ,  я  выстрою  домъ.  Если  же  въ  двухъ  предло- 
женіяхъ  подлежащее  одно  ,    то   къ  наращеніямъ     ^  и 

^    прибавляется  или  "і,    (т.  е.  сокращенное    ^  ),  напр: 

^  какъ  скоро  отецъ    жениха  сосватаетъ  невѣсту 

%  I  % 

(собст.  переговоритъ)  ,    тотчасъ    прииоситъ  вино  •>    ^  х\ 
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лішь  только  напишу  свое  письмо ,  тотчасъ  пойду  съ  вами 
гулять. 


§  173.  Дѣепричастіе  2-е ,  образующееся  чрезъ  приложеніе 
къ  корню  глагола  наращеній  ^  пли  ^  ,  переводится  по  рус- 
ски словами  между  тѣлѣ ,  как5  ;  тогда  ,  какъ  ;  до  тѣх5  порб  ,  пока 
и  такимъ  временемъ  глагола  ,  какое  требуется  по  смыслу  рѣчи, 
или    до    и   отглагольнымъ    существительнымъ    именемъ ,    напр : 


между  тѣмъ  ,    какъ  я  былъ  тамъ  ,  дождь  пошелъ, 


4 


I 


до  тѣхъ  поръ  ,  пока  настанетъ  зима ,  долго  будетъ  или 


до  зимы  еще  долго  ,    ^  *    онъ  до  окончанія  мѣсяца  про- 

I  4 


жилъ  среди  радости   и  веселія  ,     ^  ^   до  тѣхъ  поръ,  по- 


ка родители  не  позводятъ  (тебѣ),  я  не  соглашусь  посвятить  (тебя) 
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духовное    званіе  ?    'Я^   ^  ^     тогда ,   какъ  они  ѣхали, 

(Кгессеръ  -  ханъ)  увидѣлъ  па  разстояніи  одною  дня  ѣзды  чернопѣгшо 
тиг^ш  величиною  С5  гору.  Эти  наращенія  въ  просторѣчіп  сливаются  съ 
частицей  ^  (  4^  или  )  ,  которая  показываетъ  уже  ,  что 
дѣепричастіе  ,    съ  ней  соединенное  ,    употребляется  тогда  ,  когда 

^ 

въ  двухъ  предложеніяхъ    одно  подлежащее  ,  напр      ^  ^ 

%  И 

онъ  всегда  работаетъ    до  усталости  или  до  тѣхъ  поръ  ,    пока  не 

'I  Л 

устанетъ ,  ^    я  буду    искать  свою  книгу    до  тѣхъ  поръ, 

пока  не  найду.  Этотъ  родъ  дѣепричастія  въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ 
образуется    чрезъ  приложеніе    къ  корню    глагола  иаращепія 
инчже ,  напр:  севинчжв    до  любленія  ,     «і^гіЬ   бакыттсе  до 

смотрѣнія. 


§  174.  Дѣепртасшге  о-е  ,  образующееся  чрезъ  приложеніе 
к%  корню  глагаіа  наращеній   ^    или        ,  употребляется  щ\олъ 

10 
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вводными  сіовадіи  ;  оно  впрочемъ  встрѣчается  только  въ  такихъ 
калмыцкихъ  кнпгахъ  ,  который  переписаны  съ  йіонгольскихъ  со- 
чиненій  ;  это  дѣепричастіе  заменяется  по  большей  части  прошед- 
шимъ  близкимъ  опредѣленнымъ  временемъ  на  ^  или  ^ 
(смотр.  §  183)  ,  что  вовсе  не  правильно  ,  потому  что  строеніе 
калаіыцкой  рѣчи  всегда  требуетъ  ,  чтобы  времена  изъявительнаго 
наклоненія  находились  въ  концѣ  періода  и  заключали  собою  пол- 
ный смыслъ.  Особенность  этого  дѣепричастія  епде  та  ,  что  гла- 
голъ  ,  въ  немъ  поставленный  ,  по  окончаніи  вводныхъ  словъ  ,  по- 
вторяется или  заменяется  другимъ  тожезначащимъ  въ  какимъ-либо 
времени  изъявительнаго  или  условнаго  наклоненія ,  или  въ  про- 
шедшемъ  дѣепричастіи,  или  наконецъ  въ  одномъ  изъ  независимыхъ 

1  ^   І  І  %  ^ 


'Л       С  ?  4  ^ 

е  =:Г  'І 


падежей  ,     напр:     ^    ^    ^     ^  ^^^^ 


"А     Г  Ъ    ^    Ъ  ^ 


л1 

■о 


^    «Богдо     (т.  е.   Чинкгисъ  ханъ)  такъ 


^  ^  и  ^ 

!і      о>      ^  ^  ^ 

І     ^     сГ  =1 

^     *^^)    О    -О  О 

говоря  Кулукъ  -  Борчжи  -  сыну  Нагу  -  Баяна  (одному  изъ  первыхъ 
своихъ  сподвижниковъ)  ,  сказало :  ты  ,  тЬнь  моя  ,  неотлучно  слЬ- 
дующая  за  мной  ,  ты  яшмовая  скала  моя ,  неподвижно  стоящая 
во  время  моихъ  сраженій ,    ты ,  крѣпкій  узелъ  мой    (нзъ  лентъ), 
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никогда  не  отступающій  отъ  своего  слова,  ты,  подобньп"!  ярмовому 
быку ,  всегда  истинное  (участіе)  принимающей  въ  тяжкихъ  и 
трудныхъ  дѣлахъ  моихъ  ,  ты  ,  Борчжи  ,  скажи  свое  слово",  Йзъ 

этого  примѣра    ясно   видно ,    что    не  дѣепричастіемъ    ^  ^ 

говоря ,    и  тожезначащимъ  глаголомъ    ^    сказала   рѣчь  кончена, 

О  вспомогателъныхд  глаголахъ. 

§  175.    Вспомогательные   глаголы  и    ^   быть  ,  сугщс- 

ствовать ,  находясь  въ  связи  съ  совокупными  глаголами  ,  даютъ 
различный  знаменованія  ихъ  дѣйствіямъ  ;  первый  изъ  нихъ  пока- 
зываетъ  бытів  предмета  или  дѣйствія  неопредѣлеппылід  ,  нелсиылід, 
возможными ,  а  послѣдній  опредѣлеппымо.  На  этомъ  различіи  осно- 
вывается и  употребленіе  сложныхъ  временъ  всѣхъ  глаголовъ.  Такъ 
какъ  глаголъ  ^  не  имѣетъ  причастій ,  кроэіѣ  будущаго ,  то 
тамъ  ,  гдѣ  нужно  ихъ  употребить,  поставляются  причастія  глагола 
,  который  въ  такомъ  уже  случаѣ  сходствуетъ  въ  значеніи  съ 
^   т.  е.  выражаетъ  опредѣленностъо 

§  176.  Для  лучшаго  уразумѣнія  значснія  составныхъ  вре- 
менъ совокупныхъ  глаголовъ,  мы  предложимъ  здѣсь  таблицу  спря- 


женш  вспомогательныхъ  глаголовъ 


ТАБЛИЦА  СПРЯЖЕШЙ  ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХЪ  ГЛАГОЛОВЪ, 

Ловелителънаго    иаклопспіл    единственпаго    числа      не  шньютг, 

10* 


Повелительна  наклон,  множеств,  числа. 
будьте.  не  имѣетъ. 

Пртастіе  настоящ.  времени. 
сущій  ,  существующій.  не  имѣетъ. 

Причастіб  настоящ.  многократ. 

постоянно  V 

не  имѣетъ. 

существующш. 

Причастіе  прошедш. 
бывшій,  не  имѣетъ. 

Причастіе  прошедш.  многократ. 


постоянно  V 
^      .„  не  имѣетъ. 

0ЫВШ1И. 


Причастге  будущее. 
додженствующій  быть.  ^  долженствующій  быть, 

Діьепричастіе  настоящ. 
существуя.  не  имѣетъ. 
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Дѣепртастц  прошедшее. 


"ч-    бывши,  ^  бывши. 


Діьепртастге  продолжител. 
постоянно  существуя.  не  имѣетъ. 

Дѣепричастіе  1-е  не  употребіяется. 
Дѣепричастге  2-е, 

такъ  какъ  есть  или  былъ  ,   до  о>- 

^    .  ^  ^  тоже, 

конца  бытія,  хотя  и  есть  иди  былъ.  Ф 


Дѣепричастге  3-е. 
не  употребляется.  ^  бывши. 


Изъявительное  наклоненіе. 

Настоящее  неопредѣленное. 

%і    есьмь ,  еси ,  есть ,  Я>  ,        .  . 

о  тоже  (опредѣлительно). 
•7    есьмы ,  есте  ,  суть.  г  ^  ^ 

Настоящ.  многократи. 
постоянно  существую.  не  имѣетъ. 


Щютедшее   близкое  опредіъмн. 


^   ^  ^ 

былъ.  ^     '     ^    ^  тоже» 


Прошедш,  близкое  неопредѣя. 
О    былъо  ,  не  имѣетъ. 


Давнопрошедшее  опреёѣл, 
^   или   ^    бывалъ.  не  имѣетъ. 


ДавнопрошеЬш,  чеопреЬѣл. 
или   І  (въ  просторѣчіи  ^   )  былъ.       не  имѣетъ. 


Давнопрошед.  многократп.  опредѣл. 


  ^ 


|-    ^    или   ^  постоянно  бывалъ.  не  имѣетъ. 


Давтпр&шеЬ.  тногократ.  неопредѣл. 
'|-  ИЛИ   І  постоянно  бывалъ.  не  имѣстъ, 

Будущее  близкое. 
буду  ^  тоже. 


—    151  — 


Будущ.  неопредѣл. 

-I  , 

оуду- 

Условное  накдоненіе. 


не  имѣетъ. 


Настоящ,  многократно 


5  35 


или    <,  или 


или 


не  имѣетъ. 


Прошедш.  и  будущее. 


^    если , 


когда. 


хотя. 


^   если  , 
ежели.  , 


Давнощюшед. 


или  ф    или  /^ 


или  ^ 


не  имѣетъ. 


^][авнопрошедш,.  многократ . 


і 
•I 


или 


или 


или 


4 


не  имѣетъ. 


—    152  — 


Будущ,  неопрвдш. 


или  ^ 


Времена  сослагательнаго  наклонен! я    образуются  изъ  временъ 
изъявительнаго    чрезъ  положеніе  посдѣ  сихъ  послѣднихъ  частицы 
или    ^     люжеш5  быть ,  кажется. 

Желательное  наклоненіе. 


1-е  лице. 


"а  "  не  имѣеть, 

о    да  будемъ. 


2-е   и  3-е  лице. 


да  будешь  или  да  будете  , 
О     да  будетъ  или  да  оудутъ. 


Щтміьч,  1.  Эти  два  глагола  въ  книжномъ  языкѣ  весьма 
часто  употребляются  смѣшанно  одинъ  вмѣсто  другаго  безъ  соблю- 
денія  главнаго  ихъ  характера  въ  значеніи. 

Прішіьч.   2.    Формы   ^  ,  и  ^    очевидно  произхо- 

длтъ  отъ  д[)угаго  глагола ,    котораго  корень    не  употребитсленъ; 


—    153  — 


потому  что  гласный  буквы  ,  въ  нихъ  находящіяся  ,  показываютъ 
ііхъ  разіичіе    отъ  глагола    ^ ;    Форма  употреб.    въ  видѣ 

причаст.  вмѣсто    ^  и  приним.  послѣ  себя  част,  падежей. 

§  177.    Глаголъ    ^  быть ,  находиться  есть  собственно  гла- 

голъ  средній  ,  правильно  спрягаемый ;  но  какъ  онъ  употребляется 
для  составленія  нѣкоторыхъ  временъ  другихъ  глаголовъ ,  то  и 
можетъ  быть  названъ  вспомогательнымъ. 


§  178.    Глаголъ    ^    быть,  сдіълатъся    тоже  есть  средній, 

правильно  спрягаемый  глаголъ  и  называется  вспомогательнымъ  по- 
тому, что  употребляется  для  составленія  нѣкоторыхъ  временъ  дру- 
гихъ глаголовъ. 


Обб  образованіы  временп  гізьявительнаго  наклоненія. 

§  179.  Настоящее  опредіъмнпое  выражаетъ  дѣйствіе  опредѣ- 
деннымъ  образомъ  какъ  во  времени  ,  такъ  и  мѣстѣ  ;  оно  состав- 
ляется изъ  дѣепричастія  настоящ.  времени  совокупныхъ  глаголовъ 
на    І    или    о    и  настоящ.  неопредѣлен.  времени  вспомогатель- 

^  А  ? 
^    Ь  % 


наго  ллагола 


—    154  — 


Кгессеръ  -  ханъ  разбудилъ  Куна  -  го  и  сказадъ  ей :  «вставай» ,  свѣ- 


таетъ ;     <г>     ^     ты  что  тутъ  дѣлаешь  ? 


§  180.  Настоящее  неопредѣленное  показываетъ  совершеніе 
дѣйствія  неопредѣленно  ,  безъ  означенія  часто  ди  оно  совершается 
и  въ  то  ли  иманно  время  ,  о  которомъ  говорится.  Оно  образуется 
чрезъ  приложеніе  къ  корню  глагола  наращеній:         ,    ^  ,  , 

°л    ?  *І>  »     5  ^  и        ,  иапр:    о     *   я  пишу, 


3? 


.г 


1ы  думаешь ,     ^     ^     онъ  выходитъ.  Наращеніями  и  '4^ 


калмыки    въ  разговорѣ  замѣняютъ  вопросительную  Форму    А  и 

I  I  ^ 

^  ,  напр:    І     пишешь  ли  ты?  ^ 
о  #' 

Настоящее  неопределенное  весьма  часто  употребляется  въ  книж- 
номъ  язьпчѣ    вмѣсто  близкаго  будущаго    и  вмЬсто  близкаго  про- 


—    155  — 


шедшего  опредѣленнаго ,  напр :  я  сей  чась    буду  чи- 

а 
■3 

тать  книгу  ,    V     ^    онъ  завтра  умретъ ,   о|    ^      ^  я  завтра 


4 


пойду. 


§  181.  Настоящее  продолжительное  выражаеть  дѣйствіе,  на- 
чавшееся прежде  другаго  дЬйствія  и  продоіжающееся  при  немъ; 
оно  образуется  изъ  дѣепричастія  продолжительнаго  совокупныхъ 
глаголовъ  и  настоящ.  неопредѣлен.  времени  вспомогательныхъ  гла- 

#  I 

^  -1 


головъ    ^    или   ^ ,  напр :  или   с>  онъ  продолжаетъ 


'=1    'І^  ^ 

писать  свое  письмо  ■>  или   о    тотъ  нищіи  продол- 


ов -а 
ту 

I  1  і 

жаетъ  сидѣть  на  одномъ  и  томъ  же  мѣстѣ  (т.  е.  все  сидитъ 


§  182.  Настоящее  многократное  показываетъ  частое  или 
постоянное  дѣйствіе  ;  оно  образуется  изъ  многократнаго  причастія 
совокупныхъ  глаголовъ  и  настоящаго  времени  вспомогательнаго 
глагола    ^   ( )        разговорѣ  и  при  отрицательномъ  нарѣчіи 


—    156  — 


{  ^  не)  опускаемаго,  напр :  ^    '       развѣ  въ  вашемъ  домѣ 


Я) 


обыкновенно  не  зажигаютъ  огня  или  развѣ    у  васъ  нѣтъ  обыкно- 

'  1  -§ 


венія ,     чтобы    въ  домѣ  постоянно  горѣлъ  огонь ,  ^ 

I  г 

Байбагусъ  имѣетъ  обыкновеніе  разговаривать  о  дѣлахъ  правленія 
и  религіи  Оиратовъ. 


§  183.  Щошедшее  близкое  определенное  показываетъ ,  что 
дѣйствіе  совершилось  въ  присутствіи  говорящаго  и  въ  ту  самую 
минуту  ,  когда  онъ  говоритъ  ;  по  этому  оно  часто  употребляется 
вмѣсто  настоящаго  времени.  Это  время  образуется  чрезъ  прило- 
5кеніе    къ   корню    глагола    наращеній:   ^  ,  ^ 

I     ^  Я- 

^  ,  ,     ^   и   ^  ,  напр: 


Я) 
а 


У  него    не  было 


сына  отъ  той  супруги 


--4 


^    я  не  могъ    нарушить  твоихъ 


—    157  — 


словъ    (приказаній)  ,  о 


когда  мнѣ  сказали ,  что 


онъ  [мой)  побѣдидъ  Кгессера,  тогда  я  пришла  съ  нимъ  повидаться, 


^    І    І    видѣлъ  ли  ты  душу  моей  матери?   спросилъ  Кгес™ 


5-      Т  Я> 


серъ  ;  не  видалъ ,  отвѣчалъ  (Хурмуста) 


я    не  зналъ, 


I  I  ^ 


привратникъ    сказалъ:    Кгессеръ  унесъ 


(трупъ  царицы)  и  бросилъ  ;  (тогда)  я  былъ  предъ  нимъ  без- 
молвенъ. 


§  184.  Прошедіиев  бликов  тощпЬѣлепное  показываетъ  ,  что 
дѣйствіе  произошло  недавно  или  тогда  ,  когда  мы  разговариваемъ, 
но  только  въ  наше  отсутствіе  ;  оно  образуется  чрезъ  приложеніе 
къ  корню  глагола  наращеиія  іі^  .  Это  время  употребляется  ббль- 
шею  частію  въ  разговорѣ  ,  а  въ  книгахъ  встрѣчается  рѣдко. 


—    158  — 


§  185.  Прошедшее  опредѣяенное  или  историческое  означаетъ 
дѣйствіе  ,  которое  произошіо  во  времени  ,  отдѣленномъ  отъ  ми- 
нуты разговора  какими  -  нибудь  извѣстными  произшествіями  ;  оно 
образуется  изъ  прошедшаго  причастія  совокупныхъ  глаголовъ  и 
настоящаго  времени  вспомогательнаго  глагола    ^  (  '§  )  опускае- 

маго    при  отрицательномъ  нарѣчіи    ^    и  въ  разговорѣ ,    напр : 


4 


мы  прежде  благоговѣли , 


А 


а 

/1 

1 


развѣ  ты  такъ 


слышалъ 


я  бралъ  деньги  , 


я    не  видалъ  твоего 


старшаго  брата. 


§  186.    Прошедшее  совершенное  показываетъ  совершенное  окои- 
чаніе  дѣйствія  ;    оно  образуется  изъ  настоящаго  дѣепричастія  на 
^    или    о    главнаго  глагола  и  прошедшаго  близкаго  опредѣ- 
деннаго  времени  на  ^  ,         ,    §    и    ^    нѣкоторыхъ  сово- 


купныхъ    глаголовъ  ,    какъ  -  то    ^    бросить ,    оставить ,  =Г 


кончить   [съ  глаголами  дѣйствительиыми)  и   4     гідти    (съ  сред- 


—    159  — 


1^4 

ними)  ,  папр :  =      тотъ    мальчикъ    совертнт  забылъ 

I  і 

своихъ  родителей ,  ^    я  написалъ    письмо ,    ^  ^ 

I  4 

тотъ  человѣкъ  (окончательно)    построилъ  домъ ,     *^    о  птица 


(совсемъ)  улетѣла. 

§  187.  Прошедшее  многократное  означаетъ  часто  или  нѣс- 
колько  разъ  совершавшееся  дѣйствіе  ;  оно  образуется  изъ  мно- 
гократнаго  причастія  совокупныхъ  глаголовъ  и  прошедшаго  вре- 
мени  вспомогательнаго    глагола    ^    (  ^     или     ^  )  ,  напр : 


^    а"     *     тетка  постоянно    не  оказывала  почтенія  Бомбо  (по 

#  1 

санскрит,  настика  —  названіе  индѣйской  секты ,  не  признававшей 
будущей  жизни) ,  ^  въ  то    время  народъ  постоянно 

былъ  счастливь. 


—     160  — 


§  188.  Давнопрошедіаее  опредѣленное  образуется  изъ  прошед- 
шаго  причастія    совокупныхъ  глаголовъ    и  прошедшаго  времени 

:  с 


вспомогатедьнаго    гдагода    ^    (  ^   или   2^  ),  напр 


Ф    ч  ^ 


I 


я  сдыхалъ  объ  его  достоинствахъ ,    -13    ^    а    Семь  отшельни- 

"І-  #  '1 

^  Ъ 

ковъ  предавались  покаянію  ,  устремивъ  мысли  свои  къ  одной 
цѣли. 


і§  189.  Давнопрошедшее  неопредгьленное  образуется  нзъ  нескло« 
няемаго  причастія  совокупныхъ  глагодовъ  и  прошедшаго  времени 


I  ^  ^ 


вспомогательнаго  глагола 


пъ  преѵкиее  время    Пираты  хаживали    на  поклоненіе    къ  святому 


—   161  — 


'"^  ^ 

Даіай  -  ламѣ  ,  о  тГ  ^  Будда  учитель  посылалъ  своихъ  уче= 
никовъ  усмирять  или  укрощать  враговъ. 


§  190.  Давнопрошедшее  продолжительное  образуется  изъ  про- 
дѳлжительнаго  дѣепричастія  совокупныхъ  глаголовъ  и  прошедшаго 

времени    вспомогательнаго    глагола     ^    [  ^    или  4:  ],  напр: 
^  *     I     ^  тотъ  человѣкъ ,    не  смотря  на  указъ 


1 

(запрещеніе)  царя,  продолжалъ  ѣздить  въ  море  за  драгоценностями. 


^    *І    ^  :!) 


191.  Давнопрошедшее  многократное  образуется  изъ  многократ- 
наго  причастія    совокупныхъ  глаголовъ ,    прошедшаго  причастія 

вспомогательнаго  глагола   ^     (  'С-  )  и  прошедшаго  времени  вспо- 


могательнаго  глагола    ^    (  ^  или  ^  ) ,  напр :  ^ 


3' 

•I- 


11 


—    162  — 


они  часто  хаживали  въ  лѣсъ  ловить  звѣрей, 


народъ  постоянно  живалъ  близь  моря. 


§  192.  Будущее  близкое  показываетъ  что  дѣйствіе  должно 
скоро  совершиться ;    оно  образуется  чрезъ  приложеніе   къ  корню 


% 

а* 

глагола  наращеній 

или    ^  ,  напр:  ^ 

я 

не  пойду 

видѣть  или  я  не  увижу 

Кгодама  (имя  Шакямунія) , 

-О)  (оШЪ) 

отдаетъ  свою  дочь.  Время  это  весьма  часто  употребляется  вмѣсто 
настоящаго. 


§  193.  Будущее  неопред іъленное  образуется  изъ  будущаго  при- 
частія  совокупныхъ  глаголовъ  и  настоящаго  времени  вспомогатель- 
наго  глагола    ^   (  'о  )'  опускаемаго  при  отрицательномъ  нарѣ- 


чіи 


а  '1 


этотъ 


163  — 


о 


иридетъ  умный ,  мудрый  и  прекрасный  ученикъ  ,  о  ^  сдѣ- 
лаепіьсй  ли  ты  моей  женой?  ^    мы    %демъ    ждать  его. 


4* 


^  эту  лампаду  ты  не  погасишь. 

а 


§  194.  Будугцее  вб  прошедшем^  ^  соотвѣтствующее  русскому 
прошедшему  времени  съ  частицей  бы  ,  употребляется  при  услов- 
номъ  или  предположительномъ  наклоненіи  ,  въ  отвѣтномъ  предло= 
женіи  ;  оно  образуется  изъ  будущаго  прйчастія  совокупныхъ  гла- 

головъ  и  прошедшаго  времени  вспомогательнаго  глагола 


если  бы  я  былъ  сильньшъ 


—    164  — 


я  совсемъ  (съ  корня)  отрубила  бы  имъ  головы  >         ^     ^  2^ 

т.  - 

г -г  I 

если  бы  у  меня  была  власть ,  я  раздала  бы  самую  вкусную  шіщу 
Буддѣ  и  духовенству. 


§  195.  Будущее  в5  давнопрошеЬшемъ ,  соотвѣтствующее  рус- 
скому давнопрошедшему  времени  съ  частицей  бы  ,  употребляется 
тамъ  же  ,  гдѣ  и  будупдее  въ  прошедшемъ  ;  оно  образуется  изъ 
будуш[аго  причастія    совокупныхъ  глаголовъ ,    прошедшаго  при- 

частія  вспом.  глагола   ^     (  '|-  )  и  прошедшаго  времени  вспо- 


.Г 


могател.  рлагола  (  ^   пли   2^  )  ,   напр:  если  бы 

.С  % 

онъ  прнказалъ  ,  я  давно  написаль  бы  это. 


§  196.    Вспомогательный  глаголъ    Л    въ  Формѣ   ^  или 
^     прибавляется    ко  всѣмъ  простымъ  временамъ   и  причастіямъ 
для  показанія  отсутствія  говорящаго  при  совершеніи  дѣйствія. 


—  165 


§  197.  Условное  накяоненіе  показываетъ  дѣйствіе  или  состоя- 
ніе  предмета  подъ  условіемъ  или  предположеніемъ  ,  или  означаетъ 
только  послѣдовательность  дѣйствія  во  времени. 

§  198.  Для  выраженія  условнаго  наклоненія  въ  калмыцкомъ 
языкѣ  находятся  наращенія    ^'^»^'  ^?^' 

и        ,  придаваемыя    къ  корню  глаголовъ  ,  и 


отдѣльныя  условныя  Формы  вспомогательныхъ  глаголовъ:    ^  отъ 

^      ^      ^       ^      ^^       %)  ф. 

^  ,     е>  ,     ^  ,     x^  ,     =^     и  =і     отъ        ,  поставляемыя 

ч>       <о       ^       <,  ^ 
съ  причастіями    совокупныхъ  глаголовъ.    Наращенія    ^   и  ^ 
составлены  изъ  ^    и    ^    характеристическихъ  наращеній  про- 
шедшаго  близкаго  опредѣленнаго  времени    (см.  §  168)    и  сокра- 
щеннаго    послѣрѣчія     ц"     [см.  §  73]  ,    заключающаго    въ  себѣ 

смыслъ  изключенгя ,   изълтгя  или  условгя  ;    нарапденія    ^    и  чі" 

составлены  изъ   ^      и  и  союза    ^  ,    имѣющаго  здѣсь 

значеніе  хотя ,    хотя  бы ;    наращенія    4?  »      ^  ,     Я  и 

^        -ѵ-        <.  ^,- 

составлены    изъ  наращенім  б^  дущаго  причастія  и    о>  (см. 

§  151)  и  сокращеннаго  послѣрѣчія   о'^  ;  наращенія     ^  и  і 

составлены  изъ  характеристическихъ  наращеній  настойщаго  не- 
опредѣленнаго  времени  *^  и  ѵі  ,  замѣняюга,аго  близкое  буду- 
щее   определенное    (см.   §  165]    и    сокращеннаго  послѣрѣчія 

"3"  ;  составъ  наращсній  въ  условныхъ  Формахъ  вспомогательныхъ 


—   166  — 


гіагоіовъ  точно  такоіі  же  ,  какой  п  въ  предъидущихъ  нараще- 
ніяхъ,  I]зк^ючая  /і_  ,  наращеніе  котораго  состакіено  пзъ  харак- 
терпстпческаго  знака  ыесклоняемаго  щюшедшаго  причастія  (см. 
§  149)  п  сокращеннаго  пос^ѣрѣчія         ,   п    ^  ,  наращеніе  ко- 

тораго  составіено    іізъ  пскаженной  ФорШ)і  бѵдущаго  прпчастія  п 

сокращеннаго  посіѣрѣчія         .  Это  производство  тсіовныхъ  Формъ 

ѵказываетъ  уже  п  на  самое  пхъ  значеніе  ,  хотя  ЗIОтпотреб^еніе 
(аЬіі5П5:  весгма  часто  пзмѣияетъ  общее  правпдо.  Такшіъ  образомъ 

наращешя    ^   н   ^    выражаютъ  п^зошедшее  время  съ  тсдовіемъ 

илн  п]зедподожешемъ  пш  означаютъ  тоіько  посдѣдоватедьность 
дІзіістБІя  во  временц  ;  въ  перволъ  сяучаѣ  онп  переводятся  по  рус- 
ски союзами  если  ,  еслгг  бы ,  коіЬа  бы ,  а  во  второмъ  —  когда, 
ыоіиа .  .  ;  наращешя  я~    ы  выражають   прошедшее  время  съ 

уступленіемъ  п  переводятся  по  русски  союзами  ссотя  п  ссоупя  бы; 
наращенія  ^  ,  ^  ,  -Я^  ,  -Ф  ,  ^  п  'іі  означаютъ  бу- 
дущее время  съ  усювіемъ    п  переводятся  по  русски  если  ,  ежели; 

^      Ч}^  ^ 

условиыя  Форшл    Бспомогатеіьныхъ  гдагоювъ     ф  ,  п  ^ 

5      5  ^ 

ѵпотребіяются  съ  прошсдшідіъ  прпчастіемъ  и  вьфажаютъ  усдосіе 
иш  предподоженіе  въ  давнопрошедшемъ  времени  ;  по  русски  пе- 
реводятся союзами  если  бы,  коіда  бы.  а  посдѣдняя  хотя  бы  ;  усдов- 


^       ^  ^ 


иыя  Формы  =^     п  =^      употребляются    съ  бѵдѵщимъ  при- 

^         X,        Х  ^ 
частіемъ  и  выражаютъ  отношеніе  будущаго  времени  къ  будущему 
ѵке  ;  переводятся  по  русски:  тоіда  іполыіо  ,  шда  ,  если.  Віірочсмъ 


^    167  ^ 


калмыки  не  всегда  наблюдаютъ  эти  правила  и  всѣ  вышеозначен- 
ныя  Формы    употребляютъ  смѣшанно   одну  вмѣсто  другой ;  напр : 

I  С 

если  бы  ты  теперь  пошелъ ,    не  хорошо  было  бы  или 


не  хорошо    теперь  идти 


а 

^  4 

^  (Г 


то  долженъ  уважать  и  духовенство 


кто  вѣруетъ    въ  будду, 


если  бы  кто 


могъ  укрощать  (порывы)  своей  души  ,  у  того  не  было  бы  дру- 
гихъ    враговъ  ,  ^    ежели  (оиъ)   преступитъ  или  нарушить 


°і  I  й  Ь 

закоиъ  ,  то  ему  отрѣжутъ  язьиіъ  ,     ^  Л 


ежели  кто 


Л1  сЛ 
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переродится  въ  трехъ  царствахъ  злой  судьбы  (т.  е.  вь  царствѣ  или 
странѣ  животныхъ ,  биргіпи  и  таму)  ,  то  что  съ  нимъ  сдѣлаіотъ? 


-Г 


1 


если  (я)  обѣтъ  свой  исполню  т.  е.  сохраню  въ  чис- 


тотѣ ,  то  пусть  (на  засохшемъ  пнѣ)  выростетъ  по  десяти  цвѣт- 
ковъ ;  если  же  прилѣплюсь    къ  пороку  ,    то  пусть  не  выростетъ, 


хотя  (онъ)    такимъ  образомъ    и  употреблялъ  свое 


стараніе ,    однако    не  истребилъ  (въ  себѣ)   сомнѣнія    и  невѣрія, 


хотя  бы  я  уиеръ  и  теперь,  у  меня  (въ  душѣ)  не  бьыо 


?    \  % 

бы    раскаянш,  ^     ^     хотя  бы  я  проповѣдывалъ    въ  те- 
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ченіе  цѣлаго  кгалаба ,  не  могъ  бы  кончить , 


^    ^   хотя  звѣздъ 


5 


и  много  ,  однакожъ  свѣтъ  луны  превосходить  ихъ  , 


если  учитель  дѣлаетъ  наставленіи  ,  то  наставленій  его  забывать  не 

Е  ^  о  2 

если  онъ  не  соизволилъ  ,  то  мы, 


должно  , 


подобно  ему ,    также  не  можемъ  согласиться    на  это ,    ^  ^ч> 

І  ^ 

^    ^    если  они  такъ  Васъ  сиросятъ ,    то  Вы    отвѣчайте  имъ 
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эдакъ ,  о     "     если    ты  побѣдишь  его ,    то  я  сдѣлаюсь 

и 

твоей  женой. 

Примѣч,    Калмыки    въ  просторѣчіи  употребляютъ  наращенія 

§  199.  Сослагательное  наклоненіе  показываетъ  дѣйствіе  или 
состояніе  предмета  сомнительнымъ  ,  невѣрнымъ  или  только  воз- 
можнымъ. 

§  200.  Вреаіена  сослагательнаго  наклоненія  образуются  изъ 
всѣхъ  временъ  пзъявительнаго  наклоненія  и  нарѣчія  или  ^  , 

переводимой  по  русски :  кажется  ,  можете  быть. 

§  201.  Особенная  Форма  будущаго  времени  сослагательнаго 
наклоненія ,  выражающая  опасеніе  или  сомшыт  въ  дѣйствіи  ,  обра- 

зуется  чрезъ  приложеніе  къ  корню  глагола  наращеній    я   или  і! 

о  о 

и  употребляется  по  большей  части  въ  третьемъ  лицѣ  ,  напр :  отъ 
с*Т    падай ,  'а     какъ  бы  онъ  не  упалъ  ,  боюсь ,   чтобы  онъ  не 


^  ^  §  ^ 

упалъ  ,  боюсь  ,  онъ  упадетъ  ,  -%    ^   если  сдѣлать  врсдъ 
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царевичу  ,  то  какъ  бы  и  правительство  ,  и  жилища  ,  и  подданные 
не  превратились  въ  ничто  (не  истребились).  —  Эта  Форма  не  рѣд- 
ко  употребляется  тогда ,  когда  мы  хотимъ  сказать  ,  что  еще  не 
настало  время  совершить  дѣйствіе ;  въ  такомъ  случаѣ  она  пере- 
водится   по  русски  словомъ  устъегт   и  неопредѣленнымъ  наклоне- 


й 

ніемъ  совокупнаго  глагола ,  напр :      .    ^    онъ    до  завтра  еще 

1э  ^ 

Л  1' 

%  ^ 

успѣетъ  доѣхать. 

202.  Желательное  наклопепіе  выражаетъ  дѣйствіе  или  состоя- 
ніе  предмета  съ  изъявленіемъ  желанія  ,  намѣренія  или  рѣшимости; 
оно  образуется  чрезъ  присоединеніе  къ  корню  глагола  наращеній: 
для  перваго  лица  единственнаго  числа  -5  или  5  (сокращен- 
ныхъ  изъ    ^     или   ^  )   и     ^    или        ,   для    перваго  лица 

множественнаго  числа    ^    или    ^    ,    для  третьяго  лица  обоихъ 

числъ     о  2     пли  ^    и  переводится    по  русски  будущимъ  одно- 

кратнымъ  временемъ  изъявительнаго  наклоненія  или  словами :  пусть, 

Л  ^ 
Л) 


=4 


Ьа  и  будущимъ  же    однократнымъ    временемъ ,    напр :  9> 


і  і  і 


я  покажу  ІЗамъ  ,  куда  ѣхать ,     ^   ^     '     я  сохраню  въ  своей 
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й-  -и 

памяти  это  твое  наставленіе ,    ѵТ     %,    л  посовѣтуюсь  съ  чинов- 


3  I 


-4> 


4і    ^  іг  а 

никами ,  пойдемъ  вмѣстѣ ,  Я      посмотршіъ    это , 


пусть  идетъ  ,     ^    пусть  пишутъ.  Весьма  часто  это  накю- 


неніе  выражается  будущимъ  причастіемъ  совокупныхъ  глаголовъ 
и  желательнымъ  намоненіемъ  вспомогательнаго  глагола  (  ^ 


плп  -о 


§  203.  Супшъ  показываетъ  цѣль  дѣйствія  или  точку  вре- 
мени ,  при  которой  дѣйствіе  оканчивается  ;  онъ  образуется  чрезъ 
присоедпненіе  къ  корню  глагола  наращеніп  "^;^  пли  ^  ;  впро- 
чевдъ  эта  Форма  не  рѣдко  заменяется  отглагольнымъ  существптель- 

нымъ  именемъ  на    "а     пли    §    въ  именительномъ  ,    или  роди- 
сь 

тельномъ  съ  послѣрѣчіемъ    -4^    или  ^    или  дательно»гь  падежѣ. 

Супинъ  поставляется  при  глаголахъ  ,  означающихъ  движеніе  и 
переводится  по  русски:  или  пеопредѣленньмъ  наклоненіемъ  пли 
отглагольпымъ  существителыіымъ  именемъ  съ  предлогомъ  Ьля^  напр: 


І 


ТА  Іі  ЛИЦА      СПРЯЖЕІІІЙ  ПЕРВООБРАЗ 


ІІІІІ 
1 


ІМШ 


ІІІІгІІІІІІіІІіІІІііІіІШНіІІіІШ  N 


и 


■г  1 


и 


г  л  А  г  о  л  о  в  Ъ 


« 
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<      ^**^    послаіъ    купить    или    для    покупки  ивѣтовъ, 

1 1 


^    ежели  такъ ,    то  мы  пойдемъ    посмотрѣть  Будду, 


я*    послалъ  просить 


онъ  отправился  доло- 


й  _ 

жить  царю  или  для  доклада  царю  или  съ  тѣмъ  ,  чтобы  доложить 
царю. 


§  204.  Спряженіемъ  въ  калмыцкомъ  языкѣ  называется 
измѣненіе  глаголовъ  по  накіоненіямъ  и  временамъ  ,  лица  же  и 
числа  определяются  личными  мѣстоименіями. 

205.  Калмыцкіе  глаголы  спрягаются  всѣ  правильно  по  одно- 
му спряженію  съ  соблюденіемъ  различія  гласныхъ  буквъ  ,  кото- 
рыхъ  употребленіе  объяснено  въ  §  10. 

Об^  отрицательныхд  глаголахъ. 

§  206.  ВсЬ  глаголы  ,  какъ  существительные  ,  такъ  и  со- 
вокупные могутъ  быть  отрицательными  чрезъ  соединеніе  съ  отри- 


цатеіьными  нарѣчіями,  которыя  отдѣіьно  поставіяются  п.ш  предъ 
или  посіѣ  нихъ;  эти  нарѣчія  суть  сіѣдующія :    2)  ,         ,      ^  , 
ЗГ        ^  ке, 

^  ,     Ъ         <?ч  "  иногда  екіе  не. 

или  ^      с  ч> 


§  207.  Нарѣчіе  8>  поставдяется  предъ  поведитедьнымъ 
и  иногда    жеіательнымъ  наклоненіемъ ,    напр :    ^    не  говори, 


<І  Ѣ 

^    не  ходите ,    ^    не  напишу ,    ^    ^  пусть  не  нарушаютъ 


-С 

приказанія, 


§  208.  Нарѣчіе  ^  поставдяется  предъ  глагола»ш  въ  про» 
шедшихъ  временахъ  ,  Щ  въ  настоящихъ  и  будущихъ  временахъ 
изъяБитедьнаго  ,  усдовнаго  п  сослагательнаго  накдоненій ,  передъ 
причастіями  и  дѣепричастіями ,  а    ^  ,     %    иш  ^  послѣ  гла- 

головъ    изъявительнаго    и    сослагатеіьнаго    наклоненій ,    напр : 


(злой  духъ)  выпивши  кровь,  сказалъ'.    я  теперь  не 
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I  ^  і,  2 


%  --ъ  ^  Ь  ^ 

могу  (объяснить  св.  писаніе),  ^     Я>  ^ 

~        ,<  * 

о:^  ^         С»  2  " 

Кума  Ханъ  тайно  просилъ  свою  дочь  Куна  -  Го :  о  милая  моя  1 
я  хочу  отдать  тебя  Кгессеру;  пойдешь  ли  ты?  если  не  пойдешь, 

то  онъ,  убивши  меня,  можетъ  взять  тебя  силой  (зломъ),   ^  ^ 

I  С  I 

л,  ^ 

я  туда ,  кажется ,   не  пойду ,  ^  если  у  меня  будетъ 

сьшъ  ,  то  ,  хотя  бы  онъ  и  сдѣлался  тойном5  (поступилъ  въ  ду- 
ховное  званіе)  ,    я  не  буду    печалиться ,    ^  я    не  бралъ, 


'г 


1 1* 


4  .  я 

ф,  ^  О  такъ  какъ  мы  не  можемъ  быть  въ  сватовствѣ  (сва- 
тшш)  ,  то  для  чего  же  вы  просите  мою  дочь  (въ  замужство). 


§  209.    Нарѣчіе  ^   поставляется  послѣ  нескюняемаго  про- 


шедшаго  причастія  и  прошедшаго  дѣепричастія  ,  напр : 


I 


4  -^, 

время  еще  не  пришло  или  не  настало  ,  еще  не  насту- 

пившее  или  будущее  время ,    ^    ^    еще    не  написалъ  письмо, 


1  4  і  ^ 

л. 


\  я  с? 


въ  городскія  ворота    оселъ  вошелъ  пере- 


домъ ,  но  задомъ  еще  не  вошелъ  ,  и  когда  онъ  находился  въ  та- 

9    ^  ^ 

Ъ  -I  - 


комъ  положенш ,  два  ворона  возвратились 


^     2  учитель 


еще  не  пришелъ  ,  а  ученики  уже  вышли  изъ  училища.  Нарѣчіе 
Д.    иногда    зямѣняется  нарѣчіемъ   ^   .  — « 
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§  210.  Каімыки  для  ііастоящаго  времени  изъ явите льнаго 
ііаклоненія  отрицатсіьныхъ  глаголовъ  имѣіотъ  въ  разговорномъ 
язьшЬ  особую  Форму  5  которая  образуется  изъ  неокончательнаго 
иаклоненія  и  конечнаго  слога    3  ^   произносимаго     ^  который 


л1  ^ 

есть  ничто  иное   какъ    сокращенное    ^  ,  напр:    '^^у    пли  :г> 

В  ^ 


,  или   ^    не  вижу , 


не  знаю  ,    ^    или   ^    не  вижу ,  или  но  слышу. 

3      ?  1  і 


ГЛАВА  ПЯТАЯ. 


о  НАРѢЧІИ. 

§  211.  Нарѣчіе  есть  принадлежность  глаголовъ  и  именъ 
прилагательныхъ ,  которыхъ  значеніе  оно  распростраияетъ  іідн 
ограничиваетъ.  Нарѣчіе  показываетъ :  время  ,  обстоятельство, 
качество  ,  количество  ,  способъ  дѣйствія  или  состоянія  и  т.  д., 
по  этому  оно  бываетъ:  1)  времени,  2)  мЬста ,  3)  качества, 
4)  количества ,  5)  утвержденія ,  6)  вопрошенія ,  7)  сомиѣнія, 
8)  изключенія ,  9)  отрицанія ,  10)  уподобленія  ,  11)  напряженія, 
12)  совокупности  и  13)  указанія. 

^   <г  ^ 

%  212.    ІІартіл  времени    суть:    ^   ^    теперь,  ^/г  ныпѣ, 


-^'     только  что  тепеиь .  °І      завтпа  .      °І     °л     :{автпа  но 


только  что  теперь ,    ^    Зэ    завтра ,      \^  ^ 


{автр.' 

12 
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111 


утру ,     ^    рано ,  встарь ,    а     поздно ,  ^   '^і  тотчасъ, 

й 


С  і-  ^ 


-1  давно  ,    ^  внезапно ,  вдругъ ,     ^      »      прежде , 


послѣ ,     °  \,    постоянно ,  безпрерывно ,     '     всегда ,  вѣчво, 

^  -С  3- 

-^*     вѣчно ,     ^    сегодня ,  вчера ,     сл  послѣзавтра, 

=  ?          ^  ? 

^    скоро ,  поспѣшно ,     ^    опять ,  снова ,    Л-  прежде ,  ког- 

да  -  то ,  когда  -  нибудь ,    31    тогда ,          потомъ  ,   за  тѣмъ, 

^    иногда.  Къ  нарѣчіязіъ  времени    относятся  имена  существн- 


тельныя  въ  датедьномъ  падежѣ  на  вопроса  ітЬа  ,  напр : 
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4  М 

шъ  одно  время ,  нѣкогда ,  =     въ  то   время  ,    тогда  ,  Д 


днемъ , 


ночью  ,  Д'  праздникъ. 


%  213.  Нарѣчгл  мгьста  суть:  ^  здѣсь ,  ^  или  ^ 
отсюда,    ^     тамъ,    ^    или  ^    оттуда,  за  тѣмъ,  послѣ  того, 


;1  і 
ц  ? 

;1  % 


сюда, 


.ЭТ€Й  стороны 


•1 


I 


туда ,   далѣе ,    о*"   по  сю  сторону,  сь 


по  ту  сторону  ,  съ  той  стороны 


^4 


1. 
і 

о 

внутри  , 

1 

1 

11 

шуті 


)И 


-    на  верху ,  вверхъ , 


внизу  ,  подъ, 


12" 
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%  4  1  І 


% 

впереди  ,    впередъ ,   ^   впереди,  _^  сзади ,  • 


В 


напротивъ  спереди,  ^    съ  другой  стороны ,  сзади ,    ^    тшъ  и 

€ 


сямъ  ,  туда  и  сюда  ,    ф    поперегъ ,  вкось  ,    *Ѵ  далеко,  л  і\_ 


издалека ,     Л      близко ,    ^    подлѣ ,  возлѣ  ,  близь ,  въ 


1 


сосѣдствѣ ,     '      около  ,  вокругъ  ,    ^  черезъ,  мимо,  ? 

между,   ^  ^     среди.    Къ  нарѣчіямъ  мѣста    относится  особен- 


ный  видъ  нарѣчій,  выражающихъ  каправленіе  п  способъ  двпженія 
предмета ;    эти  нарѣчія  образуются  пзъ  нмепъ  сущсствптельныхъ 

въ  творптельномъ   иист})ументальномъ  падежѣ ,    напр :    ^  море. 


—    181  — 


1"  ЯГ  Я«  ^ 

моремъ ,    ^    лошадь ,  на  лошади ,    ^  ходъ,  шест- 

віе  ,  пѣшкомъ ,     Щ    бокъ ,    ^     бокомъ  ,     ^  вода,  ^ 

водой ,      ^      степень  ,      ^      или  постепенно ,  ^ 

;5  ^ 

законъ  ,  обычай  ,    ^    или  ^^     по  обычаю  ,    согласно   съ  . .  .  , 

?  ? 

^    задъ ,    "3     задомъ  ;    сюда  же    принадлежать  другаю  рода 

нарѣчія ,  которыя  образуются  изъ  именъ  существительныхъ  въ 
дательномъ  падежѣ  при  вопросѣ  куда  или  гдѣ  ,  напр :  ^  домой 
и  дома  и  т.  п. 


§  214.  Нарѣчія  качества  состоять  изъ  качественныхъ  при- 
лагатедьныхъ  именъ ,  употребляемыхъ  передъ  глаголами.  Сюда 
относятся:     1)  будущія   причастія    въ  соединеніи    съ  нарЬчіемъ 

I  ^ 

^    подобно ,  каііб  ,  напр :  стыдно  ,  страшно  ,  боязно, 

=1     ^    удивительно,  достопршіѣчательно,  и  т.  п.  2)  качествен- 


—     182  — 


ныя  прилагатедьныя  имена  въ  дательномъ  иадежѣ ,  означающія 
усплеыіе  степени    качества ,    напр :    ^    крѣпкій ,    ^  крѣпче- 


крѣпко  накрѣпко  ,  хорошій ,    ^     |*     лучше ,    °Л  тихій^ 


медленный ,  ^  тише  ,  медленвѣе,  Къ  нарѣчіямъ  качества  отно- 
сятся  нарѣчія  отглагольныя :  I)  настоящія  дѣепричастія,  служащія 

4  -€ 

дополненіемъ  другихъ  і  лаголовъ ,  напр :  онъ  шашомъ 

\  I 

ял  и  утаивши  ,   унесь  вещи  ,     5         онъ  пошел  ь  в»  сопровоэісденіи 

г 

или  сопровождаемь  многими  людьми,     ^    ^    онъ,  раз- 

і  I 

давши  свое  имѣніе,  радостно  или  радуясь  началъ  жить  ;  2)  настоя- 
щія  дѣепричастія    съ  окончаиіемъ   и   производныхъ  глаголовъ  на 

или   ^  ,  выражаюпдш  ооразъ  дѣиствія  предмета  на  вопросъ? 


—     183  — 


какимо  образомъ  ?  напр :    ^    какимз  о6разом5  ?  прежнимъ  об- 


разомъ  ,   по  прежнему 


I 

своеобразно  ,  по  -  своему ,    ^  тѣмъ 


образомъ ,    9.    этимъ ,   эдакимъ  образомъ  ,    Ф    по  монгольски, 


^    лицемѣрно ,  подобнымъ  образомъ ,    ^ .    тонко ,  віж- 


ЛИБО  , 


ПО  собачьи. 


§  215.    Нарѣчія  количества  суть:  ^ 


много 


изо^ 


сильно ,  довольно  ,    3>    ^    мало ,    ^*!^    немного , 


немнож- 


ко , 


несколько ,  столько ,       ^    еще.  Нарѣчія 


с  ■ 


—    184  — 


IX  и  .-і  ,  когда  означаютъ  ееличинц  или  щюащшнство  ,  трс- 
буютъ  предъ  собою  имени  существитвльнаго    въ  родительномъ  па- 


і 

дежѣ  ,  напр :    -І^  пмѣющій  глаза    величиною    съ  солнце  и 


I 


лунѵ  ,     ^  °^     выросъ  цвѣтокъ   величиною    съ  телѣжнѵю  сту- 


/Т 

-і 

/Г 

V? 

ппцу  ,     л     •<    ;^     ^    правый  уголъ    великаго  города  былъ 

Ф 
т\ 

разрушенъ  на  разстояніи  десяти  тысячь  миль.    Къ  нарѣчіяаіъ  ко^ 

личества  относятся  всѣ  числительныя ,    произведенныя   отъ  коли- 

чественныхъ  именъ    чрѳвъ  присоединеніе    къ  окончаніямъ  сихъ 

послѣднихъ  наращеній          или    ^  ,   напр :    ^    одинъ ,  ^ 


однажды  ,  одинъ  разъ ,    ^     два ,     ^\     или         дважды ,  два 


—    185  — 


$  ^  1> 

раза ,  пять ,  пять  разъ ,    ^    десять ,      %  десять 

разъ  ;    такимъ  же  образомъ  Формируются    и  нѣкоторыя  нарѣчія^ 

какъ  -  то :     ^    много    разъ  ,     ^     сколько  разъ  ?  и  т.  п. 


§  216.    Нарѣчія  утвержденія  суть:   ^     справедливо  ,  ^ 


истинно  ,  Бъ  самомъ  дълѣ  ,     ^     несомненно  ,     ^)     вѣрно ,  точ- 


с  I  с  с 


по ,  подлинно  ,     ^  такъ ,  такимъ  образомъ  ,     ^  эдакъ, 


эдакимъ  образомъ ,    ^    точно    такъ ,    точно    такъ  же ,  какъ, 
2  непремѣнно  ,    непреложно ,      ^     да.    Если  нарѣчіе 

І  '? 

<П  находится  передъ  другими  нарѣчіями  или  мѣстоименіями  или 
прилагательными    и  числительными  именами  ,    то  оно  усиливаетъ 


—     186  — 


или    болѣе    опредѣляетъ    ихь    значеніе  ,  напр 


21  I 

съ  того  самаго  прежняго  года  мыши  . .  . .  ,  тотъ  самый, 

имянно  тотъ  чедовѣкъ.  Нарѣчіе  ^  очень  часто  замѣняетъ  су- 
ществительный глаголъ  и  тогда  оно  поставляется  въ  концѣ 
предложенія    для  показанія  несомнѣнности    бытія  предмета ,  его 


качества  или  дѣйствія  ,  напр :  я  дѣйствительно  поселил- 


4* 

ѴІ 


4   ^  ^ 

ся  въ  пустынЬ    (въ  уединеніи)  ,    ^  *    женщина  того  вре- 


мени  есть  эта  священнослужительница    или  монахиня  священниче- 

I  ^ 

скаго  чина ,    ^     ^  сіи  два    суть  дѣйствительно  сыновья 


—    187  — 


моей  сестры 


3, 


г 


-г 

1 


4? 


Тенкгери  -  бкгликго  (Девадата), 


узнавши  присутствгв  руки  всесовершеннѣіииаго  (Будды)  ,  такъ 
сказадъ. 


§  217.    Наріъчія  вопрошеніл    суть:  когда? 

% 

гдѣ  ?  какимъ  образомъ ,  куда  ?  ^    откуда  ?     о   гдѣ  ? 


чі      сколько     или     какии    «еличины  ;  какъ 

1  ^  . 


часто?     =     какъ?    какимъ    образомъ?  зачѣмъ?  почему? 


каково  ?  каковъ  ?     '     ли  ^  поставляемое  посіѣ  именъ  ,  мѣс- 
тоименій  ,  глаголовъ  и  нарѣчій  ,  съ  которыми  пишется  слитно. 


—     188  — 


§  218.    Нарѣчія  солшѣнія  суть:     "     кажется,  можетъ 


быть  ,  употребляемыя  посіѣ  глаголовъ. 


§  219.    Наріьчіл  іісключенія    суть:     '     Л"     кромѣ  ,  иначе. 


не  только  ,  но  и. 

о? 


§  220. 

о 

*  не 

§  220.    Нарѣчія  отргщаніл    суть:    ^     не,    нѣтъ ,  безь, 


сительныя  нарѣчія  въ  соединенііі  съ  союзами  4>  іі  ^  іі  от^ 
ричательнымъ  нарѣчіемъ  ,   поставляемымъ  дослѣ  глаголовъ  ,  напр : 

I  1- 

^  -4-  -Т^  тотъ  человѣкъ  никогда  не  дѣлалъ  добрыхъ  дЬлъ  или 
^  о 


^    Ь  Ц 


•5 


не  былъ  добродѣтеленъ ,  Ф    я  его  нтЬѣ  не  нашслъ. 


4  <Ті 


—     189  — . 


ІТримѣч.    Два  отрицанія ,    отііосящіяся    къ  одному  глаголу ^ 


составляютъ  утвержденіе ,  напр:    ^  мні;    не  непріятно  или 

мнѣ  пріятно  видѣть  царя. 


§  221.    Нарѣчія  упоЬоблгнія  суть:    ^   подобно,  какъ , 


подобно  ,  равно  ,  одинаково  ;  послѣднее  нарѣчіе  сочиняется  съ 
именами    въ  дательномъ   или  творите льномъ  совокупите льномъ  па- 


дежахъ  ,  напр 


.-С  сынъ  похожъ   на  отца ,    ^  ^ 


л 


I 


П'  -с  I  €  \ 

аі  .    л  ^  ат 

^   Ь  -^^ 

^  :г    ^  ^^"^^  падаетъ    подобно  инею ,  душа 


о 


4. 

=^  ^  =1  ^ 


«3 


изсыхаетъ ,  какъ  цвѣтокъ  ,  дыханіе  уничтожается  подобно  мясу, 
богатство  изчезаетъ ,  какъ  призракъ. 


—    190  — 


§  222.    НарѣчІА  напряженіл  суть:     *      =     весьма,  очень, 

^    чрезвычайно ,  наипаче ,      ^    едва ,    о      совсемъ , 

вовсе ,    ^     совсемъ ,  совершенно ,     ^4  единственно ,  Ь 


только    і[ишь ,   оР  преимущественно. 


§  223о    НарѣчЫ  совокупности  суть:         вмѣстѣ,    ^  купно, 


г 


вмѣстѣ  ,     "     всѣ  вмѣстѣ  ,  всѣ  вообще  ,    ^  вмѣстѣ  съ. . .  .  На- 
7) 

рѣчіе    ^    требуетъ  передъ  собою  имени  въ  творительномъ  сово- 


•3> 

*- 

* 

1 

4 

'$  ^  I  ^ 


191  — 


шій  (Будда)  жилъ  вмѣстѣ  С5  тысяча  тремя  стами  хувараками  въ 
городѣ  Соносхоя  -  буй  (Хо"боръ  -  Шара  или  Кабаликъ). 


§  224.    Нарѣчгя  указангя  суть:     «I   на!  вотъ. 


ГЛАВА  ШЕСТАЯ. 


П0СЛѢРѢЧ1И. 


§  225.  Послѣрѣчіе  есть  часть  рѣчи  ,  служащая  къ  указа- 
нію  отношеній  ,  въ  какихъ  находятся  предметы  по  мѣсту  и  вре- 
мени съ  означеніемъ  ихъ  совокупности  или  посредства  ,  близости 
или  отдаленности.  Послѣрѣчія  въ  калмыцкомъ  языкЬ  всегда  упот- 
ребляются послѣ  словъ  ,  которыми  они  управляіотъ.  Они  замѣ- 
няютъ  недостатокъ  измѣненій  въ  склоненіяхъ  ,  потому  ■-  то  падежи, 
изключая  родительнаго ,  винительнаго  и  звательнаго  (съ  междоме- 
тіями)  ,  выражаются  посредствомъ  послѣрѣчій.  Къ  числу  послѣрѣ- 
чій  относятся  нѣкоторыя  нарѣчія  ,  управляющія  въ  рѣчи  извѣст- 
ными  падежами  ,  почему  мы  и  помѣстимъ  ихъ  еще  въ  совокуп- 
ности съ  послѣрѣчіями. 

§  226.  Послѣрѣчія  ,  поставляемыя  съ  гімвнитвлъпымз  паде- 
жемо ,  суть  :    ^     отъ  ,  изъ  ,  съ  (съ  русск.  родит.],  за  (съ  русск. 


винит.)  ,     г  СЪ  ,  со ,  ВЪ  ,   КЪ  ,  у  ,   ПО  ,   на  (съ 


5> 

русск.  винит.)  ,    Щ    ^    чрезъ ,  посредствомъ. 


—    192  — 


§  227.  Послѣрѣчія  и  нарѣчія ,  управіяющія  родительными 
падежемо ,    суть:  *     ради,    для,    за   (съ  русск.  родит.), 

4"  -С 


вмѣсто  ,   по  причинѣ  ,    ^     о,  объ,  по  случаю,  по  сю 


05 


1  ^  1 

сторону ,    оі     по  ту  сторону ,    ^     внутри ,   въ ,    ^  извнут- 

^  і  4  ' 


5ЭГ 


ри ,  наверху ,  на ,   сверхъ ,  кромѣ ,  -  внизу 


?  3 


%  % 

'■    ^  ^  -Г 

под/. ,  ~.    впереди ,    предъ ,    -Я     прежде ,   предъ ,  '^у 


г 


—     193  — 


противъ  ,  съ  другой  стороны 


поперегъ, 


близь  ,   подл і. ,  къ 


I 


ОКОЛО  ,      ^     вокрѵгъ ,  ^ 


'чрезъ  ,    мимо  ,     ^  м€Жду 


•3 

і 


среди  ,        въ  отсутствін,  ^ 


13 

йас«возь  ,     ;]Г)    по  ,  согласно,  съ  .  . ,  напр 


по  причияѣ 


3>    ^  Ф 


41  Г 


малоумія ,     ^  й1 


ш    стройте    храмовъ    для    Кгодама , 


I 


А 


і     я  пойду  къ  отцу  и  возьму  свое  ішЬніе ,  послі 


\\\ 


—     І9Л  — 


того 


і  1 


та  женщина    оросилась    въ  средину  огня 


въ  огонь)  п  тмерла 


I 


■1 
7) 


4  I 


та  женщина   была  рѣд- 


костью  зіежду  самьіми   красивыми  людьми  , 


Бнѣ  города, 


г 


по  ту  сторону  рѣки, 


по  сю    сторону  моря 


на 


небѣ 


подъ  деревомъ 


среди  народа ,    }\      і  І 

^  I  1 


владѣдецъ  пмѣнія  ,    взявпиі  его     ^т.  е.  вора)  ,    отвелъ  къ  судьѣ, 


—     195  — 


^     въ  мое    ѳтсутствіе  ,     *^    ^    перепрыгнудъ    чрезъ  огонь, 


ходилъ    около    дома ,     и      г     ио   поведѣнію  царя, 

4  I 


^    онъ  дожидался  до  разсвѣта. 


Прымѣч.  При  этихъ  послѣрѣчіяхъ  и  ііарЬчіяхъ  частица  ро^ 
дительнаго  падежа  весьма  часто  опускается. 


§  228,    Послѣрѣчія   ^     б«7ь,    кроміь ,  изключая 


.  І  1 


послѣ  управляютъ  иногда  родительными,  а  иногда  отЬѣлителыіымл 
падежемБ ,      *^    ^    поел  Ь    этого ,    за  этимъ  ,  внѣ 

дома. 


§  229.    ПослЪрѣчіе     ^  % 
\  /Г 

»іа()сжел«о ,  частица  котораго  не  рѣдко  опускается. 


до    управляете  дательиыт 

/Г 


13^ 


ГЛАВА  СЕДЬМАЯ. 


о     г.  о  Ю  3  Ѣ. 


§  230.  Союзъ  есть  часть  рѣчи  ,  которая  иди  соединяетъ 
разнородный  мысли  въ  рѣчи  ,  или  раздѣляетъ  ихъ  ,  какъ  проти- 
ворѣчащія  другъ  другу.  Отсюда  произходятъ  союзы  соединитем- 
ііые ,  условные ,  разделительные  и  противоположные.  Въ  калмыц- 
комъ  языкѣ  находится  весьма  мало  союзовъ  и  тѣ  рѣдко  упот- 
ребляются ,  особенно  въ  разговорѣ.  Большая  часть  союзовъ  за-- 
мѣняется  или  настояп^ими  и  прошедшими  дѣепричастіями  или 
соединеніемъ  нѣсколькихъ  сдовъ  или  особенньшъ  строеніемъ 
рѣчи. 


§  і  31.    Союзы  соедипителыте  суть:  (прошедшія  дѣе« 

причастія  глаголовъ  ^  дѣлатъ  и  ^  быть)  ^  У  и ,  ^ 
еще  ,    ^    и  еще ,  еще  же ,    ^    и  также ,  еще.  Союзы 


^    \\  У    сосдиняютъ  имена  существительныя,  прилагательные, 

употребляемыя  вмѣсто  существитедьныхъ  ,  скдоняемыя  мѣстоименія 
и  причастія. 


—     197  — 


§  232.    Союзы  условные  суть:    ^    если,  ежели,    Л-  когда; 

! 

они  требуютъ  послѣ  себя  условнаго  наклоненія. 


§  233.    Союзы  ішздѣлительны&  суть: 


^   или ,  3 


4 


ни  -  ни  ,    ^    или  ,  употребляемый  въ  разговорѣ. 


§  1 34.     Союзы  противоположные  суть :    Я     но ,     ^  впро- 


чемъ  ,  но ,  не  смотря  на  то  ,     ^    ?    хотя  ,  но  ,  однакожъ. 


§  235.    Союзъ    ^    (собст.    настоящ.   дѣенричаст.  глагола 
^    называть ,  говорить)  ,  въ  просторѣчіи  (дѣеприч.  глагол. 

сі> 

^  говорить]  выражаетъ  русскіе  союзы :  что ,  чтобы,  Въ  пер- 
вомъ  случаѣ  онъ  употребляется  предъ  глаголами :  говорить ,  спра- 
гииватъ  ,  приказывать  ,  увѣдомлять  ,  слышать ,  соеіьтовать ,  думать, 
молиться ,  клясться  и  т.  п.  послѣ  вводиыхъ  словъ  или  мыслей ,  а 


—    198  — 


также  и  послѣ  нарѣчій    ^  и  ^  такб,  напр:  і 


%  5 


Будда  сказалъ ,  что  великій  и  могущественный  царь  того  времени 


есть    нынѣ  я ,  ^ 


1 

тотъ  юноша  думаетъ;  (что) 


могу  ли  я  сдѣлаться  тойномъ  съ  такимъ  худымъ  (уродливымъ)  тѣ- 

1  \  ; 


ломъ  ,  какъ  это  ,  ^ 


онъ  сказалъ  ,    что  отъ  владыки 


смерти  убѣжать  никто  не  можетъ^   ^     -     онъ  спросилъ:  (что) 


3- 

і 


кто    ты  ?  л-    ^  слышалъ ,  что  умнѣйшій  Кго'дама 

1  ;  I  ? 


—     199  — 


1  С 

иріобрѣдъ  высочайшую  святость ,     *^         такь  сказалъ  или  сдо- 

-I  I 
I  .Г 

во  до  слова:  такъ  говоря  сказаіъ  ,     ^    ^  такь  слышаль;  этоть 


союзъ  ,  показывая  присутствіе  вводныхъ  словъ  или  мыслей ,  весь- 
ма часто  по  русски  не  переводится.    Во  второмъ  случаѣ  т.  е.  съ 

значеніемъ  чтобы  союзъ  употребляется  предъ  вышеозначен- 

ными же  глаголами  ,    только  тогда  ,   когда  предъ  нимъ  находятся 

^  $ 

другіе  глаголы  въ  повелительномъ  наклоненш ,  напр :    о    /г  ^ 

;і  %  ' 

а 

онъ  сказалъ ,  чтобы  ты  пришедъ  въ  слѣдъ  за  мной  или  слово 
до  слова:    онъ  сказалъ  ,    говоря:   ты  приходи  въ  слѣдъ  за  мной 


^  Хань  сказалъ  ,     чтобы  ты   не  нарушалъ  военныхъ 


постановленій  или  слово  до  слова :  Хань  сказалъ  ,  говоря :  ты  не 
нарушай  постановленій  войска.  Впрочемъ  русскій  союзъ  что  чаще 
выражается  винительнымъ  падежемъ  причастій  въ  доподнительныхъ 


—    200  — 


I  4» 


иредл^женіяхъ ,    напр :      ^  я  зналъ ,    что    овъ  придетъу 


4,  .Г  ^  !•  I" 

3   я  слышалъ  5  что  ты  ностаянно  учишьея  ^  ^ 

5> 


3  .г 


развѣ  ты  не  слышась  ,    что   я  подвергался  добровольнымъ  муче- 


1    ^  і 


ніяімъ   (покаянііо)  ^    Ф    .«      ^  =       Шари  -  йвъ  -  кубуиъ 

****  о  4 

узиа>лъ  ,  что  настало  время  просвѣтить  того  гражданина  со  всей 
его  свитой.  Союзъ  чтобы ,  заключаюп^ій  въ  себѣ  причину ,  выра= 
жается  будущішъ  причастіемъ  въ  родительномъ  падежѣ  съ  послѣ- 


рѣчіемъ  -^и    пли  ^    ,  напр:         Д.  чтобы    звать  сиыслъ 

^  <.  о 


^раз^шчіе)    писішііі    св.    отцевъ ,    надобно    прилежно  учиться 
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^    ^  %    Хурмуста  ,   чтобы  имѣть  повивальную  бабку ,  при- 

^     ^  'Л 

і  €  I 

няіъ    на  себя    видъ    старухи    и   сѣлъ    предъ  (родильницей), 


^  ^     чтобы  пріобрѣсти  достоинство  Будды  ,   должно  от- 

^    т  ^ 

рѣшиться  отъ  всего  матерідльнаго.    Этотъ  союзъ  находится  и  въ 

тюркскихъ  нарѣчіяхъ         ,  і^^'  или        отъ  глагола  ^мліакб 

говорить  и  употребляется  точно  такъ  же  ,  какъ  и  въ  калмыцкомъ 
языкѣ. 

§  136.  Союзъ  ^  (собствен,  условн.  наклонен,  глагола 
)  имѣетъ  значеніе  что  касается  ,  касательно   и  употребляется 

а) 

ВЪ  началѣ  предложеній  послѣ  именительнаго  падежа  или  подлежа- 
щаго ,  напр :  ^    я»  аі    *^то  касается  до  ученія  сдѣ- 

\  %  "А 
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лавшагося  тойномъ  ,  то  оно  изтреоляетъ  полчища  здыхъ  духовъ 
и  размножаетъ  послѣдователей  Будды. 

§  237.    Русскіе  союзы:    телику,   ибо,   потому  что.,  ттъ 

о> 

нат  выражаются  по  калмыцки  словами:     ^    ^    буквально:  «ко- 

торое,  то  есть  •   ежели  сказать»  ,    ^      ^    «ежели    сказать :  для 

чего  то?»  или  причастіями  глаголовъ  и  нарѣчіями  ^  (см.  §  215) 
и    ^    въ  родительномъ    падежѣ    съ  послѣрѣчіемъ         ,  напр; 

*  1 1  Гі  4  -і  і 

і  I  ^  ^  '  %  ^  • 

°а  4:,     ^     ж    'ѣ  Вы    не  садитесь  вмѣстѣ  съ 

^  ^  ^  5  ^  І  " 

До  -  БаясхулаіГомъ  и  не  кладите  своихъ  одеждъ  съ  его  одеждами, 
потому  что  онъ  желаетъ  только    (увлекается  матеріяльноіі  приро- 

Ф     <р    -ѵ:  ^ 

X  ^  §  ^ 

^  г 

дой)  быть  Тенкгеріемъ,     ^    Л,    <^     ф    мы  грѵстимъ  (сокру- 

3      -  ^ 
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шаемся) ,  потому  что  не  имѣемъ  ни  родителей  ,  ни  братьевъ  ,  ми 


С     !>  <5  і  I 

друзей,  ^     а,  ^    ^     4>     '  существа    дѣлаютъ  убш- 

^    і         ^  Ъ 

ства  и  тому  подобный  преступленія  ,  потому  что  они ,  будучи 
бѣдны    и  несчастны  ,    хотятъ  пріобрѣсти  себЬ  пищу   и  одежду^ 


г  ^  .І 

г  г:  г 


А. 


Браминъ  и  жена  его  прозрѣли  истину ,  потому 


что  они  съ  благоговѣніемъ  слушали  св.  писаніе. 


§  238.  Союзъ  кохЬа  выражается  по-калмыцки  прошедшимъ 
причастіемъ    въ  дательномъ  падежѣ    или  условнымъ  наклоненіемъ 


прошедшаго    времени    (см.  §   198),  напр 


■И 

^  3, 


Когда  Дб  -Баясхулаы^ъ  пришелъ  къ  Буддѣ  ,  тогда  послѣдній  спро- 
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силъ  его:    видѣлъ  ли    ты   мученія  ада' 


когда  дали  знать  отцу  о  томъ  ,  что  Алдаршиксанъ  ушелъ  ,  тогда 
домохозяинъ  иди  гражданинъ  вмѣстѣ  съ  Фэкелоносцемъ  отправился 
искать  его. 


ГЛАВА  ОСЬМАЯ. 


о  МЕЖДОМЕТ1И» 


§  239.  Междометіе  есть  часть  рѣчи  ,  выражающая  различ- 
ными  звуками  голоса  или  сильныя  чувствованія  души  или  наруж- 
ныя  впечатленія  ;  по  этому  мождометія  бываютъ :  воскмщательныл 
и  звукоподражатемиыя. 


§  240.   Восклицательными  шеждоштітп  изъявляется:  і)  удив- 


мнів         ,2)  радость 


3)  птам    или  горе 
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4 

УК-  *^ 


4)  страха   или  ужасп    ^  ,    5)  г/дивленіе      '    ,6)  прызыванге  <-  , 


:Г 

7]  ошклшъ    і  ,  8)  запрещеніе    2,9)  смгьх^  ' 


§   241.    Звукоподражательными    междометіями  выражаются 
звуки  голоса  ,  подобные  тѣмъ  ,  которые  производятся  въ  природѣ 

ИЛИ  различными  дѣйствіями  ,   какъ  то :  звономо         ,  біетемо  , 

шаркапьш'б    ^  ,  шеяестомб   ^  ,  иди  голосомъ  животныхъ:  ^ 
-ту  * 


визгТі  собаки  ,  чиликанье  птицъ  и  т.  п. 

Ѵі 
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^  Нарѣчіе  времени  см.  §  211. 
прежде. 

СЛ^  минуй ,  пройди  ;  средн.  глаголъ  въ  прошедш.  при- 
^      частіи  §  164. 


7|-  нач 
л" 


^  ^   вреліл  ;   им.  сущ.  3-го  склон,  ед.  числ.  дательн.  пад. 

^    =С  Собст.  имя  одного  индѣйскаго  царя  §  54. 

§^  назови;  дѣйств.  глаг.  въ  будущ.  причастіи  §  167, 
нач,  ^ 

одинб ;  числит,  количест.  им,  §  96. 
есть;  сущ.  глаг,  настоящ.  вр.  §  176. 


милостыня ;    сущ.  им.    1-го  склон,   ед.  числ.  дател. 

нач.  ^ 

% 


^  нач.  ^      падеж-в  §  74, 


3 

^  склонный  К5  чему ;  имя  прилагат.  произв.  отъ  сущ.  отла- 
^      ніе  ,  охота.  §  83. 

•5*  добродѣтель ;    им.  сущ.  2*го  склонен,  ед.  числ.  род, 

і\    нач.  ^ 

Т  -      пад.  §  72. 
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дѣло  ;   им.  сущ.  1-го  склонен,  ед.  числ.  винит,  падежъ.  §  75 
-       примѣч.  3-е. 

^  производи  ,  дай  начало  ;  дѣйств.  гл.  причаст.  многокр, 
^   нач.  ^      §  163  ,  въ  связи  съ  посдѣдующ.  вспом.  глаг.  со- 
'  ставд.   наотоящ.   многократ.   врем,   изъяв,  наклон. 

§  182. 
есть ;  вспом.  глаг. 

^  ^        ;  мѣстоим.  личн.  3-го  лица  единст.  числ.  творит, 

^  нач.  совокуп.  пад.      108  и  табл.  склон,  мѣстоим. 


^  состязуйсл  ,  враждуй  ;    дѣйств.  глаг.  въ  будущ.  при- 


ѵі     нач.  ^ 

а  "       част.  §  167, 


другой,  иной;  неопредѣ.іит.  мѣстоим.  §  112. 

"С  осано  ,  царь  ;  им.  суш.  2-го  склон,  ед.  числ.  имен,  падежъ. 
°      §  62. 


^    нач.  ^ 


у.ііо ;    им.  сущ.    2-го  скд.   ед.    числ.   дат.  падежъ. 


2Ь  ^ 


не;  нарѣчіе  отрицай.  §  219. 


б.іі/ьсіте ;  дѣйств.  глаг.  въ  будущ.  причастіи.  §  167, 

I   нач.  ^ 


—    211  — 


^  большой  ,  велиті  ;  им.  прилагат.  §  81. 


^  Л   собери  войско  ,  веды  войну ;   дѣйств.  глаг.  въ  настоящ, 

ф   нач.  ф 

^       дѣепричастіи  въ  видѣ  нарѣчія.  §  213. 


^  ^  приди ;  сред.  глаг.  причаст.  прош,  дат.  над.  §  237. 

^  нач. 


% 

^  тапъ  \  нарѣчіе  утвер.  §  215, 
^  что  ;  союзъ  §  234. 


^  думай;  дѣйств.  глаг.  настоящ.  дѣеприч,  §  109 
нач.  ^ 


^  я;  мѣстоим.  личн.  1-го  лиц.  ед.  числ.  и.  п.  §  108, 


частица  ,  опредѣляющая  подлежащее. 


этот^  ,  сей;  мѣстоим.  указ.  §  109. 


*С  *4І  ліьта  жизни  ;  им.  сущ.  2-го  скл.  ед.  числ.  род,  над, 

^  нач. 

?  §  72. 

^  ^  пропитаніе  ;  им.  сущ.  отглаг.  ед.  числ.  род,  пад,  3-го 

Ъ  нач.  ^ 

4  скл.  §  53  ,  а). 
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^  столько  ;  въ  видѣ  же  сущ.  им.  знач.  пространство, 
^  нач.  ^  величина  ;  нарѣч.  уменьшаем.  Фор.  род.  над.  §§  89 
"?  и  214. 

^  и  ;  союзъ.  §  230. 

ради  ,  для  ;  послѣрѣч.  управ,  род.  над.  §  226. 

^  грѣх5  ;  им.  сущ.  1-го  скл.  ед.  числ.  вин.  над. 


я.  ^  дѣлай  ;  дѣйств.  глаг.  наст,  дѣепр.  §  109. 


^  Л   мот ;    дѣйств.  глаг.  изъяв,  накл.  наст,  неопр.  врем. 

"^і^   нач.  ^ 

вмѣсто  б.газк.  прошедш.  опр.  §  180. 


^  вы ;  мѣстоим  личн.  2-го  лица ,  удвоены,  множ.  числа  §  67 
Д       примѣч.  2. 


нач.  ; 


нач. 


^  0Н5 ;  мѣстоим.  личн.  3-го  лица ,  ед.  числа,  дат.  пад, 
Ч>  шлись ;  дѣйств.  глаг.  наст,  дѣепр.  §  169, 


^  дѣлаіі  ;    дѣйств.  глаг.   въ  видѣ  вспомог.  §  120.    повел,  накл. 
ед.  числ.  вмѣсто  множ.  §  124. 
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^     ^     Яі  ;  дѣйств.  ѵл.  прошед.  дѣепр.  §  170, 


^  ЛѢС5  ;  им.  сущ.  1  -го  скл.  ед.  чпсл.  дат.  падеж. 

^  роща  ;  им.  сущ.  1-го  скл.  ед.  числ.  дат.  пад. 
нач.  ^ 

ѣ 


^  ^   убѣги  ,  спасайся  біыствомъ  :    сред.  глал.  наст,  дѣепр, 

^  нач. 

"Г  §  169. 

дѣлай ;    дѣйств.  гл.    въ  видѣ   вспомог.  изъяв,  накл, 

Д    нач.  ^ 

близк.  прош.  опр.  вр.  §  183. 
^  татмо  образомд  ;  потомб  ;  нарѣч.  §  215. 


^  нач. 


дерево  5  им.  сущ.  2-го  скл.  ед.  числ.  род.  пад. 


^  ^   л:о/)а  древесная  ;  им.  сущ.  2-го  скл.  ед.  числ.  творит, 

нач  инстр.  пад.  §  77. 


одежда  ;    им.  сѵщ.    3-го  склон,  ед.  числ.  винин.  пад.    §  75 

Ъ 

»       примѣч.  3-е. 

^  плодь  ;  им.  сущ.  2-го  скл.  ед.  числ.  вин,  пад.  §  75. 
*Р  ^      примѣч.  3. 


и  ;  союзъ. 


^  ѣшь  :  дѣйств.  гл.  наст,  дѣепр.  169. 
нач.  ^ 


^  дики  збири  ;  им.  сущ.  2-го  скл.  употр.  во  мно.ж 
нач.  "Ь      ^исл.  тБор.  совок,  над,  §§  65  и  78, 


а    дружись  ,    живи  дружно  ;    сред,  глаг,  неопр„  наклон 

нач, 

§  156. 


легко  ;  нарѣчіе  качества.  §  2 1 3„ 


Д    вселенная ;  им.  сущ.  1-го  скл,  ед,  числ.  род,  над. 


по  ту  сторону  ,  за  ;     нарѣчіе  ,    постав,  въ  видѣ  им. 

нач.  ^ 

сущ.  въ  вин.  падежѣ. 


нач        ^У^(^і^ ;  дѣйств.  гл.  наст,  дѣепр. 


отъ  санскрит,  слова   сансара :  мгръ  вещественный  ,  ма- 
тч, ту  ^ 

-       терідлъныи  ;  здѣсь  же  вмѣсто  сущ.    /Г  правленіе, 

власть  гщрл  ;  им.  сущ.  3-го  скл.  ед.  числ.  род. 
над.  завис,  отъ  слѣдующ.  послѣрѣчі 
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^  для  ;  послѣрѣчіе.  §  226. 

30  убей  ;    дѣйств.  і  лаг.  неопредѣл.  накл.  въ  видѣ  имен. 

Л  нач. 

г  сущ.  въ  вин.  над.  завис,  отъ  слѣд.  дѣйств.  глаг. 

^  и  ;  союзъ.  §  230. 


^  ^  вяжи  ;  дѣйств.  глаг.  отглаг.  сущ.  въ  вин.  пад.  завис. 

^  нач. 

отъ  слѣд.  глагола. 


Ф>  5?  Щ^^каоюы  ,  скажи  ;  дѣйств.  составы,  глаг.  въ 

нач.  X  г 


г  прошед.  дѣеприч 


^  отвратись  ,   перевернись  ;    сред.  глаг.    здѣсь  долженъ 
І  нач.^> 

о  .       быть  препоручат,  глаг.  съ  знач.  отвратить ,  от- 


л 
'А 


влечь ,  потому  что  впереди  его  наход.  сущ.  им. 
въ  вин.  падежѣ. 


л  иругъ  ,  приближенный  ;  им.  сущ.  3-го  склон,  удвоен. 
^^^^^^  множ.  числ.  §  66  и  67  прим.  2-е  им.  пад. 


міісто  ;     им.  сущ.  2-го  скл.   ію  зыаченію  множ.  число  ,  род. 


^      пад.  ,  частица  котораго  прин.  послѣдующ.  мѣстоим. 

"Ті  лі       '    мѣстоим.   неопред,  родот.  пад.    §  112.  при- 

нач.  ^І' 
^  мѣч.  2-е. 
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^  ^  вещь  ,  богатство  ,   гшіьнге  ;   им.  сущ,  3-го  склон,  ед, 

ѵі  нач. 

Ч>  числ.  вин.  пад.  §  75.  примѣч.  2-е. 

5^  ^  принеси  ;  дѣйств.  гдаг.  настоящ.  дѣеприч. 

Я    нач.  ^ 

1 


4, 


^  иди ;  сред.  глаг.  ,  изъяв,  накл,  прош,  опред.  врем, 
нач.  §  183. 


|1  ^  спроси ;    дѣйств.   глаг,   прошедо  прич.    ігь  дат.  пад» 

"і  нач.          §  237. 
% 

ѳдит  только  ,    одинокіи ;     здѣсь   нарѣч»   произвед»  отъ  '| 

^  одмкб  и  част,  сокр,    ^  .  §  212. 

^  радуйся ;  сред,  глаг.  дѣепр,  прош» 

^  нач. 


^  ^   войско  ;  им.  сущ.  3-го  скл.  ед.  числ,  род.  пад. 

^   нач.  >- 


^  ^  богатырь ,   витязь ,   храбрый ;    им,  сущ,  3-го  склом, 

множ,  числ,  дат,  падежъ. 


иач.  ^ 
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^  разЬіьли  ;  дѣйств.  глаг,  настоящ.  дѣеприч. 
нач.  ^  ^ 


нач. 


дай  ;  дѣйств.  глаг.  наст,  дѣепр. 


Л*  ^  владѣй  ,  господствуй  ;  дѣйств.  глаг.  наст,  дѣепр. 

нач.  ф 


'І"  шдад  ,  живи  ;    сред.  гл.  изъяв,  накл.  близк.  прошед. 

"7  опред.  вр. 

^  царь  ;  им.  сущ.  2-го  скл.  множ.  числ.  родит,  пад» 

^  нач. 


-Я)  народб  ,  государство  ,    провипція  ;     им.  сущ.  3-го  скл. 
'|г   нач.  ^ 

«5  ед.  числ.  дат.  пад. 


бѣдныіі ,  неимущіи  ;  им.  прилаг.  §  86  з) 


^  б]рал«г««б ;  назв.  человѣка ,  принадлеж.  къ  одной  изъ  кастъ 
г       индѣйскихъ  ;  им.  сущ.  2-го  склон,  ед.  числ.  им.  пад. 


^  ^У-^'  прич.  дат.  пад.  сущест.  глаг,  быть,  §  17  § 

вмѣсто 

*^  ^      примЬч.  2. 


^  сыно  ;  им,  сущ.  2-го  скл.  ед.  чис,  им.  пад. 
2, 
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^  дочь ;  ИМ.  сущ.  2-го  скл.  сд.  числ.  им.  пад. 


Л}  мпогій ,  о ;  здѣсь  нарѣчіе  ,  дающ.  значеніе  предъидущ.  сущ. 
-       множ.  числ. 

^  нг/жда  ,  недостаток^ ;  им.  прил.  отгл.  §  86,  в)  употреб.  здѣсь 
^      въ  видѣ  им.  сущ.  им.  пад. 

^   юлодъ ;  им.  сущ.  3-го  скл.  ед.  числ.  им.  пад. 


5>)  5  б]ідъ ,  сдіьлаіісА  ;  сущ.  глаг.  прош.  прич.  въ  дат.  пад. 

/і  нач. 

2;  §  23Т, 


Близкііі  перевода 


Въ  давно  -  прошедшее  время  былъ  одинъ  царь  ,  называемый 
(или  по  имени)  Иеке  -  еркету";  онъ  охотно  раздавадъ  милостьшю 
(сл.  до  слова:  охотникъ  до  разд.  милостыни)  и  постоянно  дѣлалъ 
дѣла  добродѣтели  ;  другой  царь  ,  враждующій  съ  нимъ  ,  пришелъ 
къ  нему  съ  многочисленнымъ  войскомь ,  въ  умѣ  невмѣстимымъ. 
Тогда  Иеке  -  еркету  ханъ  такъ  по  думал  ъ:  «я  не  могъ  сдѣлать  ему 
зла  во  всю  свою  жизнь»  и  потомъ  сказалъ  (своимъ  приближен- 
нымъ) ;  вы  у  моляйте  его»  ;  самъ  же  убѣжалъ  въ  лѣсъ.  Потомъ 
онъ  подумагь:  «(весьма)  легко  дѣлать  одежду  изъ  коры  древесной, 
Піііаться  плодами  и  жить  мирно  съ  звѣрями  ;     я  буду  помьиплять 
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о  жизни  замогильной  ;  не  буду  ни  вязать ,  ни  убивать  ,  что  пре- 
доставлено власти  ханской);  ;  послѣ  того  онъ  отвратилъ  умъ  свой 
отъ  власти  ханской.  Въ  то  время  его  приближенные  принесли  къ 
нему  (т.  е.  завоевателю)  богатства  изо  всѣхъ  мЬстъ  и  умоляли 
его  ;  но  тотъ  царь  спросилъ :  «куда  же  ушелъ  Меке  -  еркету 
ханъ?  ему  отвѣчали:  «онъ  убѣжалъ  въ  лѣсъ  совершенно  одинъ». 
(Тотъ  царь)  ,  обрадовавшись ,  раздѣлилъ  всѣ  богатства  между 
(своими)  военачальниками  и  сѣлъ  на  престолъ  (началъ  царствовать) 
того  царства.  Въ  одной  провинціи  того  царства  былъ  бѣдный 
браминъ  ;  у  него  было  много  сьшовей  и  дочерей  ;  тогда  былъ 
голодъ  и  другія  бѣдствія  и  такъ  какъ  онъ  приближался  къ  смерти, 
то  и  отправился  въ  Варанасъ  (Бенаресъ) ,  гдѣ  жилъ  Йеке  -  еркету 
ханъ  ,  который  былъ  милосердь  и  охотно  раздавалъ  милостьшю; 
онъ  (предполагалъ)  пойдти  къ  нему  и  получить  отъ  него  всцомо- 
женіе.  —  Увидѣвши  тамъ  такія  произшествія  и  услышавши  ,  что 
ханъ  ушелъ  въ  лѣсь  ,  онъ  также  отправился  въ  лѣсъ  ,  (долго) 
искалъ  тамъ  хана  и  наконецъ  ,  нашедши  ,  пошелъ  къ  нему  и 
расказалъ  о  своихъ  обстоятельствахъ.  Тотъ  ханъ  далъ  голодному 
брамину  кореньевъ  и  плодовъ  и  потомъ  кротко  спросилъ  его  о 
причинѣ  его  пришествія  ;  браминъ  въ  точности  повторилъ  прежде 
сказанное.  Ханъ  спросилъ  его:  «ты  развѣ  не  слыхалъ  о  томъ, 
что  я  предался  тяжкому  покаянііо  ?  у  меня  нѣтъ  ничего  ,  чѣмъ 
бы  могъ  я  помочь  тебѣ».  Браминъ  отъ  жестокой  горести  за- 
мертво упалъ  на  землю  ;  тогда  царь,  почерпнувши  воды  въ  озерѣ^ 
освѣжилъ  его;  послѣ  того  браминъ  сказалъ:  «куда  бы  я  (теперь) 
ни  пошелъ  ,  нигдѣ  не  найду  себѣ  прОпіітаиія  ;  мученія  моихъ 
дѣтей  ужасны  (велики)  ;  для  меня  спокойііѣс  было  бы  скорѣе  те- 
перь умереть  ,     нелхели   всегда  терпѣть  мучепія  смерти);  ;    у  него 
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бъыъ  травяной  поясъ  ,  которымъ  онъ  обвязалъ  шею  и  хотѣлъ 
этимъ  средствомъ  лишить  себя  жизни.  Ханъ  ,  увидѣвшл  это  ,  по- 
шелъ  къ  нему  и  рѣшился  оказать  ему  безмѣрное  милосердіе  ;  онъ 
подумалъ;  «если  этотъ  (браминъ)  приведетъ  меня  (къ  царю  завое- 
вателю] ,  то  пріобрѣтетъ  себѣ  богатство»  и  тотчасъ  развязалъ  бра- 
мина п  сказалъ  ему :  «ты  не  умирай  ;  я  доставлю  тебѣ  случай 
«пріобрѣстп  богатство ;  крѣпко  свяжи  мнѣ  руки  на  спинѣ  и  отведи 
«меня  къ  царю  -  моему  врагу  ;  онъ  тебѣ  дастъ  все  ,  чего  ты  ни 
«пожелаешь».  Браминъ  отвѣчалъ  ему:  «я  не  могу  (не  смѣю]  свя- 
«зать  такого,  какъ  ты».  Царь  подумалъ:  «(въ  самомъ  дѣлѣ)  этотъ 
«бѣднякъ  какимъ  образомъ  можетъ  рѣшиться  на  такое  дѣло  ;  но 
«я  этого  непремѣнно  хочу»  и  потомъ  снова  сказалъ  ему:  «сдѣлай 
«такъ  ;  другаго  средства  я  не  могу  найти,  какъ  только  то ,  чтобы 
«ты  меня  ,  связавши  ,  отвелъ».  Браминъ  сдѣлалъ  по  его  приказа- 
нію  и  повелъ  его  ;  народъ  ,  увидѣвши  ,  что  онъ  шелъ  къ  царю- 
врагу  и  узнавши  ,  что  это  Пеке  -  еркету  ,  далъ  знать  своему 
царю.  Царь  не  повѣрилъ  и  приказалъ  привести  того  хана  къ 
своимъ  дверямъ  ;  потомъ  спросилъ  брамина :  «ты  откуда  привелъ 
«его  ?»  тотъ  овѣчалъ :  «такъ  какъ  онъ  врагъ  твой  ,  то  я  привелъ 
«его  изъ  лѣсу».  Царь  подріалъ:  «у  этого  царя  тѣло  крѣпкое  и 
«сила  большая  ,  а  браминъ  истомленный  и  безсильный  ;  какимъ 
«же  образомъ  послѣдній  могъ  привести  перваго?  и  угадавши, 
«что  царь  ,  изъ  велпчайшаго  милосердія  ,  связалъ  себя  и  предался 
«брамину  ,  спросилъ  брамина :  «раскажн  мнѣ  подробно  какъ  это 
«могло  сдѣлаться?  Брамішъ  разсказалъ  какъ  было  дѣло.  Тогда  въ 
томъ  царѣ  возродилось  великое  благоговѣніе  и  онъ  раскаялся  въ 
ужасномъ  злѣ  ,  нанесенномъ  шіъ  такому  Бодисаду  ,  говоря:  «о! 
охъ!»    Онъ  тотчасъ  л^е  развязалъ  его   и  прпгласилъ  во  дворецъ; 


здѣсь  онъ  посадилъ  его  на  львиный  престодъ  ,  надѣдъ  на  его 
голову  царскую  корону  и  сказалъ:  «ты,  законный  государь;»  по= 
томъ  съ  должнымъ  уваженіемъ  возвратилъ  ему  всѣ  богатства  и 
приближенныхъ  его  ,  а  самъ  удалился  въ  свою  страну  ;  брамину 
же  далъ  все  ,  что  онъ  только  желалъ.  При  этомъ  случаѣ  Будда 
сказалъ :  «Йене  -  еркету  -  ханъ  того  времени  есть  нынѣ  я».  — 


I 


ЧАСТЬ  ВТОРАЯ, 
СИНТАКСИСЪ. 

ГЛАВА  ПЕРВАЯ. 

ОБЪ   УПРАВЛЕНІИ   ИМЕНЪ     И   ОСОБЕННОМЪ   ИХЪ    У  П  О  Т  Р  Е  Б  Л  Е  Н I  И , 

§  1 .  Синтаксисъ  или  словосочиненіе  излагаетъ  правила ,  по 
которымъ  части  рѣчи ,  упомянутыя  въ  этимологіи  ,  соединяются 
въ  предложенія.  Прежде  ,  нежели  мы  приступимъ  къ  составу 
предложеній  ,  объяснимъ  управленія  одной  части  рѣчи  другою  и 
особенное  употребленіе  каждой  изъ  нихъ  въ  отдѣльности. 


А)     Объ    управленіи    имен5    сущестеительньтосб    гь  особеитмо  ихп 

употребленіи. 

§  2.    Именительный  падежъ ,    составляя    главный  предметъ 

I  €  А 


въ  рѣчи,  всегда  остается  безъ  измѣненія,  напр : 


Г 

і  # 
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65  прежнее    время    Будда    Жгерель  -  Сакити    [по  санскр.  Кашьяпа] 


явился   во  мгръ ,     ^  эта  [настоящая]    жизнь    не  вѣчна 


^  1 


и  подобна    молніи  небесной 


вп  одно  время  [нѣ- 


1  1 

коіда)     долювлад/ьлег^з    пришел^    т  своему  другу  и  сказаль  [ему]  у 


і  ^  л 

^    "У  <о 


меня    есть    большое  іімѣніе, 


^  .і  ѣ 


{!Ч  ^^^^ 

X  ^  й  *  I 


і 


г^ар  врагов^  т.  с.  плоти    есть   эюизмб ,     начальники  посъ 
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суть  пять  гртховныхй  золь  ,  воинст^во  иос^  есть  рожденге  ,  старость, 
болѣзнь  и  смерть ,  панцирь  ихб  есть  десять  черныхь  ірѣховь ,  оружге 
гіХб  есть  сомнѣніе, 

§  3.  Имена  собственныя  всегда  поставляются  предъ  именами 
нарицательными:    1)  непосредственно,  или  2)  будучи  раздѣляемы 

будущимъ  причастіемъ  глагола  Л\  называемый^  или  производнымъ 
прилагательнымъ  именеіаъ    ^    поимени ,    сб  именемз    или   3)  съ 

тѣмъ  же  причастіемъ  ^  ,  подагаемымъ  послѣ  именъ  нарицатель- 
ныхъ  ;    въ  послѣднемъ  случаѣ    частицы  падежей  уже  придаются 

і  ^  І 

Д'  '-С 

къ  причастію ,  напр :  ^      п      сонмище    маніусовб  отправи- 


5"  I  °г  ^ 


лось    05  походб    против5   Рамана  -  хана     л  вг  од«о 


1-  #  I 


а,  5.  а> 

время  Дурсунъ  -  Зуреішѣ  хат  пожелалъ  встрѣтиться  съ  Буддогі^ 
%    ^    ^  С 


X 


^А)    ^    царь,  07пправітиись  на  пояс^  Сумерь  -  горы  ,  пре- 

15 
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дался  там5  чистыми,  святыми  помышленілм5, 


5 


в5  давно- 


а 


щюшедшее    время  бьш  цірь  называемый    Иске  Еркету  ,    Щ  ^ 


М  ■!  3) 
8>  ^ 


I  г 


в5  главномб  городѣ  называемомъ  Вара- 


иасл  б'биз  г^яр  называемый  Сайт  -  Дурсут  ,  чрезвычайно  состра- 
дательный ко  всѣм5  существами  и  обладавшій  богатством^  и  всѣми 
благами  земли;  у  него  была  супруга  называемая  У"зескулено-Т'окг'6с5, 


ѣ 


^   65  древности  въ  то  время  ^  когда  жизнь  сг^ществб 
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продолжалась  до  80.000  лѣтъ,  быль  великій  царь  по  имени  Тэчжёлз 

гС  ?~       ^  -С> 


^^ 


Уйледукчи.      'І,     ,^  ^    *і  в5  древности  былъ  одиш 


^    ^    й1  5? 


о  - 


дошвладѣлещ    Цок5    называемый  ,    привлекательный    и  обладавшга 

т  Р 


прекрасными  дворцами    и  песмѣтными  сокровищами 


^^-  ^ 

о 


^    ^    ка  ют   65  тако  называемомъ  сандалъномг»  лѣсу  упражнл^ 


лись  въ  самосозерцант  семь  отгаельниковъ. 


§  4.  Имена  существительныя ,  служащія  объясненіемъ  дру- 
гаго  существительнаго ,    поставляются    передъ  послѣднимъ  безъ 


мзмЬненія ,  напр : 


ІІІ 


никогда  одинг,  волшебникъ-че- 


15^ 
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ловѣкъ  пошем  т  Кгелуну  по  имени  Бату-Орот 


% 


одит  бѣЬнякъ  нашелб  драгоцѣнность  -  чиндамани ,  и  не  зная  ее  ,  [т. 


%.  Л  % 


е.  цѣны  ей)  показала  нѣкоторому  богачу 


і  I 


ши  охотниковъ  —  людей,  такой  отдала  имп  приказа.  .  .  , 


^  царь^  собрав  - 


•о 


^     "     муравей  "  животное  хотя  м  не  имѣеіш  глазъ ,  но  быстрѣе 


зрячи 


%  5.  Пмена  существитедьныя ,  означающія  вещество  ,  изъ 
котораго  что  -  либо  дѣлается  ,    или  міьру  ,    поставляются  впереди 
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I 


11 


другихъ  существительныхъ  безъ  всякаго  измѣненія,  напр : 


.1 


Рокгмо  -  Го  спала  подй  соболемъ  -  одѣяломъ  т.  е,  собольимд  оЬѣяломъ, 


1  ^  I  і 

5     о     ^  <1> 


2 


<  1  I 


Кгессера  Ханб ,  поймавіии  попугал^  при-- 


вязаль  т  ею  тгамъ  шелкъ  —  нить  т.  е.  шелковую  нить  въ  тысячу 


саженъ    и  пустила  его    въ  свой  Ьомп  посланником^  , 


$  3»  ^ 


2» 


I  3-  -1 

0К5  дернул5  желѣзо-силокъ  /«.  е.  желіьзныіі  силокъ  съ  девятью  развп- 

/Г 

-I  \ 


лшамѣ  и  поймала  птицу ,  ^''^»  ііри^язавши  его  т  жедѣзу- 
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1  С  I  5  ^ 


стодбѵ  т.  е.  жеяіьзному  столбу  ,  оставило^    .1"    ^  ^ 


<1)         Ъ    ^  ^ 


До  -  Баясхуяано  [сначала]  переродился  вп  Тентерія  ,  (пошолго)  за  свое 
сластолюбіе  низвергся  во  адо,  гдѣ  будешь  вариться  вз  бэлъшомо  мѣдь- 


Л- 

1 

ъ 

лотлѣ  , 

і 

гі 

'4 

5 

:Р 

ч 

*^ 

5> 

3> 

котлѣ    т.  е.  мѣдпомо  котлѣ ,  ^      і  /шлеи  лшть  чашкѵ 


чаю  ;  А  разстаелю  па  свое.ш  століь  золото  -  блюда  т.  е.  золотыя 
блюда  и  бѣюе  серебро  -  сосуды  т.  е.  серебряные  сосуды. 

§  б.  Когда  нѣскодько  именъ  существительныхъ  сдѣдуютъ 
одно  за  другпмъ  въ  одномъ  какомъ  -  либо  косвенномъ  падежѣ  или 
множественномъ  числѣ ,  тогда  предъпдущія  существптельныя  по- 
ставляются безъ  всякаго  измѣненія  ,    а  частицы  падежей  пли  ыно- 

жествсннаго  числа    придаются    къ  послѣднему ,    напр :  ^ 


I  1 


во  одномо    Н35  казнохранилища  были   наложены  гр])ды 


Л  Л  ^ 
•А      ^  ^ 


-I 


лошадинаго  мяса  ,  костей  и  жилб  величиною  С5  гору  ,  Н 


нынѣшней  ночью   я  еидѣль    во  ешь  своего  отца  ,     братьевп    и  жену, 


^   Течжёль  -  уйледукчи  ханъ  оставила  [отрекся  для  віьч- 


Т  І 

ноіі  жизни)  сына  ,  жену ,  раоовл    и  рабынь ,    ^  надобно  ду- 

г.  ^ 


мать  о  возмездіи    за  добрыя  и  порочныл  дѣла  >  ^     ^  ^ 

ліы  получаема  [находит]  пищу ,  одежду ,  постели  ,  лекарства  полез- 
ныл  65  боліъзнлх5  И  боіатство.  —  Такое  зтіотребденіе  частицъ  па- 
дежей и  множественнаго  числа  заимствовано  кажыками  отъ  ти- 
бетцевъ  (см.  тиб.  грам.  Шмидта  §  188). 


§  7.  Когда  между  двумя  существитедьными  именами  нахо- 
дится отношеніе  ,  выражающее:  1)  принадлежность  или  обладаніе, 
2)  родство  или  связь  ,  3)  часть  цѣлаго  ,  4)  назначеніе  или  цѣль, 
5)  качество  или  способность,  6)  причину  или  слѣдствіе  ,  7)  мѣсто 
и  время  ,    8)  предметъ  рѣчи    или  сочиненія  ,    тогда  первое  изъ 

*  Г  і 

нихъ  поставляется  въ  падежѣ  іуодшпельномь  ,   напр :  Щ 

^  Г> 

когда    тото  малъчт5  пришелъ    в5  совершенный  возрастъ^ 
тогда  онь ,  увидіьвшн  биіатства  казнохранилища  отца,  сказала  своей 
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матери 


■О 

\ 

-с 

^  1 

■А 

1 

1 

г 

4^ 

великіи  слот  погрузивши  в5  воду 


листья  того  дерева  ,    окропила  ими  людей    и  тіъм5  самым5  привела 
!      =     силы    всего    тѣда    истощились , 


ихъ  в5  чувство 


повеліъніе  или  слово  Будды , 


С 


4 
5^ 


^    возмездіе  за  бѣдыя  и  черныя 


еіл5  пасти  ядови- 


дѣда  т.  е.  добрыя  и  злыЯу    ^  ^ 
«ібіл^б  змѣй  и  тигровъ   и  іьвовъ  [живущих^]    вь  лѣсу  сандальныхъ 

II  .л 

деревъ  быжодмл5  дождь ,     ^  укріьпи  оружіе    терпѣнія ,  о 

1=1  4 
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^     %^  от  раздѣлилб  всѣ  богатства  между  предводителями  войска 


или  храбрѣишими    изъ  войска , 


1 


царь    пернатыхъ  есть 


41 


Кгаруди  ,      §у    °''  ^  обитатели    четырехъ    частей  міра 

.  і 

=1'  о:  ^ 

просвіьт,ились    [т.  е.  обратились    къ  ученію    Будды)    сами  собою, 


?  1- 

о  многіе  купцы  Индіи ,  скитаясь  вб  пустишь ,  заблуди- 

<і)  ^ 


лись  или  сбились  съ  настолщаю  путгі 


0Н5  ,  нарвав- 


аш  плодовё    дерева  ,    накормила    ими    того  человѣка 


ѴІ 


во  вршл  Будды  Кгередъ  Сакикчія ,    ^  царь    того  времени 


есть  [ныть]  тоіш  всесовгршеншъишш  [Будда] ,  глава  о  про- 


свѣщеніи  {ученіемд  Будды]  шести  учителей.  —  Употребленіе  именъ 
существительныхъ  въ  такомъ  порядкѣ  находится    и  въ  тюркскихъ 

нарѣчіяхъ  и  называется  изафе,  напр:  зеида 

га,    ^^Ьс^^^5^  глазъ  моихъ  слезы. 


кни- 


Примт.  Это  правило  относится  къ  прилагательнымъ  ,  чис- 
лительнымъ  именамъ  и  причастіямъ ,  употребляемымъ  вмѣсто  именъ 
существитедьныхъ  ,  равно  и  къ  склоняемымъ  мѣстоименіямъ. 
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Б)     Объ  управленги  гшенъ  прилагательныхб    и  особенном^  иХ5  упот- 

ребленіи. 


§  8.  Прилагательныя  имена  ,  находясь  предъ  именами  су- 
ществительными ,  остаются  безъ  всякой  перемѣны  въ  окончаніяхъ^ 

4  %  І 

напр  -.    ^    $    ^    тотб  лтнкіусб,  [питал]  злыя  помышленія  или 


С5  злыми  помышлбнілми    тако    сказам  (своимо)  чтовншамь  , 


г 

і 

Г,  оиб  тслалъ  чрш  одного  способнаго  и  добраго  [благо- 
^  Я* 


4    ?    ^  -З'  - 

разумнаіо)  чиновника  объяснить  приміьтЫу  =|_    ^    -^^    ^     ^  - 


ж  8 


*  1 4  • 
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справедливый  и  умный  чгшовникБ  совершаете  Ьѣла  и  царскгл  п  под- 
данныхъ ;    если  будешь  стрѣлять  искусно  сдѣланной  и  прямой  стрѣ-- 


о) 


лойу  то  куда  ші  пусти  ее,  всюду  попадете  (вб  ціъль] ,  ^ 


%  1 


X 


оно  па  возвратномъ  пути  домой  встрѣтился  съ  однимъ  человѣкомъ 
и  разсказало  [емг))  о  свогіхб  обстоятельствах^.  Такое  употребленіе 
прилагательныхъ  именъ  есть  принадлежность  и  всѣхъ  тюркскихъ 
нарѣчій. 

§  9.  Прилагательныя  имена  не  рѣдко  употребляются  и 
послѣ  шіенъ  существительныхъ  ,  когда  смыслъ  рѣчи  сосредоточи- 
вается на  извѣстномъ  качествѣ  предмета ,  или  когда  прилагатель- 
нымъ  именемъ  выражается  степень  качества  предмета  безъ  сравне- 
нія  съ  другимъ  ,  въ  такомъ  случаѣ  имена  прилагательныя  под- 
вергаются измѣненіямъ  по  склоненіямъ ,  а  существительныя  остают- 


I  I 


ся  безъ  перемѣны    въ  окончаніяхъ ,  напр :  ^    роды  убіеніл 


ч 


^  г 


*^  Ф 

шіогоразличны ,    *^  Л      -<  нраве    ел  (діъвіщы)  тихій, 

3      і.  ~\ 
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привлекательный 


поведеніе  ел  свойственно  только  супругіъ  великаго 


царя 


эта  жизчь  невѣчна  , 


весьма  благодѣтельна , 


а 


твол  мать  была 


этотъ  чиповникъ  чрезвычайно  могу- 


щественъ 


^па/гг  какй  л  м.;ѵ»ью  силу  неоольшую  ,  то 


и  не  могу  удовлетворить  ею  просьбу, 

§  10.  Прилагательныя  шіена  ,  означающія выгоду,  невыгоду, 
пользу  ,  вредо  5  желанів  ,  сходство  ,  приличіе  ,  нужду  ,  способность, 
искуство  ,  трудность ,  легкость  и  т.  п.  требуютъ  падежа  дательнаю 
отъ  с}тцествительныхъ  именъ  или  склоняемыхъ  мѣстоименіи ,  ко- 
торый находятся  съ  ниіѵіи  во  второстепенномъ  отношеніи  и  постав- 

1-1 

I  а- 


ляются  впереди  нихт? ,  напр: 


приют  овь  т.еплаго  мяса 
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и  кровщ  нужныхъ  для  моего  стола  [собств.  моей  пищѣ)  , 


человѣкъ  ,  склонный  [собст.  охотникъ)«  къ  благотворенію  ,    ^  ^ 


О? 


0И5  избралб  одного  чиновника,  способнаго  къ  труднымъ  дѣ- 


ламъ , 


^  €  І 

г 
1  I 


ДЛЯ  тѣла,  % 


должно  іьсть  птцу ,    вредную  тѣлу  или 


та  царица   сдѣлаласъ  склонной  къ  діьланію 


добръш   діьлб ,     ^  ^ 


і  I  I 


Ъ  ? 


5^?ой    «і.дм    дурной    человѣкъ  не 
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I:  I 


только  безполезенъ  себѣ ,    ио  и  дѣлаетг  вредб  друіішо  , 

^  г  неблагодарный  человіьк5  не  только  друтмъ  [собст,  кромѣ 
другихб)  ,  но  и  себѣ  вреденъ. 


§  11.    Прилагательное  имя  подобный,  о,   сходный  тре- 

буетъ  предъ  собою  именъ  существительныхъ  и  склоняемыхъ  мѣсто- 
именій ,  которыя  находятся  съ  нимъ  во  второстепенномъ  отноше- 
ніи  ,  кромѣ  дательнаго  (§  1 0)    еще  творительнаго  совокупительнаго 

ъ 

д/ьбг*і^а  сдшалась  прекрасною  ,  подобною  дѣвамб  -  тенкгерідм5  [гик, 
дочерями  тенкгеріевб)  по  милосердому  благословенгю  есесовершеннѣйшаго 

0>         -е-  ѵ| 


падежа  і  напр: 


г  * 


ч 

1 


о  великій  царь!  {эта) 


{Будды) 


ты  подобенъ   нашгшд  родителями  т.  е,  ты 


для  насБ  то  же ,     что   и  наши  родители  ,     ^     о)      [ты)  едп>~ 


г 


лаешься  красива    подобно  мніь ,     т.  е,  ты  будешь  красива  ,  какй  я. 


[сказала  Хурмуста  одному  царевичу)  ?    ^     ^     О)  ^^^^  в/)е./ил 


^  ^  а 

"2 


=3 


^4 

I  4  <  I 

Тенкіери  О  тлито  [Девадата],  возюріъвшись  завистью  ^  распространила 
слу.Х5  или  объявило  ,  что  онъ  подобенъ  Вуддѣ. 


§  12.  Прилагательныя  имена,  означающія  полноту,  изобиліе, 
недостаток^  требуютъ  творительнаго  инструментальнаго  падежа  отъ 
существитедьныхъ  именъ  ,    который  находятся  съ  ними  во  второ- 

г.тепенпомъ  отноіионіи  и  поставляются  впереди  нихъ,  напр:  ^  ^ 

% 
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•I  I  ^  I 

А  % 


сос1/ди  полонъ  водою  >     і    ,^  царскій    земледпмца  по 


I 


имени  Лин  -  са  сдѣлаяся  богатъ    ()езчисленными  сокровищами  , 


I 


земля  астраханских^  калмыковъ  изобильна  травою. 


§  13.  Прилагательный  имена  и  мѣстоименія ,  означающія 
несходство  ,  изключеніе  требуютъ  предъ  собою  именъ  существитель- 
ныхъ  или  скіоняемыхъ  мѣстоименій  вб  отдіълительномо  падежѣу  напр : 


^    ^    А  возьму  (себ/ь    65  жены  дѣвицу)  простую  ,  только  кроміь 
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той  7п,  в.  а  не  ту 


%1 


а- 
2 


шъ  эти  ,     кро.міь  іідиою  меня^ 


€удут5  показывать  чудеса 


4 

л: 

ч 

<  I 

Ѣ 

і 

=г 

пътѣ  велпжіп 


ЦП  рѣ 


у  мера  и  [тслѣ  него]  тьтп  потомка  ,  кромѣ  царевича. 


§  14.  Прилагательныя  отглагоіьныя  имена  и  причастія 
управдяютъ  тѣми  же  падежами  ,  какихъ  требуютъ  ихъ  корни, 
изключая  случаевъ  ,     изложенныхъ    въ  примѣч.    къ  §  7  ,    напр ' 


СІ 


4  I  I 

^  о 

^  ^     о  царь !  обьясюі  намо     (или  нагрт  нась]  чрезвы- 

4*  ^ 

<і>    4>  ч 

чаііио  глубокое  и  таинственное  учете  {св.  тісаніе^ ,  избавляющее  отп 
.глыхп  перерождетіі  (т.       вг;  трехь  разрядахь  супі^ес.твь :  безсмысмп- 

16* 
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ныхо  жпвотныхо  ,  биршш  и  адскихб  тварей 


ты  гіміъеіиь 


•Г 


много  враговб ,  желаюгцихг»  тебѣ  зла  ,    %      ^    онб  Ьаетъ  драгоцѣн- 


пасть  -  чиндамани  ,    удовлетворяющую  желаигя  , 


Я, 


от  пріо(іріьлб  человѣческое  тѣло     [т,  е,  от  переродился   во  человѣка) 

I  I 

силою  благоговѣпі  л    т  Шарайт  -  Кубу  ну    [Шарппутра]  ,    -^*  ^ 

4 


1 


'"С    0М5  извѣстенв  был^  ,    тіакб  зловѣгщій ,    убившгй  своихб  ро- 


—    245  — 


=  3 

э1 

Іі 

г 

-< 

дителей ,  -Я)     ^     поо/б ,     коьда    дочь  выросла    и  когда 


пришло  время  выдавать  ее  за  л«уо«;о  ,  царь  чрезвычайно  тревожился. 

В)     Обо    7/правленш     числительных^    гіменз    и    особенноліъ  гіХо 

употребленіи. 

§  15.  Числительныя  имена,  кромѣ  совокупительныхъ  ,  по- 
ставляются   предъ  именами  существительными   безъ  всякаго  измѣ- 

^      І         .      Л  ^> 
ненія ,  напр:     д_     о  ^  і/^ау^/^  ,  просвіьпіивпш  семьдесят^ 

тысячи  рыбаковь  истинными  іріенкмо  [сл.  до  слова :  ввело  иль  «с 
истинное  учете]  ,  возвратился  въ  свои  щрапво  ,  ^ 


давши  скушать  двуліб  гщрыіщмо  пи  одполи/  цвіыику,  умоляло  Тэпищпн. 


—    246  — 


.-?  -т:       з>  й 


о» 


<щ    41      •<.  ■<.     7лоіда  Тэткуно-У  гшдукчи ,  приготовивши 

I  €  ^  ъ 

лека2)ство,  давалъ  ежедневно  щтнимать  Тенкгери  -  О  китгб  по  четы- 


лі/ьрб<    (чинкгнуръ — равняется  7^  золотниками)^    ^  ^^ 


онъ  превратилъ    по  восьми  больатхо  ручьев^    на  четырехд  ст^оронах^ 

і  г  ^    А-  і 

а   л    -  .3   Ф  ^ 

озе^ж ,  ^  '4      ^      л  я^)ош?>шлб    четвертую  главу 

^  : 

?    о    5.    <  .'-^ 

сочиненія^  показывающаго  2)С(,зличіе  между  умнылѣ  и  певіьждои  и  пзла- 

I  «  I  .|  ^ 
П  ^  І  %  I 

«аюі«^аго  разныя  притчи ,     4^  >4  *      Ой5    ее  училпищ^ 

'ѣ  г. 


считается  псрвьшъ  учепикомо  ,  а  ліеныаоИ  братй  мои  седьмьиш.. 


\і  ^ 
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§  16.  Чисдительныя  имена  совокупительныя  всегда  постав- 
ляются послѣ  именъ  существитедьныхъ  ,  къ  которымъ  они  отно- 
сятся   и  принимаютъ    вмѣсто    нихъ    частицы  падежей ,    напр : 


-5' 

ч 


^    '-^     царь ,  царица   и   мтштрг  втроемб   скрытно  жили 


г 


-  ^  .і 

вь  хрустальном^  дворцѣ ,     ^  ^  домовладіьлещъ  отдала 

о)  ' 

все  свое  имѣніе  обоимъ  женіь  гі  сыну. 


§  17.    Числительныя  количественныя ,  равно  и  йеопредѣлен- 

ное  мѣстоимѣніе    ^  ,      о>-    или  ^  ,    если  относятся    ко  мно- 

гимъ  существитедьнымъ  ,  поставляются  посдѣ  нихъ  и  подвергаются 
измѣненіямъ    по  скдоненіямъ  ,    а  существительный  остаются  безъ 


перемѣны  ,  напр :    ^  ^  ^    ^  царица  сказала : 


^  С  %  I 


I  ?  ^  ^ 

■%  9,  :і  ъ  а, 

такъ  шш    л  уже  совершенно  отреклась    опѣ  здѣатеи  -жизни  [круга 
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ііерерождеиіи)  ,  то  если  теперь  рожу  сына  ,  это  будешб  причиной 
всегдашнлю    моею  перерожденід    въ  адскихе  существахо  посредством^ 


трехъ  [грѣховд) :    гнѣва  ,    невѣжества    и  слаОошрастія 


=3' 

-а 


4  ^ 


5     ^     атошв  цеіьтоко  соизволь  дать  обѣимъ  [царицаш)  \  ХутуК" 


ту  -  еис  и  Вокдо  -  еке  , 


гооол  ѵовмповались 


мужо  п  жена  (оба)    тат  между 


от ,  пришедти  т  (обоішъ)  г^вруо 


I  1"  3.  ^  ^ 


а  царнш  ,  сказало  '     ^    ^  ^ 


1"  I"  ^  І 
^  = 


249  — 


зивши  корабль  (всѣмъ) :  золотом^ ,  серебром^  и  разными  драгоцѣн- 
тетями  и  взявши  все  ,  что  только  было  можно  ,   отправился  один5 


даліье  (в5  море)  ,  ^     друзья  нигдѣ  {слов,  до  слова:  ни  ее 


каком'о  мѣстѣ)  не  нашли:  кто  бы  могъ  объяснить  іШ5  высочайшее 
учете. 

§  18.  Чисдительныя  количественныя  употребляются  вмѣсто 
порядочныхъ  при  показаніи  числа  какого  -  нибудь  мѣсяца  ,  напр : 


1% 

а'  о:і 


I 


г 


^     ^    и      ^    перваго  числа    нозолутя    перваго  еесенняіѳ 


%  1 


о) 


^  "  ^ 

мѣсяца  всесоееріаеннѣйшій  отправгися  вз  мѣсто ,  назначенное  для 
состязанія  (сэ  гріытиками)  вз  произведеніи  чудеса, 

§  19.  Чисдительныя  количественныя  и  порядочныя  ,  озна- 
чая часть  опредѣленнаго  или  неопредѣленнаго  множества ,  тре- 
буютъ  предъ  собою  огпдіьлителънаго  падежа  ,  въ  которомъ  должны 
полагаться  имена    или  мѣстоименія  ,    выражающія  это  множество, 


—    250  ^ 


напр: 


1 

1 

л- 

только    одгтъ , 


изъ  семи    сотъ  тысячъ    тетрь    л  остался 


=^     от  отдало    изъ  всего    своего  имѣнія 


1  ' 

пятую   часть ,  онь  первый  изъ  нас». 


ГЛАВА  ВТОРАЯ. 


ОБЪ      УООТРЕБЛЕНІИ  МѢСТОИМЕНІЙ. 


§  20.  Множественное  число  личнаго  мѣстошіенія  втораго 
лица  и  произведеннаго  отъ  него  притяжательнаго  изъ  учтивости 
употребляется    въ  разговорѣ  вмѣсто  единственнаго  ;    въ  книжномъ 
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А  '1 


языкѣ    это    правило    не   соблюдается ,    напр :    ^     *  налейте 


[вмѣсто:  налей)  ммъ  чашку  воды  . 


2)а5в/ь    вы  забыли 


(вмѣсто:  ты  забыль)  ,  что  л  илиью  свои  собственной  доліъ  и  садъ^ 
^  ^     письмо ,    написанное  вашимъ  (вмѣсто :  твоимъ)  дру- 


гол«5  ,  лучше  письма  старшаіо  моею  брата. 


§  21.  Указательный  мѣстоименія  по  большей  части  постав- 
ляются послѣ  именъ  существительныхъ  и  принимаютъ  вмѣсто  нихъ 

частицы  паделчсй  и  множественнаго  числа .  напр :    ^  отдай 


ему  (т.  е.     зломг/  духу)     мое  тіьло  это 


л- 

и 


I  1 


I 


когда  вб  одно  врелід    у  домохозяина  того  сдіьлалась  бошзнь ,  тоіда 


прекратилась  ею  торговля  и  истребилоѣ  его  иміьніе 


■а 
I 


і 


л- 


I 


й 


I 

=4> 


I 

'Л 


д/ьвы  тѣ  сказали :    пынѣ   До  -  Баясху- 


ланб  ,  находящійся  близь  Будды  ,  предался  исполнсчгю  чистіьишаіо 
обѣта  ;  онъ  перемѣнилб  мѣст.о  рождснгя  и  ,  переродившись  здѣсь  [т. 
е.  во  царствіь  Тенкгеріевъ)  ,  сдѣлался  нашимо  Владыкой  ;  теперь  мы 
ему  щтносимъ  жертвы.  —  Такое  употребленіе  указательныхъ 
мѣстоименін  ,  несвойственное  построенію  калмыцкоіі  рѣчи  ,  взято 
гъ  языка  тнбетскаго  ,    вь  которомъ  опредѣлитсльныя  слова  всегда 
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поставляются  послѣ  своихъ  опредѣдяемыхъ  ,  напр: 

людей  велшихо  сихп  [слово  до  слова:  человѣк5  великій  сихо). 

§  22.  Притяжательное  мѣстоименіе  3-го  лица  обоихъ  чи- 
еелъ  замѣняется  особенной  частицей         ,    въ  разговорѣ    и  по- 

вѣствованіяхъ  сокращаемой  въ         ,  напр:  '4 


'Л 

3> 

1 

СІ 

■І 

А 

1 

О 

> 

1 

1  I  і  ^  ^  I  I  1  I 

_^  ^     'Ъ     ^    ^  Острог/миый  Накчут 

1  *  4  ^  ?  |. 
4     «  I  I  С  I  І 

сказаль :  Рокмо  -  Го  «что  значаіш  твои  слова  ?  твое  тѣло  хотя  и 
подобно  золотому  сундуку  ,  но  внутренность  его  как5  бы  обднаана 
[обтянута)  кожей  и  жилами  ;  мое  же  тіьло  хотя  и  подобно  лоша- 
диному   животу ,     однакожъ  внутренность  моя     как5  бы  наполнена 

шелковыми  матергями»,  скаоюи  жителями  т^рехб  его  (т.  е. 
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І  ^  7    І  ^ 

^І  ^^  і 

Кгессера)    аймаков^ ,          ^  "Л^      Н  ^       зескулен-ту  мертен5 

^    4^  <     я  о 


ѵТ  І 


Лсі  прожилб  в5  предміьстііі  города  около  ^-хб  педіьль  ;    вб  то  вушя^ 


-< 

^     А  Л 


как5  онъ  жилб  ,     прибылб  туда  шіайцанб  сынъ  Эесе 


I 

:0 


"1ч    *^    ^р<^^^де  пришли  только  два  человѣка  и  увели  десять 


4^ 


тмсл^б  бѣлыхп  натихб  мериновб ;  я  послалб  за  ними  вб  погоню  Архал 
и  Шархая  С5  войскомб.  Эта  частица  очевидно  произходитъ  отъ 
неупотребительной  Формы  родительнаго  падежа  личнаго  мѣстоиме- 
нія  третьяго  лица  ;  потому  что  ,  какь  значеніе  ея  совершенно 
соотвѣтствуетъ  значенію  притяжательнаго  мѣстоименія  3-го  лица, 
такъ  и  образование  ея  весьма  сходно  съ  образованіемъ  родитель- 
наго  падежа  личныхт-  іиИ^стотщеніи     1  гс>  и  2  го  лица,  который 
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вмѣстѣ  съ  тѣмъ  есть  и  притяжательное  мѣстоименіе  (с»Г.  этим. 
§  113).  Такое  мнѣніе  подтверждается  тѣмъ  ,  что  въ  тюркскихъ 
нарѣчіяхъ    притяжательное  мѣстоименіе  3-го  лица    обоихъ  числъ 

выражается  тоже  чрезъ  О  и  »  нгі  ,  и  ,  сы,  неправиль- 
но образовавшихся  пзъ  родительнаго  падежа  личнаго  мѣстоименія 
і^-го  лица  оиунл  его  и  употребляется    по  ббльшой  части  въ 

такихъ  же  случаяхъ ,  въ  какихъ  употребляютъ  калмыки  свою 
частицу         .  —  Такъ  какъ    притяжательное  мѣстоименіе  З-ю 

лица  не  только  показываетъ  принадлежность  или  обладаніе  ,  но 
и  опредѣляетъ  существительное  имя,  послѣ  котораю  поставляется, 

то  калмыки   еще   употребляютъ  ,  какъ  опредѣлитедьную  ча- 

стицу при  именительномъ  падежѣ  или  подлежащимъ  (см.  ниже], 
по  примѣру  тибетцевъ,  у  которыхъ  такая  частица  есть  ^  ни. 

§  23.  Если  притяжательное  мѣстоименіе  3-го  лица  несколь- 
ко разъ  повторяется  послѣ  словъ  одного  разряда ,    то  оно  всегда 


і 


3-  * 


относится  къ  одному   и  тому  же  предмету  ,  напр  ;    Ф      Ф  = 


>3 


^  4 
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[Ачжу  -  Меркгет]  превратилась  во  старшую 


|>  |>  г  4 

іі  І  г  І 

^  ?  ^  I 

сестру  Манкіуса  -  обладателя  десяти  страна ;  она  ,  опираясь  на  чер- 
ную палку  длиною  в5  десять  сажет ,  остановилась  у  ворошо  (его) 
манкгуса  С5  глазами  ,  выкатившимися  (у  нея)  на  одну  сажень  ,  С5 
бровями  ,  висѣвшими  (у  нея)  до  грг/діе ,  С5  грудями  ,  доа;одг(бгш.^г* 
(у  нея)  до  колѣш  и  съ  оскалившимися  зубами. 


§  24.  Притяжательное  мѣстоименіе  3-го  лица  замѣ- 
няетъ  русскія  объясните льныя  слова :  шакъ  что  ,  таково  ,  слѣдую- 
щее  и  поставляется    въ  концѣ  того  предложенія  ,   которое  должно 


<0  "-^ 

быть  объяснено  лослѣдующимъ  предложеніеліъ,  напр:  "^^,4  * 


огненныл  ямы  вг,  аду  таковьт ,    ЧГ4}    (вз  пихо  существа)    вязнуть  п<> 
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4  # 

тльно 

1 1 

11 

Будда 

Теііт  - 

У'зекчи 

вг;  прежде  -  прошедшее  вреліл 


4> 


вил^  существами  пользу  такую  ,    что    и  нельзя    выразить  слова мгг^ 


из5  поученгм  Будды  эти  суть  сліьдуюгці/і 


ГЛАВА  ТРЕТЬЯ. 


ОБЪ     УПІ»АВДЕНШ      ГЛАГОЛОВЪ      И     ОСОБЕеНОМЪ      ШХЪ      У  Й  О  Т<= 

РЕБЛЕНШь 

§  ^5.  Глаголы  ,  длй  совершенной  полноты  выражаемаго  имй 
дѣйствІА  или  состоянія  ,  требуютъ  ,  чтобы  съ  ними  соединялись 
имена  въ  извѣстныхъ  падежахъ.  Эти  имена  показываютъ  различ- 
ный отношенія,  какъ-то:  1)  существованіе  или  пребываніе  пред- 
мета ,  2)  предметъ  ,  на  который  непосредственно  обращается  дѣй^ 
ствіе  ,  3)  исходный  пунктъ  дѣйствія  т.  е.  предметъ  ,  отъ  кото- 
раго  начинается    или  произходитъ  дѣйствіе ,    Д)  назначеніе  шп 

17 
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конечный  пунктъ  дѣйствія  т.  е.  предметъ,  къ  которому  устремлено 
дѣйствіе  ,  5)  средства  къ  совершенію  дѣйствія  и  6)  соотношеніе 
іыи  совокупность  предметовъ  ,  участвующихъ  въ  совершеніи  дѣи- 
ствія.  Не  при  всѣхъ  глаголахъ  употребляются  изчисіенныя  отно- 
шенія ;  при  нЬкоторыхъ  находится  одно  ,  при  другихъ  два  ,  а 
при  иныхъ  три  отношенія. 


§  26.  При  существительныхъ  глаголахъ  употребляются  име- 
на  существительныя    въ  иментпелъномо  падежѣ  .    напр :     %  я* 


^  I  1 


^     ^    во  давно-прошедшее  время  у  нѣкотораю  домовладіьлъца 


і  I 

была    (соб.  есть)    жена    чрезвычайно  благоіовѣйнал    и  милостивая 


^     ^  ту 


(собств.  склонная    кті  раздать  милостыни) 


%  ^  ь 


т  А  4  г 


259  ^ 


царскгіі  землгдѣлеу^г,   по  пмгть  Лнн  -  са  былп  чрезвычайно  богата  ;  ко 


■  \ 


у  нею  не  было  ни  сына ,  ни  дочери  ,  ^    У  Хана 


была  жсиа  по  іімпт  Уііулено  -  Олдокчи ,     5-     .    л  прежде  былъ 


I 


осорошо  знаюищм^  врачем5,        ^   зта  дѣвица  сдѣлается  (собст,  бу 


5> 

детъ)    украшенгем^    царства  мантусовп ,  л  (есмь^ 

муже, 

§  27.  Существительные  глаголы  ^  и  =^  ,  когда  заклю- 
чаготъ  къ  соб^>  ітачепіо  пмѣтъ ,    гребу ютъ  двухъ  падежей :  тіе- 

17" 


нителънаго  и  дателънаго ;  предметъ  импюгщй  полагается  въ  дателъ" 
Н0М5 ,    а  то  ,    что    илтется    въ   именительном^  падежіъ  ,    напр : 

С  I 


от  имѣетъ  одного  хорошаіо  друга    или  у  него   есть  одгшо 


осоротій    друго  ,    ^  то?>гб  г^ар   имѣетъ  трехь  сыновей  или  у 

-71 


7пого  і^арл  есть         сына,    3  тошб   домовладѣмцъ  имѣетъ 

С  ^ 

одну  маленькую  дочь  или  у  того  домовладельца  есть  ос)«а  маленькая 
дочь ,    ^      =     /?  не  иіѵіѣю  сына  иди  г/  лірил  нѢтъ"  сына. 


§  28.  Глаголъ  "Л  дѣлать  требуетъ  падежей  винителънаго 
на  вопрост. :  7гош  или  что  ?  и  гшенительнаго  вм'Ьсто  русскаю  творгі^ 
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<  ^^  % 
\  \  ^ 

тельнаго   на  вопросъ :  кѣм5  или  чіъмс  г  ,  нанр :     ^     *^    о  если 

%  % 

царевича    не  сдіълаетсл  царемо  ,     то  кого  же  мы  сдѣлаем^  царемъ, 


*о  ^^''•^*^     ^^п,^  дѣвица    сдѣлается  супруюи 

-X     і  % 

-С  I    I  4 

царя  ,    то  о«а    65  одно  мгновеніе  сдѣлаетъ  прахомъ  нтоколебгімое  и 
кріъпкое ,    како  алмазд  ,  царство  [нашего)  царя.    При  глагоіѣ  ^ 
сдѣлаться  поставляются  два  именительных^  падежа  ,    изъ  которыхъ 


послѣдній    замѣняетъ  русскій  творительный  падежь  ,    наир:  ^ 
І)    ^  если,  вы  будете  исполнять  дѣла  десяти  добродітіелеіі, 


10  я  сдѣлаюсь  царемъ  .  (см.  Синтакс.  §  26), 
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§  29.  Действительные  глаголы  имѣютъ  двоякаго  рода  управ- 
леніе  именами :  прямое  и  косвенное ;  въ  первомъ  случаѣ  дѣйствіе 
простирается  непосредственно  на  предметъ  и  тогда  глаголы  тре- 
буютъ  винительнаго  падежа  ;  въ  послѣднемъ  случаѣ  дѣиствіе, 
сверхъ  непосредственнаго  своего  вліянія  ,  простирается  и  на  другіе 
предметы    для  полноты  своего  выражения ,   тогда   глаго.іы  управ- 


ляютъ  ,  кромѣ  винительнаго,  и  другивш  падежами,  напр 


л  убью  того  человта  ,  /Г  г  я  не  приму  бразды  правленія  или 
я  НС  буду  держать  бразды  правленія. 


Примѣч.  Знакъ  винительнаго  падежа  опускается  ,  когда  имя 
находится  непосредственно  передъ  глаголомъ  при  слѣдующихъ 
условіяхъ:  1)  если  значеніе  имени  съ  значеніемъ  глагола  такъ 
связаны  между  собою  ,  что  составляютъ ,  какъ  бы  одно  выраженіе, 
2)  если  имя  ни  чѣмъ  не  опредѣлено  или  на  немъ  не  сосредото- 
ченъ  смыслъ  рѣчи  (см.  Этимол.  §  75  ,  примѣч.  3). 


§  30.    Дѣйствительные    глаголы,    означающіе:  раздѣленк^ 

]чил(шіс  ,  іиоятіе  ,  отнятіе  .  взятіс  ,  держаніе  ,  хватаиіе ,  гізбраигс, 
слтросъ  ,  просьбу  ,  защиту  ,  храненіе  и  т.  п.    управляютъ  ,  сверхъ 


вшштвльнаю  ,     отдіьлительнымб  падежеліо ,  напр :  ^     л  ъзилъ 


г  ^ 

о/>15  пш  Свое  ымѣніе  ,  ^     царь  охвратилъ  своіі  умб  ото  міра 


» I 

5"       <Р       'л'  5 


<1_ 


жщественнаго ,  ^  %     ^  ^    мудрек^ы  занимаютъ  (бе 

л1  ^  І'  ^ 

%  а, 

рутъ)  хорошее  г/чеиіе    и  ото  діьтеіі  ,  [точно  тат ,    ткъ\  берутъ 


.1 

мускусъ  из5  звіъртаго  пуша  ,  от  только  хорошо  пахнете,  ^ 

I 

С 

лі     ,     о/<о  ,    нашедиш  трупо  вновь  умершаш  реотка ,  отор- 

ф  " 

.3-  л' 
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I 


ЧУ 

ѣ 


а) 

валъ    0/715  нею  мяса ,     "    ^     ошег^5,  держа  его  за  руку  ,  сказало^ 

-г  ? 


4 


оно  ,  избравши  лошадо  гш  табуна     и  убтшы  ее  ,  покм- 


^  4> 

1  I 

'<  і 

/<<ілс'л  (?1олш,'7/исл)  Тенкіеіпю  ,  ^    Ешссеръ  -  Хано  спросилъ 


.1 


у  щпщштпикобъ  (соб.  отъ  щпщштникоеъ)  осьмнадцати  адово  {)п.  е. 
отдіълепій  адскихо)     о  душѣ    (по  калм.   вин.   пад.)     своей  матс})»^ 

ЧУ 

^  оОнно  велинги  чиновникь    просить  у  меня  (соб.  ото  меня) 
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сына  , 


3' 


защитите    {три   драюцѣнности]    нат    отъ  этой 


опасности    (соб.  оть  ужаса]  , 


Я" 


11 


С' 


^     Л  всѣлт  возмож- 


ными средствами  избавилъ  тебя  ош5  бС7ь.Г5  мученгй  (сіово  до  слова: 
переправила  тебя  чрезъ  всѣ  мучетя]. 


§  30.  Дѣйствительные  глаголы,  имѣющіе  значеніе  противо- 
положное глаголамъ  ,  упомянутымъ  въ  предъидущемъ  29  §,  какъ- 
то :  уподоблете  ,  отдачу  ,  принотеніе  ,  отвѣтб  ,  доклада  ,  приказа  и 
т.  п.  требуютъ  ,  сверхъ  винитеяьнаго  ,    дателънаю  падежа  ,  напр: 


еслг*    ?пе^л    уподобить  имб     (т.  е.  существами 


добродѣтельтшъ)  ,    то  вес  раеко »/що  сравнить    сліьпую  обезьяну 


съ  львомъ 


прежде   даГі  мпіь  тщгі , 


жертву    тремь  драюціышосшАЛіо 


•г) 


41 


4> 
-О» 


О 


гг 

а>   0И5  прИНіЗСЪ 


Л) 


тако 


%  і  Ѣ  ^  % 

кат  вь  мосліо  нлодоволіь  саду  есть  такіе  плоды  ,  то  почему  ты  мшь 
ихъ  не  приносиіъ     [не  возносилъ)  ,    а  отдавалъ    другими  людямъ, 

А   л  ЗС 


1 

% 

меныаои  брать    [соб.  сыно  или  малъчит)  разсказалъ 


двумб  старшіШо    братьямо    о  своихб  обстоятельстваосъ 

-г  % 


соо.  свои 


обстоятельства] 


I 


Ананда    доложилъ  Всесовершеншьи- 
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тему   [Буддѣ)    обо  этомъ    мамчикіь    (ио  калм.  вин.   пад.)  ,  Я* 


=1^    ты  доложи  шѣ  раскажи  свлтому  Мапзушщпю    о  своемъ 

2І 


раскаяніи    (по  каім.  вин.  пад.)  ,    ^     ^    соизволь    показать  или 

%  А 

■Л 


объяснить  мнѣ  высочайшее  учете. 


§  31.  При  дѣйствитедьныхъ  глагодахъ  ,  означаюпдихъ : 
1)  куплю  или  взлтіе ,  2)  дѣланіе  или  сооруженіе  ,  имя  предмета, 
которымъ  выражается  а)  цѣпа  или  плата  ,  б)  лштергялб  ,  упот- 
ребляемый   для  сооружен!  я  чего  либо  ,    поставляется    въ  твори- 


.1        ^       4>  ^ 

тельномъ    ипструмепталыюмд    падеэісіь ,    напр :  <П    4^  ' 
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в5  то  время    оЬит  бѣдный  человѣко    сбирало  на 


^  СІ 

*о|)/б  (32;обв    и  продавалъ  ихь  ;    ев  послѣдствіи  от  продалъ  дров^  на 

Л* 


двѣ  копѣйки  5  которыА  и  притсъ  во  жертву  Буддѣ  ?     ^    ^  ^ 


-О. 

1  ^ 


2^ 


I  С  ?  і 

I-  -г  І 


г» 


четыре  царл  Ьракотвъ, 


превратившись  вь  людей ,  пришли  [к5  царевичу)  и  спросили  [его) : 
((если  ты  здіъсъ  будешь  дгълать  дворецб  ,  то  изъ  чего  7пы  {ею) 
сдѣлаешъ  ?»  Царевичо  Солашат  отвѣчалъ :  «л  сдѣлаю  [ею)  изъ  глинью); 
четыре  царл  дракоповъ  сказали:  «для  чего  же  ты  не  сдѣлаешь  {ею) 
изъ  драгоцѣнностей  ?». 


§  32.    Глаголъ    €1>    думать    зправляетъ   иногда  падежсмъ 
2у 


вннителънылт ,  иногда  дательными,  напр:    Ц     х    Ц^^Р>  Думалъ  о 


сказанном^   Буддой ,     {по  калм.   вин.  пад.)  ,    Д  5 


^в/ьрм  ду- 


маютъ  томко  о  пищѣ  ,  (по  калм.  дат.  пад,) 


§  33.    Глаголы ,  выражаіопціе  движенія  души ,  слѣдствіемъ 
которыхъ  бываетъ  стремленіе  къ  другимъ  предметамъ  ,  какъ  -  то 
помогать  ,  приличествовать  ,    покланяться  ,  молиться  ,  благоговѣть, 
вѣровать ,  стараться  ,    надѣяться  ,   пристращаться  ,   любить  ,  ги/ь- 
ватъся ,    ненавидѣть    или  недоброжелательствоватъ ,   жаловаться  и 

1-И 


т.  п,  ,  требуютъ  дательпаго  падежа ,   напр  *     а'    ^  лисицѣ 


приличествуете    хитрость    лисицы ,    а  лббі/    приличествуете  сила 
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льва 


^  богатый    человіько    дплжет    помогать    бѣЬпому , 


Царевич5 ,    услышавши    о  прибытш  Шелуна, 


г*  I 

встрѣтгш  ею  внѣ  [дворца]    гі  поклонился  [еліу]  в<5  нот  (собст.  но- 


гамъ  его]  , 


%  I 


есть   (весб  народа)    пошли    во  дворець 


царевта  и  годились  (тому)  царевРлу ,    огГ     ^    ^иа  дѣвигщ  благо- 


>1 

1 
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говѣла  передо  т-ремя  драгогі^ѣтюстямгі  ^    ^     ^     ^    ^  вѣрую  во 


Щдду  ,  св,  шісаніе  п  духовенство , 


от  поклонился  Буддам5 


трех^    времена ,    ^  мы  передо  тобой  ,  царевичбу  благоговѣли, 


■1  ■ 


0И5  ,    кажшся  ,    влюбился  бг5  мою  красоту  [наружную] , 


272  — - 


■4,  I 


ничто  не  нравится  ,  ^ 

"I  л 


Ч>  похотливые  и 


страстные  находятъ  удовольствіе  (собст.  радуютсл)  вб  богатствіь^  а 


? 


1  ,^ 


не  разсматривай  будугцаго ,  а  ста- 


райся или  заботься   о  прошедшем5  времени 


і 

го 

€ 

то??гб  юноша 


из5  {глубины)  души  (собст.  от5  сердца)  разсердидся  на  своего  отца. 


тотъ  жалуется  на  нею,  Глагодъ    С      стараться  требуетъ 

о) 


^     273  ^ 


иногда  вшттеяьнаіо  падежа  ,   напр:  ^     гтараііся    о()г.  испоя- 


пенги  добрыхъ  діълб. 


§  34.  При  средипхъ  глаголахъ  ,  означающихъ  отдімени', 
ішзлучше  ,  удалепіе  ,  избавлеиге  ,  еытодо  ,  начало  ,  прогізхоэюдепіе, 
опасете ,  боязнь  ,  стыдливость ,  отв]мги,оніе  ,  заботу  ,  иарутете, 
пробуждепіе  ,    и  т.  п.  ,    полагается  отдіьлительнык  падсжт,  ,    капр ; 

^  I 


а*  сслп  л  отдѣлюсь  отг,  законово  царя    или    если  я  па- 


рушу  царспге  законы  ,     ^/>сі  ^у^г/;)ь  ,    вѣролтш)  ,    убьете  [меня]  , 
І'  ? 

=  если  (я)  освобожусь         горестей  или  перейду  во  нырвану^ 

% 


—    274  ^ 


то  чею  мнѣ  оолтьсл, 


^  ^  та  діьеица  совершенно  отдѣлилась 
Л 

г 


или  освободилась  оіт  стішстеи 


о  Ф 


не  уклоняйся  оть  поль-- 


зы  сг/щсствб  т.  е.  не  уклоняйся  ото  доставленія  пользы  существамо^ 


-Л*  * 

5р  онъ  избавился  отъ  всгь.Х5  болѣзиеіі  ^ 


изь  моихд 


глазо  вышли    (т.  е.  полились)  <?лезбг , 


л   избавлюсь  отс 


41 


этой  Солѣзни    (собст.    я  переправлюсь    чрезъ  эту    болѣзнъ^  ^ 


.     изб  усщш    мікомыслшной    женщины    выходятъ  сердечныя 


II 


завтпныя)  слова  ,  ^    этотв  юноіиа  произходитъ  опи  бѣлой 


кости  т.  е.  отз  благородной  крови 


начинала  Г5 


заѳтрагтяіо  дня  ^  наступите  время  ,   вз  которое  польются  па  всѣтг^ 


І^ес^ійсшгл  ^  пос)о^^(о  дождю ,  *     "9     ^^^^/'^  пят  надщ 


%  і  =с  4 

4>        ^  < 


18^ 


—    2ТС  — 


4  Л  I 


сяти  страт  ,  г/6іьжал5  б5  свой  города  , 


-I 


та  дѣвица^ 


устыдясь  посторонних^  людей ,    перестала  плакать 


^  I 


і  ^ 


пробз'дившись  ошБ  сна  ,  отправила  своего  министра  ^    'ф  ^ 


1 

1 

2/     *ч  о 


*(???о()б1  душа  До  -  Балсхулана    возгнушалась  міром5 


вещественными,  Будда  перенеси  его  чудотворной  силоіі  во  царства  ада, 


^  царь  изь  любви    къ  своей  супруііь  не  моіо  преступить 

[ея]  словб. 


§  35.  Нѣкоторые  средніе  глаголы  ^  уиотребляющіеся  съ 
именами  существительными  въ  видѣ  составныхъ  гіаголовъ  ,  тре- 
буютъ  этихъ  именъ        винительном^  падежѣ  притяжательной 

I  I 
^ 

Я     Ф  царица ,    оезпокоась  душою, 


частицей  .  напр 


2^ 


проливала  слезы, 


ть?  НС  тревожься  душою. 


§  36.  Страдательные  глаголы  требу ютъ  имени  тою  х»ред- 
мста  ,  отъ  котораго  произходитъ  дѣйствіе  ,   в^  дательном^  падежи 
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напр 


1 

1: 

і 

1 

■1 


ніъкоторые  (изъ  шпкіусовъ)  сожжены 


были  оінем5  ,    нѣкоторые  взяты  водою  т.  е.  утонули  во  водіъ  ,  ніь- 


которые  же  убѣжали  вв  горы ,  ^ 


І 


Римана  -  а;а«ол<о  ,    нежели  убпту  Лин  -  ка 


лучіие    бьіть  убиту 


тоіда  тоть 


л*  л- 


?^гфб  уы.1ъ  подавленъ  печалью 


■ѣ  % 


2  г 


I  І  1  ^  - 


Ерлтъ-ханъ 
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{Владыка  аЬа)  сказала :  о  Ьушѣ  твоей  матери  ни  ухоліо  не  слышно, 


А    ^   ^    %  СП 
ни  глазомъ  не  видно  ^    ^  ^  ^ 

~         "         ал  Л 


11_    э>    д      =  Ф 


(врачи)  прежде  и  обладали  даромъ  предвіъдѣтя  и  віърно  узнавали  все, 
но  теперь  ,  когда  вы  видите  б5  святой  цаітцѣ  ,  како  эта  ,  шимнуса 
[нечистаго  дула)  ,  вы  покрыты  тьмой  невѣэюества.  Въ  нѣкоторыхъ 
священныхъ  книгахъ  ,  рабски  переведенныхъ  съ  языка  тибетскаго, 
иногда  встречается  при  глаголахъ  страдательныхъ  имя  предмета, 
отъ  котораго  произходитъ  дѣйствіе  вб  творительномо  падежіъ  ;  въ 
тибетскомъ  языкѣ  страдательные  глаголы  управляютъ  творительнымъ 

Я^ 

падежемъ  ,  напр:  ^ОІ'2^"д^'^^і;^х;д2^'  слово  до  слова:  ^ 


Я. 


по  свойству  же    калмыцкаго    языка    надобно    перевести    такъ : 


1. 1 


царь    всіьлш    почитаемъ  , 


4> 


1\  Ъ 


правильнѣе   ліе:      Я  ^ 


4 


слово  до  слова:  /«     правильнѣе   ліе:  Л      это  учете 


^  -1  'I: 
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иреиодаио  Буддой.  Впрочемъ  въ  тибетскомъ  языкѣ  частица  твори- 
тельнаго  падежа  весьма  часто  замѣняетъ  частипу ,  опредѣляющую 
подлежащее  въ  предложеніи  ,  и  употребляется  при  глагодахъ  дѣіі- 
ствительныхъ  и  среднихъ  ,  не  заключая  въ  себѣ  значенія  орудід 
или  средства. 


§  37.  Взаимные  и  некоторые  средніе  глаголы  ,  имѣющіе 
значеніе  ругскихъ  взапмныхъ  глаголовъ  ,    требу ютъ  имени  во  тео- 


г  р  ^  %>  & 


а 

рншвльпомд  совокупитемномо  падежѣ.  напр:  ^  ^ 


о  о 


пхь  [т,  е.  ворово]  должно  было ,  согласно  сб  законами ,  предать 
смертной  казни  ,    а  потому  отдали  ихъ  палачу  и  отвели  на  лобное 


^     оі  Л1  Я_ 


^  ^ 

мП)Сто,  ^     ^  никогда  одинй  вельможа  ^  желая 


п«)веселитьсл     (соб.  попировать)  вмѣстѣ  съ  другими  ,   сдѣяало  пирд. 


.—    281  — 


котоіѣігі    собрались    мужчины ,    женщины    и  діьти  ,  Д, 


1"  ^ 

^     ^    мудрецы  убтаютъ  взаимной  любви  и  ссоры   съ  (людьми) 


^  ^  '1 


л: 


жестокими    и    необузданными  ,     о>-    и      ^  онь ,  встрѣтив- 

I  ?і  ? 

шись  со  всесовершеннѣйшим^  [Буддой)  ,  избавился  отъ  великихо  грт- 
ховъ  и  пріобрѣло     достоинство  нирваны     (собст.  нашелб  освобожденгв 

I  I     -С  I  С  4 


л1 


•1 

4> 

Л 

=1 
л 

^  1 

сі) 

о 

Я> 

о  :І 

3-» 


ото   ліученіи]  ,      ^  :     ^Д^      г     !ф    "і,    "?     і?ашс    '>7г.  е. 


"О 


'5  а.' 

шести  сретшіо  -  і^чителеіі  [состязаніе   съ  Кюдамоліб]     подобно  состя- 
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заиію  свіыплгцагосл  червячка  съ  солнце.ш,  или  спору  пуілтои  лисицы 
сь  львомб,  или  соперничеству  жаворонкова  помета  съ  величественной 

і  €  і  2 

горой    Сумеръ  ,     Я.,    ^>       .  пять  сотъ  еоровъ  обрадова- 

I  1  ^  ^ 

л«сь  »  [предполагая]  ,  ч?по  діьиствительно  встрѣтидись  съ  своимъ  теп- 

4.  ^ 

шркмо ,  (одг<«б  отшельнико  думалъ) :    леіко  сдружиться  и 


о) 


съ  дикими  звѣрлми. 


§  38.  Препоручательные  глаголы  ,  пройзшедшіе  отъ  дѣй- 
ствительныхъ  и  среднихъ  ,  ііоказываютъ  перёхожденіе  дѣйствія 
на  другой  предметъ  чрезъ  постороннее  посредство  съ  достиженіемь 
къ  конечной  цѣли  ;  поэтому  они  требуютъ  имени  пред»іета  ,  на 
который  переходитъ  дѣйствіе  ,  въ  еинителъномь  падежѣ  ,  имени 
предмета  ,  означающаго  посредство  ,  65  творительноліо  инструмен- 
тально ио  ,  и  имени  предмета  ,  выран^ающаго  конечную  цѣль  дѣй- 
ствія,  въ  дательномд;  сверхъ  того  при  препоручательныхъ  глаголахъ 
могутъ  находиться   такія  управленія  ,    которыхъ  требуютъ  корен- 
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ные  глаголы ,    напр :  *^ 


оно  преподалъ  учете  {Будды)  мно- 


і  .1 


іішб  рыбаками, 


^     "     %^да  лшлосе^рдге^иб  (сво^іліб)  избавилъ 


і  I 

3  г 


Г4 


суѵщтва  {отъ  грѣховь]  ,     *^  ф    Балбосскій  царь  отйравилъ 


=1  I 


чрезб  посланника  мнооюество  подарковъ  т  Китайскому  императору, 


^  І 

%  ^ 

^5     >5    л  ведѣлъ  покрыть  домъ  свои  досками  или  я  велѣлъ  сдѣ- 


о* 

о 


1 1 1 

I ;  ^ 


Я)- 

лать  крышу  на  .свосліо  иомѣ  изд  досот ,     ^    ^  тотп  чело- 


ъ  4 


воздвиг ь  ъъщ  пиралшоу    •моспшнньши    гредствамы  ,    ^  аі 


V    3  °1 


шшьи  шкі,  ьо  а^тііі  ^^/іі/і/і'  лыпло  быЛі)  рыбы  ^  пш  малЬ' 


і>  .Г 


чини  вынимали  рыбу  рукалщ. 


%  39.  При  отрицательных ъ  глаголахъ  неопред Ьленныя  отри- 
цаіелыіьш  ыЬстоименія  и  числительное  ^  ,  равно  и  огрицатель- 
ньіл  иа]»Ьчія  мѣста    и  времени    теряютъ    отрицательное  нарѣчіе 


—  285 


я,  ,  напр-.  ^ 


I 


{Кіесссрп  ханъ  сказал'.] :  .гошл 


л  пятнадцати  літш    показывала  велтія  чудеса     (соб.  преврагщенгл], 


■4 


I 


}ю  еще  ни  одного  разу    не  показалъ    знака  храбрости 


і. 


сГ 


Ко  нам5  непріятель   ни  откуда  не  приходилъ  , 


л  никуда 


не  пойду 


к 

1 

/Г 


отеиг,  . 


отправлял  своею  сына  вз  чужіл 
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а1  X 

страны ,  ничего  ему  не  далъ  ,    ^    '         намб  никто  не  ходитъ, 


і  С 

Я.  2 

-     о«б  никогда  не  даетъ  денеіб,  —  Это  правило  наблюдается 

и  въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  ,  напр :   ^^л дома  никого 

нѣтъ ,  ничего  не  знаете, 

ГЛАВА  ЧЕТВЕРТАЯ. 

ОБЪ   УПОТРЕБЛЕНІИ  НѢКОТОРЫХЪ   ПОСЛѢРѢЧІЙ,  СЛУЖАЩИХ!? 
ДОПОЛНЕНІЕМЪ   КЪ    ИЗВѢСТНЫМЪ  ГЛАГОЛАМЪ. 

§  40.    Послѣрѣчіе    ^    употребляется    при  означеніи  дви-» 

женія  предмета  съ  мѣста  на  вопросъ:  откуда?  или  когда  вы^ 
ражается  начало  измѣренія  промежутка ,    раздѣляющаго  два  пред-^ 

г  "  ^ 

мотя  въ  пространств!;  и  времени ,  .напр  '■    ^     ^  Брадика' 


I  >т  ? 


287  — 


б^ут^ ,    спустгтцлт    съ  тба  ,    вошелп    $ъ  тот^   дом5 , 


Шессерб  =  .таио,  пришедши  ?/лгі  пріѣішвши  изъ  ле.ѵлі  ^/л?* 


страны  матіусовб ,    0()гей5  преслѣдовалб  тѣхп  врагов^    [т,  е.  Ща]ш- 


іольстхъ  тновб] 


^    от  ,    возвратившись  изъ  города  ,  при- 


^  І  І  I  I 


бе»и5    65  своіі  дол<5»     ^     ^  Я 


Ъ 


^    ♦іо«іол<б  смутыу  произ-- 


гаедшіл    во  владѣніяхті  Чоюутщювъ ,    заставили    собраться  вмѣстѣ 
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(мнтих^)  подданныого  {т.  е.  жителей)  ,  которые  убѣжали  отъ  ліеж- 


дуусобиои  войны    и  поселились  при  рѣкѣ  Волиъ 


'Л 


^  І 


г. 


і 


г 


*  -г 


I 


Л 


г. 


3)  . 


постепенно  собирая  и  за- 


писывая на  бумаіѣ  [свѣдѣнія)  о  всіьхъ  произшествгяхъ  ,  (случившихся) 
со  времени  пришествія  калмыковъ  изъ  Чжунгарш  на  Волгу  и  доселѣ, 
написалъ  эту  книгу  [т.  е.  родословную  хошоутовскихб  еладѣльцево) 
20-го  числа  мѣсяца  зайгщ  [т..  е.  Іюля)  года  курицы  женской  стихіи 
желѣза  (??г.  е.  4801  г,  по  Р.  X.)  для  всегдашняго  воспоминанія  средній 


сыпь  поручикъ  Батур^  -  Убуши  Нон  н'б^ 


% 

й 

:^ 
4" 

:3 

1 

ч 

1 

1 

4 

% 

раз- 


етояніе  (соб.  промежуток^]  опт  средины  горы  Мокорв  -  ()арыкчи  [т,  е» 
держащей  обоЬъ  колеса)  до  горы  Томоръ  {т.  е.  желѣзной)  3^^,000 
миль. 


§  41.  При  означ€ніи  1)  движенія  или  стремленія  предмета 
къ  конечной  цѣли  на  вопросъ :  куда  ? ,  2)  пребыванія  предмета 
въ  извѣстномъ  мѣстѣ  на  вопросъ :  гдѣ  ? ,  3)  времени  на  вопросъ 
когда  ?  употребляется  падежз  дательный ,  4)  при  означеніи  движенія 
для  полученія  или  принятія  чего  либо  употребляется  падежъ  и 
дательный    и  родительный  съ  послѣрѣчіемъ  (см.   Этимол.  § 


203) ,  напр: 


і 


-Г 


царь    возвратился    въ  свой  дом5 


тё  убѣжалъ  въ  ліьсд 


на  тт    шсокои    юріь  есть 


ѣдшіт  удитшельный    и  несравненный  звѣрь , 


I  с 


^1 

I 

Г  I 

I 
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^    въ  прежнее  время  домохозяит  поимени  Цоке  за  то ,  что 
очень  любнло  хорошіе  домы,  послѣ  смеріти  своей  переродился  въ  своемо 


I  <  I 


*     і  'I:  -  ^ 

до.к7ь   в5  однг/  кошку ,  ^    ^  'І-  (-Рг/^да  Шакямуни 

;   :|    -   ^  1.  ѣ 

сказолб:)  въ  то  время  ,  когда  от  узнало  (соб.  встрѣтился)  вѣру 
Будды  Кіерело  -  Сакикчгя  ,  нынѣ  за  блаіоіовѣніе  ею  ученію  узналб 
мою  вѣру    и  пріобрѣло  [достоинство]     побгьдителя  врага   т.  е.  чув" 


ф    і'  ^ 

ствеиныхс  наслажденій  (по  санскр.  архата)  ,  ^  ^  тото 
чедое/ькв  тшело    К5  Буддѣ    для  получения    (оть  него)  блтословетя, 
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I  44 

-д-     а>  купцы  отправилхт    ее  море    дм  тканія  драгоц/ьн- 


г  ^  ?  і 

.?    ^  I 

тетей  у    о    ^  О    ^'/<^^л  -  учитель  [Шакямуті]   щтшаль  б5 

^  ^ 
мір5  для  Ьоставлшгя  пользы  существамь. 

§  42.  Д^я  означенія  перехода  чрезъ  поверхность  предмета, 
служащего  орудіемъ    или  причиной  какого  -  либо  дѣйствія  ,  у  пот- 

I 

ребляется    падежа    творительный  гтструментшьтгй  ,    напр :  ^ 
-о     ^  ^ 

^     ^     царь  мттушъ  ,  подннвтіт  (соб.  перешедшп]  по  ее- 

19 
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ревочной  лѣстниЦѣ  ,  убіъжалъ  вь  царство  тенкгеріев^  , 


«4 


есѣ  обезьяны  выздоровіьли  отъ  силы  того  лекарства  и  благословенгл 
(см.  Этимол.  §  213). 


§  43.  Для  означенія  пребыванія  предмета  на  поверхности 
или  при  какомъ  -  либо  мѣстѣ  полагается  падежа  родительный  съ 
послѣрѣчіемъ    ^  ;  впрочемъ  въ  послѣднемъ  случаѣ  калмыки  чаще 


употребляютъ    падежа  дательный^  напр: 


і 


ч 


:0 


-3 

-5 


-Г 


[^ііодптеліі)  сдіьлали  и35  семи  родовъ  драющьнностей  гробъ  (соб.  ящикъ) 


положили  вь  него  кости 


(соб.   пирамиду)  , 


і 


мча]  м-  воздвигли  на  могилѣ  памятнике 


-3 


Кгессеръ  ханъ  жіш  страніь 


—    293  — 


атгі  -  главаго    Манкгуса    на  золотой    пираміідѣ , 


3' 


^Га«  -  и  абхуй  балшпо    или  Кабалит  находится    при  рѣкіъ  Гант, 


%  1 


1 

■г 

если     ты  хочешь    со  мной    видіьтьсл ,  то 


пргіьзжай  въ  деревню  моего  прілшелл  ,  находяш,уюсА  при  ріыіѣ  Волыь, 


§  44.    Для  означенія  движенія  предмета  на  поверхности  чего- 


либо  употребляется  падежа  родительный  съ  послѣрѣчіемъ  2)  ?   напр : 


■1. 


=5  А 


привратники,  ходивши  по  городской  стіьшОу  уви- 
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Оіьлн  щтблііженіс     (соб.  прашствіе)     ненрілтелъскаго   еоиска  ^  ^ 

і 


черепаха  можшь  лоОитъ    и  по  поверхности  земли 


[соб.  суш»)  н  плавать  во  воЬѣ. 


§  45.  Для  озніченія  слѣдованія  за  кѣмъ  -  либо  тпотребляет- 
ся  родительный  падежъ  съ  послѣрѣчіемъ    ^    ,    соединеннымъ  съ 


наор 


5 


л1 
«г? 

4 
1 


Л1 

11 

и 

О 

лл 

о 

когда  лстребо  ,  прс- 


слѣдуя  голубя  (соб.  гнавшись  за  юлу^е-мь)  ,  іо?пово  бьиг  схвапиішь 
€10  ,  июгОа  голубь,  трепеща  оть  страха  ,  влетіь-Лд  вь  хі^арскк  палаты 
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м  умолялъ  царя  спасти  ею  жизнь ,  дгм    отправимся  вб 


I  4 

-а. 


■І 

сд/ьдб  за  твоішб  многочисяенным^  воискомб. 


§  46.  Для  означенія  движенія  или  пребыванія  предмета  во 
внутренности  чего  либо  на  вопросы;  куда?  или  гдіь?  употребляет- 
ся родительный  падежи  съ  посдѣрѣчіемъ    ^  ,  иди  дательный^  напр: 

^  ^    ^  три  мальчика  [три  брата)  ,    хоЬтти  въ 

^  I  ь 

і  '!:  'I:  -I 

лібсу  ,    заблудились ,     провели  ночь  безо  сна    и  совершенно  обезсиліьли 

і  % 

.V   А  • 
•I  " 

отб  голода  и  жажды  і    Д     ^  во  внутренности  дворца  тою 
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царл  драгоі^ностеи  находится  много  , 


/4  П 

і  ъ 

5 


въ 


§  47.  Для  означеиія  движенія  предмета  изъ  внутренности 
чего  -  либо    употребляется    'родительный  падежз    съ  послѣрѣчіями 


/I 
^4 


1  ^ 
напр :    ^  ^ 


и 


діьвнца    не  могла  вытащить  бадью  изъ 


Л'о^одг^а ,    ^  и«5  выіаелд  изъ  юрода. 


-с* 
а 


§  48.  Когда  означается  движеніе  пред»іета  къ  предѣлу 
мѣста    или  опредѣляется  предѣлъ  времени ,    тогда  употребляется 
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дательный    падежд    съ    послѣрѣчіемъ  ^ 


напр 


?    Л'  ^ 

^  г  I 


Кгессер5  ханъ  досттъ  до  царства  матіушъ, 


ся  до  разсвіьта. 


ГЛАВА  ПЯТАЯ. 


о  СОСТАВѢ  ПѴЕДЛОЖЕНІЙ  ,  СЛОВАХЪ  ОПРЕ Д Ѣ ЛИТЁ ЛЬНЫХЪ 
И  ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХЪ  ,   УПОТРЕБЛЕНІЙ  ПРИЧАСТІЙ  И  ДѢЕПРИ- 

ЧАСТІЙ. 


А)     О  составѣ  предложенійс 
%  49.    ІІредложеніе  состоитъ    изъ  подяежащаго ,  сказуемаго 
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§  50.  Подлежащее  есть  имя  предмета  ,  о  которомъ  говорит- 
ся. Подіежащимъ  могутъ  быть :  имена  существитедьныя  ,  прилага- 
теіьныя ,  числительныя ,  мѣстоименія  и  причастія. 

51.  Подлежащее  полагается  въ  падежѣ  именительномъ  и 
опредѣляется  слѣдующими  за  нимъ  частицами  или   ^>  ,  ко- 

торыя    въ  короткихъ    предложеніяхъ    и  разговорѣ  опускаются, 

наор :    ^      -     Будда    проповѣЬуетъ    ученіе    (се.    писаніе)  ,  *^ 


-      ^     глупый  держитъ  мудрость  во  рту  ,     а  умный  спрываеть 


а, 


'Г,  і 


ее  внутри  себя ,    "^'    ^    двое  не  могутъ  слабить  (противостоять) 
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С5  одними 


если  кто  можетб  укротить    свой  Ьухъ, 


тать  не  будетъ  иміьтъ  другихъ  врагово 


*  благоговѣющіе 


пріобріътаютп  чвловіьческое  тѣло  т.  е.  душа  набожных^  переселяется 
вь  тѣло  чеяовѣка. 

§  52.  Сказуемое  есть  все  то  ,  что  о  предметѣ  говорится. 
Сказуемымъ  могутъ  быть :  имена  существительныя  ,  прилагатель- 
ный ,  числительный  и  мѣстоименія  ,  поставляемыя  при  существи- 
тельныхъ  глаголахъ  въ  именительномъ  падежѣ  ,  такл«е  глаголъ  со- 
вокупный ,  въ  которомъ  качество  или  свойство  подлежащаго  скло- 


о: 


ненш    съ  связью  ,  наир: 


они    были  только  двое  т.  е.  нхб 


было   тольно  дш  ,  ^    милосердый  гщрь    тою   времени  есть 

/г  ^ 

'і  ■ 

ныніъ  я ,     ^     о«о  говорить ,  наставнинб    учить  ,    ^"Г  вода 


5  § 


течеть  (см.  Этим.  §  150). 


§  53.  Связь  есть  соединеніе  подлежащаго  сь  сказу емымъ^ 
она  выражается  существительными  глаголами  -^о  »  а>  и  нарѣ- 
чіемъ  31  ,  которые  въ  короткихъ  предложеніяхъ  и  разговорѣ 
опускаются  (см.  Синт.  §  52). 

Б)     О  словахъ  опреЬѣлательныхо  и  дополнительныхъ. 


§  54.    Въ  предложеиіи  бываюгъ    слова    опредіьлительныл  и 
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дополнителъныя.  Первыя  суть  тѣ  ,  который  служатъ  объясненіемъ 
имени  предмета ,  а  посдѣднія  дополняютъ  значеніе  глагола. 


§  55.  Опредѣлительными  словами  бываютъ:  1)  при  имени 
существитемномб  \  а)  имена  существительныя  ,  поставляемыя  безъ 
измѣненія  предъ  опредѣляемымъ  именемъ  (см.  Синт.  §  4),  б)  име- 
на существительныя  въ  родительномъ  падежѣ  (см.  Синт.  §  7), 
в)  имена  прилагательныя ,  числительныя ,  мѣстоименія,  кромѣ 
личныхъ  5    и  причастія ,    2)   при  имени   прилагателъномъ:  нарѣ- 

;  ѣ 


і 


чія,  напр 


'4. 


на  одиоіі    высокой    іорѣ  находится 


одинъ  Милосердый  ,  святой  и  огромный  слонъ 


"3     -^'  іІ) 

;^  ?  і-  § 


святой  Кгессерь   владыка  десяти  странъ  свтпа 
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рыдал5  голосом^  льва  и  когда  досттп  до  мѣста  сраженіл  Со  ненй" 
вистными  Шарайгѳльцами    и  увидіьлъ    прежде  .--всѣхь  кости  Барсь- 


-1  ^ 

Батура  и  Буянтука  ,  упалб  за  -  ме^шво  »     С    ^    ^  чрезвычай- 

но  умные  видятб  свои  недостатки  или  пороки  ,  а  глупые  ищут^ 
ихб  въ  других^. 


§  56.  Дополнительными  словами  бываютъ:  а)  всѣ  имена  въ 
косвенныхъ  падежахъ  ,  находящіяся  въ  зависимости  отъ  глагола 
или  послѣрѣчій  ,   б)  нарѣчія  ,  в)  причастія ,  непосредственно  сое- 


диняющіяся  съ  глаголомъ ,  г)  дѣепричастія,  напр ; 

я» 

тотъ  домовладіълещ  принеси    въ  жертву  Брадикабуту 

все  , 

что 

на- 

^    ^     ѣ    Ъ  ^ 


ходилось  у  него  въ  домѣ  ?    с[)    /Г  Л>    ^  ^^^"^^  '^"^' 


'  ^  і  €  ^  ^ 
і    ^  1 


I  €  I  »1 


^  ^  -1, 
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ша  ,  пошедши  ,  достигъ  туда  ,  гдѣ  находился  Будда  ,  щшпалп  го« 
ловою  къ  стопамъ  его  и  просим  о  посвященіи  въ  духовное  званіе 
по  (правиламъ)  буддійской  вѣры. 


В)     0б5  употребмніи  причастгй. 


§  57.  Причастія  ,  смотря  по  мѣсту  ,  занимаемому  ими  въ 
предложеніи  ,  выражаютъ  предметъ  дѣйствующій  ,  или  подлежащій 
дѣйствію  ,  или  самое  дѣйствіе  ;  въ  первыхъ  двухъ  случаяхъ  при- 
частія  поставляются  предъ  тѣмъ  именемъ  ,  которымъ  выражается 
или  предметъ  дѣйствующій  или  подлежащій  дѣйствііо  ,  въ  послѣд- 
немъ  случаѣ  причастія  замѣняютъ  имена  существительныя ,  а 
будущее  причастіе    очень  часто  принимаетъ  видъ  отглагольнаго 


существительнаго  имени    (см.  Этим.  §  53.  е.)  ,    напр:    ^  ^ 


^    ^  ео  ертя  бѣгства  или  вб  то  время ,  вб  которое  (.Іак  -  т) 


намѣренъ  быіъ  бѣжать,  [Маха-швара]  далб  ему  веревочную  лѣстницу^ 
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I  ?  С 


по  которой  оно  могъ  оы  уйти  еъ  ст2шпы  теншріево, 


1- 


[Владыка  манкгусово)     тако    сказала    чиновнику ,     сдѣдавшемуся  по 


О      а>      о  О) 


I   ^  і  " 

прежнему   серной  ,  ^    ^  развѣ    справедливо  убивать 

1  ^ 


3- 


(собств.  лишать  жизни)  человіъка,  который  посліьдовало  совіьту  (соб. 


о 

вошел<5  вь  слова]  дрта  ,   незнающаго  благодарности ,     ^     ^  онб  не 

<  1  г 

бби5  увѣрено  въ  смерти  г/л?і  жизни  великаю  царя  плі  о«5  навіьрное 
незнал^  того  ,     "^іто  ^сп/юи  царь  ум<^|)ъ    или  не  умерт.  ,  ^ 


сз^ерть  ею  навшріше  есть  т.  е.  оиб  иавѣриое  умера^ 


1' 
Л 

і 


ты  знай 


и  мученіе  ,  и  наслажденіе ,  ^     зиа.лъ   .т    ты   о  прибытіи 

:^  I 

.-Г  г 

тою  цапя  Рпмана, 


§  58»  ІІричастіями  заменяются  русскія  относительный  мѣсто- 
именія  который  ,  что  и  относительный  нарѣчія  времени  и  лпьста, 
а  имянно :  вб  то  время  ,  ког^я  ;  тогда  ,  7гог()а  ;  ті/да  ,  куда  ;  тамд^ 
хдіь  и  т.  п. ;  «ели  мѣстоименіемъ  ^^шо  выражается  вещь  ,  то  послѣ 


причастія  поставляется  слово  [что  ~  нибудь)  ;  для  опредѣленія 

времени  послѣ  причастій    употребляются    имена  существителі  кыя 
1    )     <4  »     ^    и  т.  п.    въ  дательномъ    или  такомъ  надежѣ, 

котораго  требуетъ  глаголъ  слѣдующаго  предложенія  ;  для  опредѣ- 
ленія  же  мѣста  послѣ  причасгій  полагаются  имена  существитоль- 

іГ 

ныя    ^    ,     9^  ,  и  т.  п.  также  въ  дательномъ  или  такомъ 

20 
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падежѣ  ,  котораго  требтетъ  гіагоіъ    сіѣдтющаго  предложенія  или 

"я 

употребляется  выраженіе  (соб.  7памо ,  гдѣ  есть)  ,   вапр : 

ѣ  4 

Ф  ^ 


3  у 


шы  гость ,  пришедшш    млн  который  прншеіъ  гш 


к  ^ 

оилжой    страны ,     |^  л  ке  тишъ  средства  ,  которое  могло 


бы    ПОМОЧЬ  те/яь 


о 


I. 

I: 

1^1  г 


пѣтъ  дѣла  ,    котораю  бы 


не  сдіь.іалй  и  нѣтъ  чшетау  се  кот^орымъ  бы  я  не  ужимя,  ^ 


і   ^  ■ 

л  раскажу  все,  что  видѣдъ  или  видѣнное  мною,  ^  ^ 

"1  4 

о     о  :^ 

оио  (т.  е.  охотника]  приготовивши  все  ,  что  было  нужно  къ  путе» 
гаествію ,     отправился    во  страшныл  де^ргь    и  горы   искать  звіъря, 


I  %  I 


^  царь  Индра  -  варми ,    приготовивши  все  ,     что  было 

1 1 

^  % 

нужно  къ  жертвоприношенію  ,    просила  [къ  себѣ)  Будду ,     <?>  ДІ 


царь ,  весьліа  обрадовавшись ,    прмготошлв  все  ,  что  было  нужно  къ 


женитьбѣ  , 


/г 


въ  давнопрошедшее  время  быль  іо^ 


20^ 


—    508  — 


і 


уіоді  Варанаеа   [Бенареа]  у  '  (Мантусъ  стзалъ):  прежде 


въ  то  время ,    когда    я  намѣревался  идти    искушать  отшельника, 

^  ^  л 

Л}  і: 

[Рамана-хат]  узнам  вомнѣ  искусителя  у  ^     ^  такимб 


4> 


образом^  въ  то  время  ,    когда  назначено  было  состязаніе    в5  чуде- 


еах5 ,  {ѳ5  тот?  дет)  пришли  есѣ  емотрѣтъ ,  ^ 


мѣстс  ,    ва  которомъ  доіжйо    произходить  сбстязаніе , 


4  ^ 

приготовь 

а.  . 

309  --^ 


•И 


^2. 

о) 

^    %    царевиче  ,  взявши  дубину  ,  пришел^  вз  страну  [или  іуда). 
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1%  і 

гдѣ  иаходиіось   непріятемское  войско  ,  оі     ^     г7го»»5  діаль- 


чикб  ,  пришедши  совершенный  возрасти ,  отправился  и  прибыли 
туда  ,  гдѣ  находился  %д()а.  —  Такое  употребленіе  причастій  на- 
ходится  и  въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  ,  напр:  і^^і^^л^оіі-зЬ  повелѣ- 

ніе  ,  которое  да^5  государь ,  |^1в.с^^*,^^I  ^/ьло,  которое  должно  быть 

мною    совершено  у  книга,     которую     он5  написалъ, 

^\С*і^^Ьу^^^^\  міъсто  у     гдѣ  ты  сидѣлъ ,  или 

онъ  пришель  ,  въ  то  время  ,  когда  я  писала. 


§  59.  Когда  въ  двухъ  предложеніяхъ  первое  содержитъ  при- 
чину или  слѣдствіе  втораго ,  тогда  они  соединяются  причастіемъ 
прошедшимъ    или    будущимъ    съ  послѣрѣчіями    ^    или   Щ  , 

,     ^  ,    которое    есть  сказуемое    перваго  преддоженія  или 


—     310  ^ 


ирошедшимъ  причастіемъ  съ  притяжательной  частицей    ^  ,  напр: 
^    ^     А     пынѣ  я  не  .могу  просвѣшить  (ихб)  ,  потому  что  дг/х^ 

■Г  4  -? 


их5  непостояненъ  и  находится  въ  волнент  , 


Ф 


?.  драгоцѣнности)   сохранили  ихъ  жизнь  ,   потому  что  низвели 

і 


й 

і 

% 

1 

г 

'а 

■і. 

% 

а. 

і 

1]^ 

< 

«б  безсмысяенныхо  животных^  ,  потому  что  нарушили  свои  обіыпы, 
другк  же    встрьтились    (пли  соедшігиись]  съ  Буддой  ,    потому  что 


^  ^ 

■а,  ^  ^ 

сохранили  свои  о^ѣты,  -Ц)  ніъкоторыи   молодой  буалшнь, 

о_>  4^  О 


нашедшіі  одного  козла  ,  щшвем  ею  ддя  того  ,  чтобы  нринести  въ 
жертву  Буддѣ ,  «  безпокоилсл,  потому  что  у  него 

а> 

?  I 

Л'    ^   .С    і  ?^ 


не  было  сына^  йл     ^   ^     ^    Ф  діьвица  была  въ  щжж- 


і'  1  5> 
3  ^  I  ^  і 

Н11Х5  пе2^ерожденіях5  такой  дурной,  а  теперь  сдѣлаласъ  такой  прекрас- 
ной ,  потому  что  она  была  и  грѣшна  и  добродѣтельна  (соб.  дѣлала 

о 

-С 

дѣла  грѣшныл  и  добродіьтельныд) ,    <г>  л(м  остановились ,  ио- 


—     312  — 


тому  что  я  и  конь  мои  утомились.  —  Если  же  хотятъ  выставить 
въ  предъидущемъ  предложеніи  причину  дѣйствія  посіѣдующаго 
предложенія  не  совсЬмъ  удовлетворительною  или  только  предло- 
гомъ ,  то  эти  два  предложенія  соединяютъ  союзомъ  ^  ,  кото- 
рый   въ  такомъ  случаѣ    порусски  переводится   словами:  потому 


томко  что  ,  подб  предлогом^  ,  наир :  »        гордись  передб  дру- 


тми  ,  ПОТОМУ  только  что  она  бѣЬны  ^  ^  х  онъ  не  ѣлъ  ,  ѵвѣ« 
ряя  ,  что  сыіт  или  будто  бы  сыіт. 


§  60.  Если  связь  между  двумя  предложеніями  состоитъ  только 
шъ  уподобленія  одного  другому  ,  то  къ  причастію  оканчиваю- 
щему предъидущее  предложеніе  прибавляется  нарѣчіе         ,   наир : 


купцы ,  заблудишисъ  ѳь  пустынѣ ,  ие  знали 


^    313  — 


куда  ѣхать;  они  ,  приближаясь  кз  смерти  ,   тт  тосш  валялись  по 


і  I  Г  ^ 

гыиѣ  іакъ ,    какъ  трепещетъ  рлІа  на  пест ,    'і'     ^  'а 

г,  'Л,  і  ^ 

Всесовергаенпѣишіи  [Будда)  преподала  имб  высочайшее  ученіе  ,  подобно 
тому ,  капё  будто  бы  дам  илк  лекарство  огпд  всѣхъ  боліъзней.  — 
Въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ    это   употребление    дѣіается  также  изъ 

причастій  и  нарѣчія        или        подобно,  напр: 

пиши,  какъ  от  прикажетъ  ,  |«>о.Ь1^^^ «*Х^5^!.с^і л  ие  могу 
читать  такь  ,  какъ  ты  читаешь. 

§  61.  Если  изъ  двухъ  иредложеніи  въ  послѣднемъ  дѣйствіе 
должно  совершиться  такъ  ,  какъ  требуется  первымъ  ,  то  первое 
предложение  связывается   съ  послѣднимъ  посредствомъ  прошедшаго 

^  I 

гг];)ичастія  сь  послѣрѣчіемъ     ^  ,  наир:  должно  дѣлат% 


—    314  — 


такъ  ,  какъ  дѣлали  древнів  мудрецы 


Л  молюсь  такъ,  какъ 


приказадъ  мнѣ  Будда. 


§  62.  Два  предложенія ,  выражающія  современность  дѣй-^ 
ствій ,  соединяются  между  собою  такимъ  образомъ :  сказуемое 
перваго  преддоженія  поставляется    въ  причастіи    съ  посдѣрѣчіемъ 


или 


или  въ  причастіи    въ  дательномъ  п; 


или 


въ  причастіи  съ  существительными  именами 


теіьномъ  падежѣ  (см.  Синт.  §  58)  ,  напр: 


-О 

д 


ВЪ  да- 


съ  при- 


ближеніемъ    Ійелупа  гі^арь  вышелб  изь  дворца    кз  нему    па  встрѣчу^ 

г  ^ 


ВЪ  10  время  ,  когда  черепаха  лежала    па  землѣ  {на 


—    315  — 


г  г 


р  ѣ  ь  ^ 

сі/ішь)  ,    увидѣм  ее  муравей ,    -Я,   =а-    ^         въ  то  время ,  ког- 

«  І  31 
%  %  і 

да  царь ,  разсердлсь  и  вынувши  лукъ  и  стрѣлы  ,   хотѣіъ  уже  стрѣ- 


С  I II  1  5  С 

%  і  ^  л  к.  і 


^         СГ)         Ч  ^ 

ллтъ ,  тошб  чемвѣт  сказала  і     <^    п  «я  ^  въ 


то  время  ,  когда  Шара  -  йт  Еубунз  отправился  на  духовный  пир(5, 
приготовленный  одними  домовладіьлъцем5,  другой  домовладелец^  поссорился 
С5  своей  женой  и  от^  того  на  пиру  они  не  нашли  никакого  угощенгя 
(собст.  пгщи].  —  Впрочемъ  причастія  прошедшее  и  будущее  въ 
датедьномъ  независимомъ  падежѣ  имѣютъ  и  другое  значеніе  ;  пер- 
вое показываетъ  ,  что  дЬйствіе  выраженное  въ  предъидущемъ 
предложенііі ,  началось  или  окончилось  прежде  дѣйствія  послѣдую- 
щаго  предложенія  ;  въ  этомъ  случаѣ  оно  замѣняетъ  прошедшее 
дѣепричастіе;  второе  же  показываетъ ,  что  дѣйствіе  предъидущаго 
преддоженія  должно  начаться  или  кончиться  посдѣ  дѣйствія  послѣ- 


—    316  — 


д^ющаго  предложены  ,  ыаар 


.ші  прі*бдим  тогда  ,  когда 


вастувиіъ  е&черъ 


I 


^      а>     ^  5і> 

?  2 


когда  Брамин5  подробно  раз- 


скааалъ  о  сеоихо  обстоятелъстваао 


ЬоважА  , 


тогда   »1а.ка  чрезвычайно  обра- 


-Я     когда  настанеть  б^ж«л  ,    тогда  я  объясню  или 


покажу 


4? 


г 


а) 


4 


(Л 


1»  -С 


-4 


а 

'а 


Матаръ     (морское  чудо- 


еищеі  ,    вслм  ^;а^о  засмті^ ,   '//ш  просыпается  однажды  во  сто  лѣтъ; 


—    317  — 


когда  оно  ,  во  врелы  алчбы  и  жажды  ,  откроетъ  паоть^  тогда  мор- 
ская вода  вливается  в5  его  пасть  ,  подобно  тому  ,  тна  рѣт  та- 
даютъ  ее  мотрс. 

§  63.  Если  въ  двухъ  предлоліеніяхъ  показывается,  что 
дѣйствіе  ,  выраженное  въ  первомъ  предложеніи ,  совершилось  или 
должно  совершиться  послѣ  втораго  ,  ^  то  сказуемое  перваго  предло- 
женія  полагается    въ  причастіи    прошедшемъ    или  будущемъ  съ 


иослѣрѣчіями 


жели  Манту С5  прибыдъ  на  мѣсто  сражепія  ,  Кгессеръ  -  ханг,  побѣдіілъ 

і  I 

а' 

его  воііско ,     ^     ^  прежде ,  нежели  совершишь  і'рѣ:тъ  ,  «о- 

діріан  о  возмездіп. 

§  64.  Если  же  въ  двухъ  предложеніяхъ  показывается  ,  чтв 
дѣйствіе  ,  выраженное  въ  первомъ  предложеніи  совершилось  преж-- 
де  начатія  втораго  ,   то  сказуемое  перваго  предложения  полагается 

въ  причастіи  прошедшемъ  съ  посдірѣчіями    ^     иди   ^    ,  наор: 


—     318  — 


е  5  г  I  I 


шесть  учителей  ,  такъ  сказавши  ^  воз-^ 


^     о     Я>     -«^  ^ 

вратимт^;  посдѣ        возвраііііенія  Дурсу  -  ту  Зоркет  царь  прибыль 

і  'і-  * 


т^/да  ,  гд/&  находился  Будда  ,  ге  такз  доложилб  еліу 


і  I 


€  4.  I 

^      ^  ^ 


з/се«а  йО'ібю  послѣ  того  ,    какъ  уснулъ  ел  мужь  ,  в^л^а 


Сб/ь^іг/      когда  посмотрѣла  на  него ,  то  увидѣла  ,  «шо  окз  уродб  {соб. 


некрастыи) 


3  1-     ,  маиевмчб ,  послѣ  того ,  какъ 

^     1-  ф 

Ъ  і  ц  ^ 

Ъ    Ѣ  Ѣ  ѣ 


^     319  — 

разсвѣтало  ,  узнало  о  біыствѣ  своей  жены  и  [чрезвычайно]  огорчился; 
0Н5  взялб  трубу  гш  раковины  и  отправился  вз  погоню  за  женой.  — 
Такая  связь  между   предложеніями    существуетъ    и  въ  тюркскихъ 

нарѣчіяхъ  ,  напр:  о ^^^^^^^^^^    послѣ  писанія    или  послѣ  того, 

какъ  написала  

Г)     Об'з  гупотгіеблент  діьепричастйі. 

§  65.  Для  связи  предложеній  по  времени  дѣйствій  калмыки 
также  употребляютъ  различные  виды  дѣепричастій  ,  о  которыхъ 
было  уже  говорено  въ  этимологіи  (§§  169,  170,  171,  172  и 
173)  ;  здѣсь  мы  опредѣлимъ  ихъ  значеніе  въ  отношеніи  син- 
таксическомъ. 

§  66.  Если  несколько  предложеній ,  которыхъ  сказуе- 
мыя  выражаіотъ  дѣйствія  безъ  опредѣленія  промежутка  вре- 
мени между  ихъ  совершеніемъ ,  слѣдуютъ  одно  за  другимъ, 
то  сказуемыя  ихъ  поставляются  въ  настоящем^  дѣепрычастш  ,  а 
иногда  и  въ  прошедшем^  и  только  послѣднее  употребляется  въ 
той  Формѣ ,  какой  требуетъ  смыслъ  рѣчи.  На  этомъ  осно- 
ваніи    калмыцкія    дѣепричастія    настоащаго    и  иногда  прошед- 


шаго  времени  замѣняютъ  русскія  запятыя,  напр : 


V 


Жрица  по 


1  !>  іі  1  г  1  і  ^  гі 

имени  Зуршт  Аішакъ  (по  тиб.  Дуг  -  де)  такъ  сказала  [300-мъ  же- 
намъ  ,  желавшими  принять  на  себя  духовное  зваиіе) ;  кВы  знамени- 
(опаго  гі  высокаго  произхожденія  ^  вы  вполніь  обладаете  драгоцѣнностя- 
(ши  семи  родоеъ  ,  слонами  и  конями  ,  рабалт  и  рабынями,  пажитя- 
ими  и  всѣми  жизненными  потребностями ;  для  чего  же  вы  все  это 
((оставили  (соб.  оставя)  ,  сдѣлались  (соб.  сдѣ лаясь)  жрицами  ,  про- 
чмѣняли     (соб.  промѣняя)    все  на  татя  страданія  и  приняли  (соб. 

^  %}  \і  I  ^ 

«вомим)  учепіе  Будды?  ^  ^    ^    Л     ^    тогда  тіь 

П  ^  «  г  : 

4    :^  Ѣ       ^  ^ 

жрицы  отправились  (соб.  отправясь)  /сб  жриціь  Одпала  -  О  нкго  -  ту^ 
достигли  (соб.  достигши)  до  нея  ,  поклонились  (соб.  поклонясь)  еі«, 
привѣтствовали  (соб.  привѣтствовавши)  ее  г*  то/г5  ем  сказали,  — 
Въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  дѣепричастія  ,  замѣняющія  русскую  за- 
пятую ,  оканчиваются  на        >         или  ѵ»^^.  — 


§  67.  Настоящее  дѣепричастіе  еще  употребляется  тогда, 
когда  имъ  показывается  зависимость  дѣйствія  отъ  другаго  дѣйствія, 


—     321  — 


что  въ  русскомъ  языкѣ  выражаетъ  неокончательное  наклоненіе, 
напр:    ^     2-    соизволь  очистить     или  изтребить    душевны  я  .мои 

% 


Іі  ^ 

^  4 


страдангя,  '      от    не  могъ    поремЬнить    гвов  палиьреш\% 

:і 

ч 

о 

л1    =  ^^ 

^  л     если  вы  можете  тат  исполнить ,   то  я  осыплю  васп 

і>  Л 

наградами  (соб.  чрезвычайно  награжу],  —  Въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ 
такая  зависимость  глагола  выражается  чрезъ  дѣепричастіе  на 
о    и   I.  — 


Изключеше.    Зависимые  глаголы  полагаются    предъ  глаголами 

Я  % 

^  и  ^    желать  въ  неокончательновдъ  иакдоненш  ,  а  при  гла*- 

21 


—     322  — 


голѣ    ^    приличествовать  и  иногда    ^    въ  смыслѣ    должно  въ 


-X  %  ^ 

тсловномъ  наклоненіи  ,  напр ;  ^  ЦЩ^  ■  ^^*"^  желаешь 

%  'Т  ^ 


сгу 


слушать   высочайшее  учете ,    то  я  объясню  [тебѣ)  , 


если 


4.  л 


вы  хотите  видѣть  ,  то  скорѣе  приходите  ,  ^ 

I 

— » 
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тебя  не  должно  ,     а  этого  юношу  должно  возвести    в5  дос-> 


таинство  владыки. 


—     323  — 


§  68.  Настоящее  дѣепричастіе  употребляется  вмѣсто  про- 
шедшаго  тогда,  когда  два  дѣйствія  представляются  такъ  ,  какъ  бы 


они  совершаются  или  совершались  вмѣстѣ  ,  напр 


■  % 


г 

Баяи- 


І 

т,ук5  ,  взявши  [съ  собой)  тридцать  богатырей  ,  убѣжало  , 


3 


Ійессеръ  -  хапъ  ,     взявши  се./и?»  еолобз  яысыхъ  началъни- 


?го(?5,  охтрашлъ  их5  черезч  двуха  посяаицевт  т  царю  Кума,    !\  ^ 


21 


—    324  — 


4  I 

пттщ  ,  покружившись  по  тбу  ,  пргиетѣяа  ,  -     тошс  чем- 


вѣкб  ,  напѣвая  пѣсни  ,  мжит^. 


§  69,  Дѣепричастіе  прошедшаго  времени  употребляется 
тамъ  ,  гдѣ  въ  двухъ  предложеніяхъ  дѣйствіе  ,  выраженное  сказуе- 
мымъ  втораго  предложенія  ,  совершается ,  совершалось  или  совер- 
шится   по  окончаніи  дѣйствія    перваго  предложен!  я  ;    въ  такихъ 


лредложеніяхъ    подлежащее  должно  быть  одно ,    напр : 


°І    ск  ^  '^^^^  сестры  Кгессера)   пришли  т 


вамп  (Хурмустѣ)    сказать ,    '«шо  Ійессеръ  Хат ,  возвратившись 
страны  мантусово ,    о()««гг   побѣдивши    тою  врага ,    пришедши  в? 


—  325 


--Г 


свое  кочевье,  предается  скорби  на  костяхъ  своихь  витязей  ,  ^ 

^  4  ^  ^     ^  1 


^    Э)    ^  ^    ^     '^^^  ^^^^  ^^•^оеѣко ,  отправив- 


1  ІіНі  і  ? 


шись  в5  страну  КгессерБ  -  хана  ,  протествш  трехд  лѣть  при  - 
бывши ш2/()а,  остановившись  (соб.  спустившись]  оть  золотаго  дворца 
святаго  Кгессерь  -  хана  во  разстояніи  одной  мили,  сдіьлали  27  покло- 
ново  вб  ту  сторону  ,  гдѣ  находился  святой. 


§  70.  Если  въ  дв}'хъ  ирсдложеніяхъ  показывается  ,  что 
дѣйствіе  ,  выраженное  во  второмъ  предложеніи  совершилось  или 
должно  совершиться  вскорѣ  или  тотчас^  послѣ  дѣйствія  перваго 
предложенія ,    то  сказуемое    перваго  предложенія    полагается  въ 

дѣепричастіи    на         ,     ^  ,    ^    или  ^      или  , 


—    326  — 


напр :     /^"  звтрь   лишь  только  увидѣлъ  лѣсъ  ,     ушелъ  вь  пего. 


^     П  4  а" 


41  они  лишь  только  услышали  тате 

V    ^  ^  ^ 

^       о       ^       о         г  ^ 

обоявленіе  ,  тотчасъ  же  предались  скорби  и  ,  отправившись  туда,  гдіь 
находился    царь ,     преклонились    предо  мшо    и  такь    всіь  сказали. 
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3>     лишь    только     /ла/го     сказалъ  ,     тотчасъ    же  вышелъ 


і    I  I  Ь  і 

ео/<5  ,  ^  Й  <^  ^''о?«б  старпкі  дишь  только  ѵвіі- 

.<  і  I-  '"^ 

Г  ^  С  г  і 


—    327  — 


дѣлъ  оЬиу  щшрасную  діьвицу ,    подобную  діьвамб  Теикщпгвь ,  чргзвы- 

\  к 

^  а) 

^  9 

чаішо  обрадовался  и  такъ  сказала  своей  старухіь ,     ^     '  ніькото- 

I 

рыя  животныл  лишь  только  раждаются,  как5  тотчасъ  же  умщшютъ, 

^  |1 

сі>  какъ  скоро  ??1№^о  КгаруЬи  (баснословной  птицы)  его- 

ритъ  ,  мы  по  этому  [трупу]  можемъ  отсюда  уйти. 


§  71.  Если  въ  двухъ  предложеніяхъ  показывается ,  что 
дѣиствіе  ,  выраженное  во  второмъ  предложеніи  совершается  или 
совершилось  въ  то  время  ,  когда  продолжается  или  продолжалось 
дЬйствіс  перваго  предложенія  ,    то  сказуемое  перваго  предложенія 


4  ^ 


полагается  въ  дЬепричастиі  па  с    пш   д_  ,  наир 


^  Ж  ^ 

1^  -г  0. 


—    328  — 


і 

й 


2> 


^    тогда  одинб    пустъшникб  сказала:    друзья!    въ  то  время, 


какъ  эта  серна  [сюда)     пришла  ,    наше  спасительное  самосозврцаніе 


ослабіьло  ,      ^    ^  '     (Я     деслттлабыи  ЛаК- 

5Ь.  'Л       <д*  ^ 


-    .   'І  -Я^        €   I'  ^ 


/ѵа  въ  го  время  ,  какъ  принялъ  начальство  надо  всемо  воткомо 
лшнніусово  ,  посредствомо  чудотворной  силы  скоро  прибыль  [во  царство 
Тсчжело  Уйледу кчія)  ,  разгрэмило  города  этою  царя,  пожрало  всѣхо 
жителей  ,  оставивши  богатства  неприкосновенными  и  наконець  до- 
стшо  до  самой  царицы.  Въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ  такое  соединеніе 
преддоженііі  дѣлается  чрезъ  дѣепричастіе  на  — 


§  "7-2.  Если  въ  двухъ  предіоженіяхъ  показывается:  і)  со- 
времеиноіть  дЬііствіи.  2)  совершеніе  дѣііствія  втораго  предложеііія,, 
иро  ш.іжающееся  до  предѣла  совершенія  дѣііствія  перваіо  предло- 
женія  ,  3;  проіпвоііо.іожность  или  несогласіе  между  дѣГіствіемъ 
и  причиной  .  между  }словіемъ  и  его  исыодненіемъ  .     то  сказуемое 


—     329  — 


перваго  предложенія    полагается    въ  дѣепричастіи    на    ^  или 


III: 


^    %    ^    %  ^ 


^  У  напр :         Л     ;^     §    А         то  время ,    какъ  Шессер^- 


€    І     -С  ;й 

І    ^    ^  ^ 


5  г 


1-  4  ; 

хан5  ,  увиЬѣвши    кости  Барсб  -  Батура    и  Буянтуш  ,  лежалъ 


,  Царкгит  О'бошт  прибыль  туда  ,     4^  ^    въ  то  вре- 

-Я 


ма ,  какъ  7/і/&  пустынники  жили  во  сандаяыюліо  лѣсу ,  ко  ним5 
пришла    серна  ,  ^  о«б  а/сгм5  вб  полномъ  наслажденіп  до  окон- 


/I 


I  4 


чанія   о()иого  мѣсяца  ,    ^  л««опе  .лю^<*  ѣли  вкусные  плоды 


—    330  — 


до  насыщены  ,     ^  ^  гамана !  тогда  ,   какъ  ты 

^  ^        I  I 

/Г  = 


/1 


^      >1         Ф  ^ 

^  ^  ^  і 

(еси)  истинло  великій  и  правосудный  царь ,   и  живешь  по  П2)едписа- 
піямь  десяти  добродѣтелей  ,    для  чего  же  убиваешь  невшшаго  звѣря  ? 
Въ  тюркскихъ    нарѣчіяхъ  это  дѣепричастіе    оканчивается  на 
и  употребляется  для  выраженія  предЬла  дѣйствія. 


Д)     Обо  гупотребленги  условнаго  и  неокончательнаго  наклоненія. 

§  73.  Есіи  въ  двухъ  предложеніяхъ  дѣйствіе  перваго  пред- 
іоженія  ныѣетъ  такое  отношеніе  ко  второму ,  что  послѣднее  мо- 
жетъ  совершиться  иди  не  совершиться  отъ  того  ,  что  первое  со- 
вершилось пли  нѣтъ,  то  сказуемое  перваго  предложенія  полагается 
пъ  углОБНомъ  наклоненіи  на         ,  ,  ,     ^  ,    или  въ 


п])ичастіи  съ 


тоьстг  меня  ,     накь  а^шга  ,     то   все  тѣло  мое  паилучшимг,  образомь 


—    331  — 


оберните  полотномъ  ,         хвосту  моему  привяжите  клокъ  хлопчатой 


бумат  ,  которую  облейте  іунчжшпныліо  масломб    и  зажгите , 


а* 
II 


если  ты  увидишь  своего  мужа  днемБ  ,    ?/*о  можешь  пену- 


й 


гаться, 


V] 

а 


4> 

Ч> 

Л 

л* 

<1 

а 

?Р 

•4 

О 

ОТ) 

если  увеличивается  Сюіатство  ,  увеличи- 


вается и  сила  ,  если  же  нѣтъ  богатства  ,  шо  уменьшается  и  сила. 

! 


.4" 


<0 


3- 


5 


с 


1 


І 


=1 

V 

- 

/I 

А' 

/I 


если    насытится    лигищи  .    ?/>о  /оу^^^о 


—    332  — 


лаетъ  ,  если  же  насытится  лево ,  ?/ш  покойно  мжшш ;  если  разбо- 
гатѣютъ  люди  иизкаго  состоліііл  ,  то  діьлаются  корнемъ  гордости^ 
если  же  разбогатѣютъ  вр.лшів  люди ,  то  дѣлаются  началом^  сми~ 
реніл. 


§  74.    Если  же  условіе  или  зависящее  отъ  него  совершеніе 

и  несовершеніе   дѣйствія  выражается  только  предположительно  ,  то 

сказуемое  перваго  предложенія  полагается  въ  условномъ  наклоненіи 
^        ^  =і 

5  '  $  '  ^  '  ^  '  ^  сказуемое  послѣдняго  предложенія 
полагается  въ  будущемъ  прошедшемъ    или  давнопрошедшемъ  вре- 


^       о>      -г  о 

■2>  4  ч 

мени    (см.   Этим.   §§   194    и    195)  ,    вапр:  ;^ 


3  .  - 


2  < 


-1  ? 


3> 

^    если  бы  они  прежде  сказали  лшіь  о  твошо  несчастіи,  то 


л  с)ав«о  шшоіъ  бы  и  тсбіь  и  дѣтяліь  твоимъ. 


%  75.  Если  два  предложенія  имѣють  между  собою  такую 
связь,  что  первое  ослабляетъ  или  усилнваетъ  сліыслъ  иослѣдняго,  то 


сказуемое  перваго  предложенія  полагается  въ  услопномъ  наклоненіи  на 


или 


напр 


3? 


хотя   я  и  вездѣ  искалъ  высо- 


ѣ  %  ^ 

%    Ь  ^ 


чатааго  ученгя  ,  но  [іт. 


не  нашелБ 


вели-- 


II 

4* 


кгй  царь  по  имени  Окторгой  хотя  и  вводилъ  существа  на  путь 
чистѣйших^  ЬоброЬѣтелей ,  но  они  все  -  таки  стремились  ко  странѣ 


ірѣха 


хотя  ты  (т.  е.  Будда)  совершенно  очис- 


Л 


тилъ  его  болѣзнь  т.  е.  излечили  его  [Тепкгергя  б'кглишо)  ,  но  онб, 
по  причинѣ  развраиі^енной  души  своей  ^    злословите  тебя    (соб.  гово- 


—   .334  — 


Ѣ  I  % 


уить  ненужныя  слова) ,    Я>        ^  ^  ^^'^^  ^ьі  слабо- 


умныхъ  собралось  іілікого,  ко  оки  не  могушо  совершить  ееликія  дѣла; 
хотя  ковыля  набросаютъ  и  болъшія  кучи  ,  ко  все  іш  нею  трудно 
сдѣлатъ  кръшу  на  домѣ.  —  Если  же  ограниченіе  или  увеличеніе 
представляется  въ  усиленномъ  вкдѣ  (т.  е.  выражается  порусски 
словами :    сколько  бы  ни  ,    как^  бы  ни)  ,    то  передъ  глаголомъ  въ 

1*1  ^ 


условной  Формѣ    еще  поставляется  нарѣчіе    <^    ,  напр 


I 


5 


^  ^  т 


-с 


Э/ьла  какъ  бы  ничтожны  ни  были  ,   но  если  не 


<4 


будешь  ими  заниматься  ,  окге  исполнятся  ;  мальчика  какъ  бы  д:0'> 
роіт  ни  родился  ,  //о  рслн  не  будутг,  учить  сео,  то  оип  не  сдѣлает^ 
с  А  мудрымв. 


—     335  — 


§  76.  Если  въ  двухъ  предложеніяхъ  ,  связанныхъ  между 
собою  вышеизложенными  соединительными  Формами  глагола  ,  на- 
ходятся разпыл  подлежаіція  ,     то  подлежащее   перваго  предложен! я 


должно  полагаться  въ  вините  ль  номъ  падежѣ  ,  напр 


г  л 

посліъ  тою  ,    какб  я  переселюсь  во  нирвану  ,     ем  соберите  ліогі  пропо- 

Ь  I  Г 


віьди  ,     ^  ^    когда  я  родился     ила  переродился    во  Зсшбу- 


тпЬѣ  ,   она  была  моей  матерью  ,    ^         когда  коза  начнете  ]ьстъ^ 


I 

тогда  и  верблюду  захочется  (пословица).  Это  правило  ,  часто  на- 
рушаемое вь  книжномъ  языкѣ  ,  постоянно  соблюдается  въ  раз  - 
говорномъ. 


—    336  — 


§  77.  Неокончательное  накіоненіе  употребляется  предъ  ка- 
чественными производными  нарѣчіями  ,  означающими  надобность, 
пользу  или  в])гЬъ  ,     щтлычге    или  неприличіе ,    обязанность  ,  желанге 

и  т.  п.  и  нарѣчіялш    ^    трудно  и    щ    лето,  когда  эти  нарѣ- 

чія  занимаютъ  мѣсто  въ  концѣ  предложенія  предъ  существитель- 
нымъ  глаголомъ    ^  ,  опускаемымъ    въ  разговорѣ   и  повѣствова- 

ніяхъ  ;    эти  нарѣчія  отвѣчаютъ  русскимъ    безличнымъ  глаголамь, 


2>  =л' 


Л- 


I: 


напр :  "1 

С 


2> 


І 


'Тенкгери  сказали] :    налі5    надобно  истребить 


царство  манту совъ 


вредно    дружиться    Со  поротылт 


Ѣ 


шм  дурнымі  чмовѣкот  , 


надобно  стараться  о  веди- 


9> 


комъ  дѣлѣ  не  щадя  своей  оюизии  ^     ^     а      5     не   прилично  о- 

3>  *-  ? 


$  I 

скорблять  Лодгісадуя  [свлтаго]  ,  //о  должно  оказывать  ему  поѵтеше 
««ім  чествовать    его ,     *  человѣческое  шѣло  иріобрѣсти  труд- 

:4>  = 


йо  (т.  е,  переродиться  вз  человѣка) ,  разрушить  же  его  легко  ,  ^ 


Л* 
II 


^^ 

м 


і 


если  переродиться    во  особу    шсокпго    н  знаменытаю 


22 


произхожденія ,  то  трудно  поступить  вб  духовное  званіе ,  если  же 
переродиться  въ  человіька  низкой  породы  ,  то  сдѣлаться  духовными 
легко. 


тВА  ШЕСТАЯ. 


о      РАЗМЪЩЕНІИ  СЛОВЪ. 


§  78.  Размѣщеніемъ  словъ  называется  порядокъ  ,  въ  кото- 
ромъ  располагаются  части  предложенія. 

§  79.  Въ  простомъ  предложеніи  на  первому  мѣстіь  постав- 
ляется подлежащее  ,  на  втором^  сказуемое ,  на  третьем^  связь  или 
глаголъ  существительный  ;  если  же  въ  простомъ  предложеніи  ска- 
зуемымъ  будетъ  совокупительный  глаголъ  ,  то  на  первомъ  мѣстѣ 
поставляется    подлежащее ,    а  на  послѣднемъ    сказуемое ,    напр : 


Будда  милосерда   есть ;  здѣсь 


есть  подлежащее, 


I 


сказуемое  , 


а 


связь.  птица  летити;  здѣсь 


есть  подлежащее  ,  а 


сказуемое. 


—    339  — 


§  80.  Въ  предложеніи  составномъ  ,  на  основаніи  §§  55  и 
56  Синт.,  всякое  опредѣлитедьное  или  дополнительное  слово  должно 
стоять  предъ  тѣмъ  словомъ  ,  которое  оно  опредѣляетъ  или  допол- 


€  4  і  і  ^  .И  II II 


т 


няетъ,    напр  :  ^     ^    ^    ^    =^     Л"-    ^  ^    "^->  ^ 


^  ^    ^    діьвица  по  имени  Седкили  -  ин5  чимекъ  [украшепгв 


;2 


%  I 


души]  и  юноша  по  имени  Санал  -  м  -  йно  чимекб  {украшенге  мыші]^ 
окруженные  пятью  стами  прекрасныхъ  діъвз  и  юношей  ,  во  время 
шествіл  своею  вз  лѣс5  біьлыхь  леЬвенцевъ  для  собиранія  цвѣтовъ ,  ко- 
торые они  хотѣли  поднести  Вуддѣ  ,  увидѣли  дворецп  ,  принадлежа-- 
щгй  царевичу  Оюнъ  -  Чикиту  и  сестрѣ  его  Ердени  Абахаи  Цецеко ,  и 
отправились  къ  нимъ. 


§  81.  Если  въ  предложеніи  подлежащимъ  будетъ  личное 
мѣстоименіе  ,  то  оно  очень  часто  поставляется  въ  концѣ  предло- 
женія  посдѣ  своего  сказуемаго  ,    а  иногда    и  въ  началѣ  ,    и  въ 


—    340  — 


концѣ  преддоженія  ,   напр ; 


•4 


2}азб/ь    л  не  сказалъ  пибѣ  ^ 


-г 


г. 

г 


развѣ  ты  не  наполнишь  о  томо  ,  ч7по  забыт  цаііскіе  чи- 


нов  пики. 


§  82.  Если  въ  предложеніи  находится  гіредъ  подлежащішъ 
ПЛ1  другимъ  именемъ  предмета  много  опредѣлитеіьныхъ  словъ,  то 
слово  ,  означающее  существенное  качество  ставится  ближе  къ  опре- 
дѣляемому  имени  предмета  ,    а  предъ  нимъ  уже  другія   съ  такою 


I 


^      >:>      Ъ  ^ 


4> 


же  постепенностію ,    напр :     ^     п  ^  ;^ 

^       С     ^      ■        ^  .- 


^  ^      ^    ^  ^ 


О)        о>  с/) 

иа  Замбутибіъ  [названіе  части  свіът.а)  во  городѣ  Варапасіь  [Бспаресо] 
было  однно  царь    по  имени  Арюи5  О  кгликіо  -  ту ,  склонный  кб  убін- 
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ству  ,  Кб  жестокому  обращетю  ,   чрезвычайно  развратный  {(ріьишыіі). 

^  Ф^  ^ 
Ё  Л  Л 

сладострастный  ,  немилосердыіі  ,  свиріъпыи  и  буйный  ,    <яі  ^ 


/I 


§  Л1 


Л*  ^ 


г()/ь  тьг,  мой  Шумарь  -  Ватуръ  ,  могущественный 


2  ?  5 

мужъ  из5  мужей ,  сияьшьйѵіій ,  ка/сз  <«г{стбіг«  (соб.  незапятнанный) 
слонь ,  твердый  ,  кат  сталь  ,  непоколѣбимый  въ  своихо  намѣренілзсб, 
сдіьлавштся  орломо  людей  (т.  е.  сдѣлавшгйся  такими  между  людьми, 
какими  считается  орелъ  между  птицами]. 

§  83.  Если  въ  предіоженіи  находится  перед ь  сказуемымъ 
несколько  нарѣчій  ,  то  нарѣчія  качественныя  поставляются  къ  гла- 


голу  ближе  нарѣчій  обстоятельственньш  ,  напр:    ^  шы  ско- 


а 
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■С  ^  Ѣ  ^  'А 

%   }  ^ 

^эле  возвращайся  домой  ^  ^  г^арь    м  царица  со 

$    ^         с  ^ 

т- 


всей  своеіі  свитой  жили  въ  своемъ  дворцѣ  об  самаю  начала  и  доныиѣ 
счастливо  и  благополучно. 


§84.    Въ  предложеніяхъ  повѣствовательныхъ    нарѣчія  вре- 

^     ?  ЛІ 


мени  занимаютъ  первое  мѣсто  ,  напр  *  прежнее 
время  ег  иидіШской  пршшціи  Иіче  [Кашмиріь)    бьш  одиш  искусный 

1  I 


волшебникъ,  Л      ^     ^    Кіессеръ  ханъ  понесъ  съ  собой  золотой 

С  1  і  і 

свои  жерновъ    и  горюя  ,    сказалъ :    теперь  я  должет  умереть  (соб. 
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посліь  того  Рокмо  -  Го  ,  поклонив- 


I 


ѵтсь ,  возвратились.  Если  же  нарѣчіе  времени  служить  прямымъ 
дополненіемъ  глаголу,  то  оно  поставляется  передъ  глаголомъ,  напр: 


^    ^    ^    Егессер5  -  ханъ  всталъ  рано  утромд  и  ее  то  же  вршя 

I  I  ^ 

I 

прибылл  въ  городд  Мантусовъ  ,  '     дневные  поступки  свои  обсу- 


Я> 


живай  ночью. 


§  85.  Изъ  вышеизложенныхъ  иравилъ  можно  сдѣлать  такое 
заключеніе  ,  что  въ  повѣствовательномъ  предложенш  калмыки  ста- 
вятъ  на  первомъ  мѣстѣ  нарѣчгл  времени  ,  потомъ  нартія  мѣсма 
или  слова  ,    означающіл  міьстность  ,    далѣе  слова  опредѣлителъны 


—    344  — 


потомъ  смва  ,    выражающіл  первостепенные  предметы  или  подлежа- 


ш,гя  у  да.іѣе  слова  дополнительныя    и  наконецъ  глаголь,  напр: 


4> 


О        прежнее  время   вз  царствѣ  Косала  ніькоторый 


сЛ 


^  5 


человѣкб  по  имени  Яду  -магат?  [истинный  бѣднякъ)  нашель  драго- 
ціьнность  Чипдамани ,  исполняющую  [всѣ]  желангя. 

Изключенге.  Въ  пред.іоженіяхъ  ,  которызш  выражается  при- 
зываніе  ,    и  стііхотвореніяхъ  звательный  падежъ  весьма  часто  по- 

^  Ъ   ^  ^  ^   ^  ^ 


'Л 


ставляется  послѣ  глагола ,   напр :    Ъ  ѵі     ^    ^     ^  ^ 


.1^  I : " . 

1-  ^>  I  1-  г  I  ? 

три  побіьдоноспыя  сестры  Кгессеръ  хана  сказали :  твои  народи  ,  [жи 


—  345 


вущіи]  на  этолі5  Замбутибѣ  не  можетп  находиться  около  тою  тигра; 
усерднѣе  сразись  сь  нимд  ,  милый  наше ! 

§  86.  Правиіа  о  размѣщеніи  словъ  въ  тюркскихъ  нарѣчіяхъ 
точно  тѣ  же  ,  какія  и  въ  калмыцкомъ  языкѣ  ,  такъ  что  можно 
переводить  слово  въ  слово  съ  тюркскихъ  нарѣчій  на  языкъ  кал- 
мыцкій  и  на  оборотъ  ,  не  только  безъ  нарушенія  смысла  ,  но 
даже  съ  сохраненіемъ   духа  этихъ  языковъ  ,  напр:  ^^^^ 

^\^^^^^,^^^^^^^:іі^^^\^^^уа.кі^^\^^^^^  \^^]^Ак^Л  аа**,^)  4л*«а)  ^«іГ 

(изъ  Исторіи  Абулгази  Багадуръ  -  хана). 


и 

и' 
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8> 

Послѣ  того  прошло  нисколько  лѣтъ. 

лун  -10)  ночью  уснула ;  поутру  проснулась ;  вв  окно  проникло  (соб. 
пришедши  вошло)  нѣчто  сеѣтлое;  когда  она  посмотрѣла^  (тогда  уви- 
,  что  въ  лунѣ  явилась  (соб.  пришеЬши)  бѣловатая  человѣческая 
фигура  съ  блестящими  глазами  и  проникла  въ  домъ,  Алун  -  Го  хо- 
тіьла  закричать ,  чтобб  разбудить  женщинь  ,  бозліь  нея  спавшихъ  и 
у  нея  не  стало  голоса  (соб.  голоса  ел  невыходіш]  и  языкъ  не  шеве- 
лился ;  хотѣла  встать ,  и  руки  и  ноги  ел  не  имѣли  силы  (соб. 
потеряли  силу)  ,  но  ум5  сохранился  (соб,  был5  на  своем5  мѣстѣ); 
тотб  челоеѣкб  потихоньку  пришелб  кз  ней ;  соединился  съ  нт ;  по- 
толі5  вышел5  изъ  окна. 


1 

-« 

.4- 
а 
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УПРАЖНЕНІЯ    ВЪ  ПЕРЕВОДАХЪ. 


I.    Расказ5  из5  сочинены  Рашгяни  -  номе. 
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а. 


Л- 


I     5.   «  ^ 
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':Р  '?  І  ^  I 
^  ^ 
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с  1>  %  I;  і 


41 
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1* 


я. 


Указаны  на  Синтаксиса. 


6)  § 


1)  см.  §  3.  2)  §  57.  3)  §  30. 
33.    7)  §  77. 


4)  §  59.    5]  §  62. 
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I.  Переводо. 

Въ  прежнее  время  въ  сгранѣ  Кошала  (былъ)  одинъ  человѣкъ 
по  имени  Яду-машгпо  (совершенный  бѣднякъ).  Онъ  ,  нашедшп 
драгоцѣнность  чиндамани ,  исполняющую  желанія  ,  всюду  спраши- 
валъ :  кто  бѣдный  человѣкъ  ,  тому  отдамъ  чиндаліани.  Бѣдняковъ 
собралось  много  и  они  говорили :  «отдай  мнѣ ,  отдай  мнѣ».  Магатъ 
сказалъ:  «вы  не  бѣдняки  ,  а  корыстолюбцы;  бѣдный  есть  Тодорхой 
((Илагуксано  царь  ;  ему  я  и  отдамъ  (драгоцѣнность)«.  Когда  онъ 
отдалъ  ее  царю  ,  сей  (послѣдній)  сказалъ ;  «какимъ  образомъ  я 
«могу  быть  бѣднѣе  тебя?м  Онъ  отвѣчалъ:  «я  богатъ,  потому  что 
«знаю  умеренность ,  царь  же  бѣденъ  ,  потому  что  не  знаетъ  ее». 
Оба  они,  не  согласившись  (въ  своихъ  мнѣніяхъ),  доложили  Буддѣ, 
который  сказалъ :  «такъ  какъ  Магатъ  есть  Бодисаду,  то  онъ  знаетъ 
«умеренность  и  следовательно  есть  истинный  богачъ  ;  царь  же, 
«(подстрекаемый)  желаніяйіп  есть  истинный  бѣднякъ  ,  потому  что 
«не  знаетъ  умѣренности».  По  этому  исполнители  религіозныхъ 
обязанностей  долншы  знать  умѣренность  и  не  увлекаться  желаніями. 


II.     Отрывоко  1135  повѣсти  о  Рамана  -  ханѣ. 
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—    350  — 


1)  §  72.  2)  §  34.  3)  §  75.  4)  §  57.  5)  §  77. 
6)  §  20.  7)  §  35.  8)  §  67.  9]  это  слово  калмыки,  изъ 
подражанія  тибетцамъ ,  весьма  часто  употребляютъ  въ  смысдѣ 
множества.  10)  §  73.  11)  §  75.  12)  §  69.  13)  §  52. 
14)  §  73.    15)  §  68.    16)  §  75, 

II.  Переводб. 

Послѣ  того  (жизнь  существъ  дошла)  до  40.000  лѣтъ  ;  (въ 
то  время)  хотя  всѣ  жили  въ  полномъ  наслажденіи  и  царь  не  бралъ 
себѣ  другой  супруги  ,  однако  же  отъ  царицы  Кемчже  -  утей 
О  ноту  не  было  сына.  Тогда  она  такъ  подумала:  «хотя  я  и  не 
«имѣю  нужды  въ  сынѣ  при  стремленіи  моемъ  къ  высочайшему 
«совершенству  Будды  ,  но  нуженъ  сьшъ  ,  который  бы  могъ  под- 
«держать  родъ  этого  царя.  Теперь  хорошо  бы  было  заставить 
«царя  взять  другую  супругу».  Подумавши,  она  такъ  сказала  царю: 
«о  ТечжвАо  Уйледуіічи  великій  царь !  (жизнь  существъ)  отъ  80.000 
«дѣтъ  дошла  до  40.000  лѣтъ.  Царь!  ты  безпокоенъ ,  потому  что 
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«у  тебя  нѣтъ  сына;  соизволь  взять  другую  (одну)  супругу».  Царь 
отвѣчадъ:  «такъ  какъ  чрезвычайно  рѣдко  ,  чтобы  всякаго  рода 
«дѣда  были  (намъ)  приличны  ,  то  ,  если  прежде  не  отвергнемъ 
«всѣхъ  дѣлъ  ,  въ  послѣдствіи  придется,  можетъ  быть,  раскаяться». 
Царица  такъ  подумала ;  «хотя  я  и  предлагала  ему  свой  совѣтъ,  но 
«онъ  не  согласился  ;  теперь  посовѣтую  (его)  чиновникамъ».  По- 
думавши ,  она  такъ  сказала  чиновникамъ :  «подданные !  всѣ  вы 
«слушайте !  я  говорила  царю :  такъ  какъ  у  (тебя)  нѣтъ  сьгаа  ,  ты 
«отъ  этого  безпокоенъ  ;  соизволь  взять  другую  супругу.  Но  наши 
«мнѣнія  (мои  и  его)  были  не  одинаковы.  Чиновники!  хорошо  бы 
«было  ,  если  бы  вы  всѣ  посовѣтовали  царю».  Чиновники  всѣ 
вмѣстЬ  одобрили  (это)  и  ,  поднесши  царю  золотой  цвѣтокъ  ,  такъ 
сказали:  «о  Течжвлб  У  йледуісчи  великій  царь!  ты  изъ  жалости  ко 
«всѣмъ  своимъ  подданнымъ  соизволь  взять  другую  супругу».  Царь 
отвѣчалъ :  «сахарный  тростникъ  хотя  и  сладокь  ,  но  если  его 
«много  ,  то  сдѣлается  приторнымъ  (горькимъ)  ;  если  женъ  будетъ 
«много  ,  то  между  множествомъ  сьшовей  возникнутъ  смуты  ;  по 
«этому  и  не  должно  (т.  е.  брать  другую  жену)».  Когда  же  чи- 
новники уговорили  (соб.  подстрекнули)  его  взять  двухъ  супругъ, 
тогда  царь  сказалъ :  «подданные !  всѣ  вы  слушайте !  Если  я  соіла- 
«шусь  взять  супругу  ,  то  вы  должны  выбрать  (соб.  разсмотрите) 
«такую  ,  которая  бы  имѣла  свѣтлую  душу  и  была  самою  цѣло- 
«мудреннѣйшей  ;  кромЬ  этой  другую  мнѣ  не  надобно».  Чиновники, 
посовѣтовавшись  ,  привели  (соб.  нашедши  пришли)  двухъ  юныхь 
супругъ  ,  одаренныхъ  четырьмя  достоинствами.  Одну  называли 
Хутукту  Еко  (т.  е.  блаженная  мать)  ,  а  другую  Вокдб  Епе  (т.  е. 
святая  мать).  Хотя  (царь)  и  взялъ  такихъ  двухъ  юныхъ  супругъ, 
но  (отъ  нихъ  также)  не  было  сыновей.  — 
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1)  §  17,    2)  §  62.    3)  вмѣсто         .    4)  §37.    5)  §77. 

6  и  7)  §  7.  8)  §  68.  9)  §45.  10)  §  42.  И  и  12)  §  22, 
13)  §  62.    14)  §  74.    15)  §  9.    16)  §  67. 

III.  Переводі5, 

Цец&т  осапо  ,     выступивши  гд,  споішь  воіісьомъ    и  перскочо- 

2:г 
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вавшп  съ  свонмъ  уіусомъ,  переправпіся  чрезъ  Харту-юло.  А(^лаи, 
(  обравпш  свое  войско  ,    вышеіъ  п  сосредоточился   на  Лягу.  Ху^ 
тукту  (Зая  ПанЬита)  ,  Лобзат  Хутукту,  Раренб  Номы  -  йчо  Хат^ 
Дулба  Цорчжи  и  Ачиту  Цорчжи  —  всѣ  собрались  и  отговарпваіп 
Цецено  Хана.    «Покоримся    [соб.  вопдемъ)    рѣщаніямъ ,  сказадъ 
(Цеценъ  Ханъ) ,  приведите  Аблая  и  пусть  его  (со  мной)  увидится);. 
Рарен  о  Номы  -  йно  Хано    отправился  и  (вмѣстѣ  съ  нимъ)  ^оѣха.га 
Ерке  -  Цорчжи    и  другіе    ламы  нашего  Хутуктуя    (Зая  Пандиты) 
каждый  въ  качествѣ  посла.    Аблаіі  сосредоточился  на  Тори  -  Олъ- 
ссоніъ  ,  что  при  ігысѣ  на  Аліу  ;     онъ  ,  не  слушая  увѣщаніп  ,  при- 
шелъ  и  (у  него  съ  Цепенъ  -  Ханомъ)  произошло  сраженіе  въ  году 
тельца  (1661  г.)    перваго  лѣтняго  мѣсяца  третьяго  числа.  Гово- 
рятъ  ,  что  въ  тотъ  самый  день  у  Аблая  было  30.000   п  у  Хана 
(т.  е.  Цеиена)  30.000  (войска)  ;  но  послѣ  Сепкіе  и  Султат  Тай^ 
ша  Хоіітскиі  присоединились  (къ  Хану)  и  онъ  сдѣлался  превосход- 
нѣе  (въ  силахъ).    Тогда  при  началѣ  сраженія  сьшовья  Еондолоно 
Убашгя  Д'орббтскаю  сказали:   «мы  пойдемъ  къ  (урочищу)  Булени 
Цднд)).  Аблай  отвѣчалъ:  «остановитесь;  я  самъ  знаю  (что  дѣлать)». 
Между  тѣмъ  Цецено  Хан5  остановился  лагеремъ    и  окопался  рвами. 
Тогда  сьгаовья  Копдолоно  Убаіиія  Дорботскаю  подумали:  «что  онъ 
дѣлаетъ?  онъ,  кажется,  хочетъ  ввести  насъ  въ  бѣду».  Сраженія 
не  было.   На  другой  день  Аблай  перекочевалъ  и  вошелъ  на  (уро- 
чппче)  Емёло.    Въ  то  время  Аблай  посылалъ  (свопхъ  наѣздниковъ) 
на  грабежъ    и  это   было  время  совершеннаго   раззоренія  народа 
(подданньгхъ  Цеценъ  Хана).    Тогда  (обѣ  враждующія  партіи)  ,  не 
вступая  въ  сраженіе  ,  отправились   къ  Шара  -  Хулусут  и  достигли 
до  Тала  -  Ту  рту  По.     Сепкіе  п  Султане  Таиши    прибыли   туда  же. 
Мочко    и  Кб  МО  сне    оба  когда  пришли    покорять  народъ  ,  тогда 
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Данчжинб  и  Окчотбо  встрѣтились  съ  ними  и  сразились  ;  Монко 
захватили  (въ  плѣнъ)  ,  а  Комоске  убили.  Въ  то  время  Ханъ  (т.  е. 
Цеценъ)  дѣлалъ  другимъ  не  большія  притѣсненія.  Когда  Аблаіі 
увидѣлся  съ  Сенкге,  тогда  послѣдній  остановился  и  никуда  не  дви- 
гался. (Аблай)  въ  ту  же  минуту  (соб.  тѣмъ  же  тѣломъ)  бросился 
въ  тылъ  Хана  и  началъ  колоть  заднихъ  ;  когда  (воины)  ,  не 
умѣстившись  ,  раздались ,  тогда  много  погибло  военачальниковъ. 
Въ  ту  ночь  обѣ  (враждующія)  стороны  ,  укрѣпившись  ,  ночевали; 
но  съ  разсвѣтомъ  Сенкге  пришелъ  съ  пушечной  пальбой  и  произ- 
велъ  смятеніе  ;  тогда  Цецен5  Хат  ,  находившійся  на  югѣ  при  озе- 
рѣ  ,  сказалъ :  «поѣдемъ»  ;  но  ГалЬамба  говоридъ  ,  что  ѣхать  туда 
не  должно.  Тогда  (Цеценъ  Ханъ)  ударилъ  по  головѣ  его  лошадь 
и  сказалъ :  «ты  молодой  человѣкъ  ,  ничего  не  знаешь  ,  молчим ,  и 
(съ  этимъ  вмѣстѣ)  удалился  отъ  озера  и  остановился  недалеко  от- 
туда. Народъ  (его  подданные)  думалъ :  «что  онъ  хочетъ  дѣлать»  ? 
Тогда  счастіе  Аблая  пало  и  онъ  удалился  на  Еліёло  ;  Ханъ  послѣ- 
довалъ  за  нимъ.  Гаадамба  сдѣлалъ  нападеніе  на  (Аблая)  и  еще 
умертвилъ  нѣсколькихъ  его  военачальниковъ.  Потомъ  когда  Аблай 
переходилъ  чрезъ  Хамаро  -  Даба  ,  тогда  сдѣлалась  ненастная  по- 
года и  у  него  на  горной  высотѣ  погибли  лошади.  Ханъ  (Цеценъ) 
послалъ  Дапчжина  Хунъ  -  Тайчжія  преслѣдовать  его,  а  10.000 
наѣздниковъ  отпустилъ  чрезъ  Цули  грабить  его  улусъ.  Аблай, 
узнавши  это  ,  отправилъ  гонца  (человѣка)  въ  свой  улусъ.  Улусъ 
Кондолонб  Убашгя  Дорботскаго  перекочевалъ  внизъ ,  а  улусъ  Аблая 
вверхъ  по  Иртышу  ,  устремившись  къ  храму  (пзвѣстный  Аблаевъ 
монастырь  ,  котораго  развалины  до  сихъ  поръ  существуютъ  и  на- 
ходятся въ  70  верстахъ  отъ  Усть-Каменогорской  крѣпости  на 
западномъ  берегу  р.  Иртыша).   Наѣздники  ,  достигши  до  его  улу- 
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са ,  взяли  (въ  плѣнъ)  половину  (его  подданныхъ) .  Тогда  войско 
Аблая  раздѣлилось  на  двѣ  части  ;  отрядъ  Ббндолон5  Убашгя  Дор- 
ботскаго  пошелъ  въ  слѣдъ  за  своимъ  улусомъ  ,  а  отрядъ  Аблая 
устремился  къ  храму  и  потомъ  вошелъ  въ  него  (его  ограду). 
Когда  его  тамъ  держали  мѣсяцъ  или  полмѣсяца  въ  осадѣ  ,  тогда 
пало  у  него  много  скота.  Послѣ  того  княгиня  Сайханчжу  (суп^зу- 
іа  Аблая)  ,  какъ  мачиха  Хана  (Цецена)  ,  вышла  изъ  храма  и 
пространно  объяснилась  (съ  своимъ  пасынкомъ).  Ханъ,  тронувшись 
ея  (словами)  сказаль:  «Аблаи  поступалъ  со  мной  несправедливо, 
напротивъ  я  не  сдѣлалъ  ему  никакого  зла»  ;  потомъ  прибавилъ : 
с(я  послѣдую  вашему  совѣту  (соб.  войду  въ  ваши  слова)»  ,  и 
послѣ  этого  рѣшился  примириться  съ  нимъ.  Въ  то  время  ,  какъ 
Ханъ  и  Аблай  имѣли  свиданіе  ,  Галдамба  съ  четырьмя  или  пятью 
человѣками  поѣхадъ  на  рысяхъ  въ  укрѣпленный  храмъ.  Всѣ 
(осажденные)  радовались,  говоря:  «такъ  какъ  згаогіе  незнатные 
люди  много  перенесли  горя ,  то  пріѣздъ  Галдамбы  въ  маломъ 
мислѣ  (товарищей)  есть  истина»  (т.  е.  это  есть  знакъ  примііренія); 
всЬ  радовались  ,  говоря:  «взошло  солнце  веселья».  Ханъ  вошелъ 
въ  храмъ  и  пилъ  вино.  СониЬгат  изъ  партіи  Аблая  имѣлъ  свида- 
ніе  съ  Сенкге.  Ханъ  собралъ  сеймъ  ,  на  которомъ  говорили:  «что 
«теперь  намъ  дѣлать  съ  Аблаемъ?  отдать  ли  ему  его  улусъ  или 
«нѣтъ  ?  если  отдать  ,  то  какпмъ  образомъ  отдать»  ?  Сенкге  и  про- 
чіе  князья  другихъ  поколѣній  сказали:  «ты  (Ханъ)  самъ  знаешь 
«[пли  отъ  тебя  зависитъ)  отдать  или  не  отдать».  Тогда  Ханъ  со- 
вѣтовался  съ  своими  ;  одни  изъ  нихъ  говорили,  чтобы  его  самого 
(т.  е.  Аблая)  отдать  подъ  надзоръ  ,  другіе  совѣтовали  отдать  ему 
только  небольшую  часть  улуса  ,  а  нѣкоторые  думали  сослать  его 
въ  чужія  страны  :    много    было  высказано    различныхъ  мнѣній. 
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Мали  Хашаха  сказаіъ:  «вы  за  кого  его  принимаете?  развѣ  не  за 
с(Аблая?  его  должно  казнить  ;  если  же  не  казнить,  то  отдать  весь 
«улусъ  ;  ему  слѣдуетъ  отдать  одно  изъ  двухъ».  Галдамба  сказалъ : 
«мое  мнѣніе  точно  такое  же».  Ханъ  съ  ними  согласился  и  возвра- 
тилъ  Аблаю  все  ,  начиная  съ  нитки.  Сонидъ  опять  имѣлъ  свиданіе 
съ  Сенте ,  при  чемъ  онъ  сказалъ :  «я  совершенно  согласенъ  съ 
Ханомъ  и  Галдамбой  ;  если  дано  слово  все  отдать  ,  то  надобно 
исправно  это  выполнить» ;  тогда  онъ  возвратилъ  все  (взятое  имъ 
у  Аблая).  Датжит  Хошутшй  возвратилъ  также  все.  Прочихъ 
князей ,  которые  скрывши  имѣніе  и  скотъ  (взятый  у  Аблая)  ,  не 
возвратили  ,  было  много.  Данчжина  и  Сенкге  всѣ  прозвали  спра- 
ведливыми. Въ  то  время  ,  когда  держали  въ  осадѣ  храмъ  ,  пришли 
послы  (Ханскіе)  и  сказали:  «должно  взять  его  (т.  е,  храмъ)».  Ху- 
тукту  (Зая  Пандита)  отправилъ  (къ  Хану)  посланниками  Сенкге  и 
Данчжина  и  поручилъ  сказать :  «если  можно  ,  то  возвратите  ему 
«(т.  е.  Аблаю)  весь  народъ  ,  если  же  не  льзя,  то  по  крайней 
«мѣрѣ  не  мучьте  его».  Тогда  всѣ  они  (партія  Цеценъ  Хана) 
возвратились  въ  свои  кочевья.  — 


ІУ.     Отрывош  гі35  древнихо  закопово  Ѣатур^  -  Хуно  -  Тайчжгя. 


—     300  — 


—     301  — 


—     362  — 


1.  2.  3.  4)  §  66.  5)  ^  заплатить,  отдать  въ  замѣнъ. 
6)  зн.  взыскб  ,  состоящій  иди  нзъ  одного  верблюда  или  ло- 

шади  или  панцыря.    7)  §40.     8)  §48.    9)    ^    поставл.  въ 


дат.  пад.  съ  притяжат.  част.    :Р    и  сокращ.  притяж.  мѣст.  <, 
п  переводится  порѵсски:  с<тѣ  изъ  нихъ,  которые  находятся  между 

монголами».   10)  §  13.     11)  соб.  горячая  жызпъ;  живая  ду- 


ша  (т.  е.    всякіи    человѣкъ    безъ  различія    пола    и  возраста). 

-I 

12]  ^    соб.  «долженъ  возвратить  оптьло  его»,  т.  е.  чеяовша, 

оставленнаю  при  размѣнѣ,  13)  князья  изо  ряда  Даичина  и  Цдкера 
т.  е.  подобные  Даичину  и  Ц'океру.     14)  с(?7го  же  ,    что  и  Со  Таба- 

-  2  І 

паново  или  по  закону  о  Табананахъп.    15)  латы.     1С)  ^ 

здѣсь  знач.  люди  свободные,  17)  девятокб  (скотинъ)  ,  т.  е.  2  ло- 
шадей ,    2  быковъ ,    2  коровъ  ,    2  трехъ  годовалыхъ  быковъ  и 
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1  двухъ-годовалаго.    18)     ^    потомство.    19)    "|  юридическ. 

ч 

терминъ  ,  означающій :  вознаградить  кого  тѣм5  же  ,  или  соотвѣт- 
ствепно  тому  ,  чего  от  мшился. 


IV.  Перевода. 


Если  кто,  нарушая  это  (народное)  учрежденіе,  будетъ  произ- 
водить убійство  и  грабежи  въ  большихъ  аймакахъ  ,  то  Монголы 
и  Ойраты  ,  соединившись ,  должны  такого  отпустить  совершенно 
одного  ,  отобравши  у  него  все  имѣніе ,  половину  котораго  возвра- 
тить ему ,  а  другую  половину  раздѣлить  между  собою.  Если  кто 
ограбитъ  небольшіе  пограничные  аймаки ,  то  съ  такого  взыскать 
100  панцырей  ,  100  верблюдовъ  ,  1000  лошадей,  все  имъ  на- 
грабленное возвратить  (хозяевамъ)  ,  и  сверхъ  того  онъ  долженъ 
заплатить  за  людей  и  скотъ  (пропавшій  во  время  грабежа)  —  за 
чиновника  5  человѣкъ  ,  за  нечиновнаго  одного  человека  и  одно 
бе'рке.  (Начиная)  съ  лѣта  огня  и  змѣя  (т.  е.  1617  г.  по  Р.  X.) 
до  лѣта  земли  и  дракона  (1628  г.)  если  кто  изъ  Варігі  (Буря- 
товъ) ,  Батутово  и  Хойтобб  жилъ  въ  это  время  между  Монголами, 
тотъ  должеиъ  остаться  между  Монголами,  а  если  кто  лшлъ  между 
Ойратами  ,  тотъ  долженъ  остаться  между  Ойратами  ;  кромѣ  та- 
кихъ  всѣ  души  должны  быть  немедленно  (взаимно)  переданы  (т.  е. 
каждая  въ  свое  поколѣніе)  ;  если  же  кто  не  отдастъ  (человѣка), 
съ  такого  взыскать  за  каждую  душу  по  20  лошадей  и  2  верблю- 
да и  сверхъ  того   онъ  долженъ  возвратить  (оставленнаго  при  раз- 
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мѣнѣ];  если  перешедшій  къ  Онратамъ  убѣшитъ,  то  должно  возвра- 
тить такого  Ойратамъ.  Если  непріятель  сдѣлаетъ  нашествіе  на 
Ойратовъ  или  Мѳнголовъ  ,  то  должно  дать  языкъ  (т.  е.  знать  объ 
этомъ).  Если  кто  изъ  сильныхъ  (соб.  большихъ)  пограничныхъ 
князей  будетъ  имѣть  объ  этомъ  извѣстіе  и  не  придетъ  (т.  е.  для 
отраженія  непріятеля)  ,  то  съ  такого  взыскать  100  панцырей, 
100  верблюдовъ  и  1000  лошадей  ;  если  же  не  придетъ  менѣе 
сильный  князь,  то  съ  такого  взыскать  10  панцырей  ,  10  верблю- 
довъ и  100  лоша^^ей.  Если  кто  изъ  сильныхъ  князей  прежде 
всѣхъ  обратится  въ  бѣгство  отъ  непріятеля  ,  то  съ  такого  должно 
взыскать  100  панцырей  ,  100  верблюдовъ  ,  50  семействъ  (киби- 
токъ)  и  1000  лошадей.  Если  кто  изъ  князей,  подобный  Даичину 
и  Цоке'рх)  ,  прежде  всѣхъ  убѣжитъ  (т.  е.  отъ  непріятеля)  ,  то  съ 
такого  взыскать  50  панцырей  ,  50  верблюдовъ  ,  25  семействъ 
(кибитокъ)  и  500  лошадей  ;  съ  менѣе  спльнаго  князя  взыскать 
10  панцырей,  10  верблюдовъ,  10  семействъ  и  100  лошадей; 
съ  Табангутовъ  и  4-хъ  чиновниковъ  правителей  (т.  е.  Тайчжіевъ- 
Засаковъ)  взыскивать  по  5  панцырей  ,  5  верблюдовъ,  5  семействъ 
и  50  лошадей  ;  съ  чиновниковъ  ,  управляюш[ихъ  Отоками  (родо- 
начальниковъ    или  родовыхъ  старшинъ)    взыскивать  по  3  берке, 

3  семейства  и  30  лошадей  ;  съ  знаменоносцевъ  и  трубачей  взыс- 
кивать тоже  ,  что  и  съ  Табунановъ  ,  и  съ  дивизіонныхъ  коман- 
дировъ  тоже  ,  что  и  съ  начальниковъ  Аймаковъ  т.  е.  латы  и 
сверхъ  того  надѣвать  на  нихъ  женскую  тѣлогрѣйку  ;  съ  людей 
свободныхъ  и  тѣлохранителей  взыскивать  одно  семейство  ,  латы  и 
девятокъ    скотинъ  ;    съ  простыхъ  латниковъ    взыскивать  латы  и 

4  лошади ,  съ  шеломниковъ  брать  1  панцырь  и  4  лошади ,  съ 
панцырниковъ  —  1  панцырь  и  2  лошади  ,  съ  рядовыхъ  —  1  лукъ 
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и  1  лошадь  ;  на  бЬжавшихъ  [т.  е.  отъ  непріятеля)   надѣвать  жен- 
скую тѣлогрѣйку.  Если  кто  освободить  (изъ  плѣна)  князя,  такого 
возвести  въ  дивизіи  въ  достоинство  Дархана  ;    если  же   кто  оста- 
вить князя  (т.  е.  неспасетъ)  ,  такого  ограбить  и  убить.   Если  кто 
освободить  (изь  плѣна)  Табангута  или  другаго  чиновника  ,  такого 
наградить  по  прежнимь  узаконеніямь.  Надобно  наблюдать  различіе 
чрезь  свидѣтелей  о  бѣлшвшихь  или  отъ  страха  или  сь  умысломъ. 
Если  кто  увидитъ    или  услышитъ    о  (нашествіи)  многочисленнаго 
напріятеля    и  не  увѣдомить    о  томъ  ,    такого  должно  истребить 
(т.  е.  ограбить    и  убить)    со  всемъ   его  потомствомъ.    Если  кто 
увидитъ  или  услышитъ  о  (нашествіи)  разбойниковь  и  не  донесетъ 
о  томъ  ,  у  такого  отнять  половину  скота.  Если  сдѣлается  тревога, 
то  всѣмъ  собираться    у  князя ;    если  же    кто  не  придетъ  туда, 
хотя  и  услышитъ  (о  сборѣ)  ,  такого  судить  по  закону,  принявши 
впрочемъ    въ  расчеть  близость    или  отдаленность  его    отъ  улуса 
(т.  е.  отъ  ставки  князя).    Если  кто  отниметь  у  непріятеля  ,  огра- 
бившаго  сосѣднія  кочевья  и  угнавшаго  скотъ,  (все  имь  награблен- 
ное) ,    то  половину  всего  имѣнія    и  скота  отдать  (освободителю); 
если   (при  освобожденіи    у  освободителя)    умреть    человѣкъ ,  то 
вознаградить  его    (за  это)  по  закону  ;    если  человѣкъ  ,  котораго 
хотѣли  освободить ,   умретъ  ,  то  въ  вознагражденіе  (освободителю) 
взыскать  съ  родственниковь  (т.  е.  братьевь  умершаго)  одно  берке. 
Если  кто  увидитъ  или  услышитъ     (о  разбойникахъ)    и  не  будетъ 
преследовать  ихъ  ,    то  сь  богатаго    взыскать  половину  всего  его 
имѣнія  и  скота  ,  съ  посредственно  богатаго  —  девятокъ  скота ,  а 
съ  бѣднаго  пять  скотинъ. 
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V.    Отрыяокі  М35  сказанія    о  походіь  Убати  -  Хунг>  -  Таіічжія  про- 

тиео  Оиратові. 
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1)    ^    шшы ,    ттлатыг    для  рекогносцировки ,  поіт,ики. 


2)     о    названіе  урочища ,  гдѣ  существуетъ  переправа  чрезъ  р. 

г 

Иртышъ  недалеко  отъ  Зайсат  -  Нора^.  3)  §  42.  4)  §  39. 
5)    -Ѵ^    названіе  рѣчки ,    протекающей  въ  Чжунгаріи.    6]  ^ 

X 

и    ^    названія  рѣчекъ.     7)    ^    вмѣсто         8)  §  22.  9)  по- 


словица ,  отвѣчающая  русской  поговоркѣ :  «начинаіотъ   съ  головы, 
ногъ».      10)    ^      иди    ^     живой.      11)   §  70. 


а  не  съ 


12)     ^    <^    знач.  высшее^  среднее  и  низгиее  сословіе.    13)  §  17, 


Л1 


и 
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14)  §  72.  15)  §  5.  16)  ^  названіе  боковыхъ  рѣшетокъ 
въ  юртѣ  или  кибиткѣ,  служащихъ  вмѣсто  стѣнъ.  Кибитка  состоитъ 

к 

изъ  нѣскодькихъ  такихъ  рѣшетокъ ;     ^     знач.  кибитка  ,  состоя- 


«^ал    «56  (5  ріъшетчатых5  полотет.    17)  вмѣсто 

^  -о 


со  связанными  {руками)  на  спинѣ  его.     18)  §  62.     19)    ^  вмѣсто 


-зп     г     посл/ь    тою.      20)  §  36.      21)    ^      вмѣсто  -1' 


2,  - 


22)     ^    серебро  сг>  чернью.    23)  знач.  бляха    или  шарико. 


замѣняющій  шляпку  на  гвоздѣ  ;  такими  шариками  украшаютъ 
сбрую  и  другія  вещи  ;    они  служатъ  и  украшеніемъ    и  укрѣпле- 

ніемъ  въ  издѣліи.  24)  %  родъ  куртки  ,  дѣлаемой  изъ  шелко- 
выхъ  матерій    на  ватѣ  или  набитой  конскими  волосами ,   и  надѣ- 
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ваемой    подъ  платье    вмѣсто    кольчуги.    25)  вмѣсто  ^ 

есть  ли?  или  нѣтъ  ли?  26)  слово  до  слова:  каковіі  есть  для  ва- 
шею  желаигя  или  нравится  ли  ват?    27)    ^     спорить,  состя- 


заться  на  словахб.  28)  ^  подобно  тому.  29)  склонный  т 
убійству  и  грабежу. 


V.  Перееодъ. 


Такимъ  образомъ  монгольскіе  поищики  переѣхали  чрезъ  пе- 
ревозъ  Мани  на  Иртышѣ  ,  искали  на  другой  сторонѣ  вверху  и 
внизу  (рѣки)  ,  но  ничего  не  нашли  ,  искали  по  желтымъ  камы- 
шамъ  въ  низовьяхъ  (рѣчки)  К'мнела,  но  улусовъ  также  не  нашли. 
Когда  же  (они)  хотѣли  ѣхать  для  поисковъ  по  верховьямъ  (рѣ- 
чекъ)  Бачи  и  Ктнчжила  ,  тогда  встрѣтился  съ  ними  мальчикъ 
семи  лѣтъ  ,  съ  шелковымъ  кушакомъ  ,  въ  плисовыхъ  чулкахъ  ,  на 
трехъгодовалой  гнѣдой  съ  отмѣтинаміі  лошади  ;  они  преслѣдовали 
мальчика  съ  утра  и  (только)  поймали  его  вечеромъ.  Двѣсти  пои- 
щиковъ  привели  его  въ  среду  свою  и  ,  сѣвши  ,  начали  выспра- 
шивать (у  него)  извѣстій :  «чей  ты  ,  мальчикъ  ?  что  дѣлалъ  ?  за 
чѣмъ  ѣхалъ  ?  говори  ,  мальчикъ  !)>  (мальчикъ  отвѣчалъ) :  с<я  Бай- 
багу  са  (под/і;аішый)  ,  ѣздилъ  искать  девять  бѣлыхъ  верблюдовъ». — 
«У  4-хъ  Ойратовъ  есть  войско  или  нѣтъ?  Гдѣ  ихъ  кочевья?»  — 
Мальчикъ  отвѣчалъ :    «васъ  послали  не  допрашивать  ,     а  поймать 
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(кого  -  нибудь)  ;    говорятъ  ,    такъ  говорятъ  старшішъ  ,    а  платье 
надѣваютъ  воротникомъ  вверхъ  ;  доставьте  меня  живаго   и  я  доло- 
жу все  своими  устами».  Вотъ  слова  мальчика.    (Поищики)  ,  угро- 
жая ,    не  могли  добиться  отъ  него  слова  и ,  наказывая  ,  ничего 
не  могли  доспроситься  ;  они  не  успѣли  въ  тоаіъ  ни  страхомъ  ,  ни 
обманойіъ  ;    (наконецъ)  начали  между  собой  совѣтоваться   (и  такъ 
рѣшили):    «(вѣдь)    насъ  послали    поймать  (кого-нибудь),   а  не 
допрашивать,  доставнмъ  его  живаго».  Они  возвратились  ,  а  (между 
тѣмъ)  послали  впередъ  двухъ  человѣкъ  ,  сказавши  имъ :  «передай- 
«те  пзвѣстіе    о  4-хъ  Ойратахъ    и  о  томъ ,    что  мы  поймали  на 
«границѣ   4-хъ  Ойратовъ  семилѣтняго  мальчика ;    вотъ  какое  из- 
«вѣстіе  объ  Ойратахъ».    Въ  то  время,  какъ  (посланные)  говорили 
объ  этомъ  ,   начиная  съ  Убаши  всѣмъ  монголамъ  ,  знатнымъ  ,  по- 
средственнымъ    и  незнатнымъ ,    привезли    сеэіилѣтняго  мальчика. 
Усльппавши ,   что  (этотъ)  мальчикъ  грубъ  на  слова  ,  положили  на 
осьминожный    сандальный  престолъ    обнаженный  мечъ  ;  Убаши 
Хуно  Тайчжы  велѣлъ  привести  его  въ  свою  осьмирѣшетчатую  ки- 
битку ,  покрытую  шкурами  черно  -  пестрыхъ  тигровъ  ;    его  поса- 
дили   предъ  осьминожнымъ    савдальнымъ  престоломъ  ;    обѣ  руки 
связали  назади ;    правое    его  колѣно  придавилъ    Саіш5  ЛІачжіш 
Урянхайскги  —  черный  горный  тигръ  ;    лѣвое  колѣно  придавилъ 
Бахапб  Цецен^і»    Убагаи  Хунб  Тайчжи    такъ  началъ  допрашивать: 
«ну  ,  милый  мальчикъ  ,  говори  свою  рѣчь  ;  у  4-хъ  Ойратовъ  есть 
«войско  или  нѣтъ  ?  Что  они  дѣдаютъ  ?»  Тогда  мальчикъ  доложилъ: 
((Ѵбагаіі  Хунд  Тайчжи  и  князья!    спрашивайте  меня  безъ  угрозъ, 
«я  разкажу  Вамъ  непогрѣшительно ,  спрашивайте  меня  безъ  гнѣва 
«и  я  разкажу    Вамъ  все  сполна.    Четыре  Ойрата ,  какъ  щетины 
«у  ежа    и  зубы    у  звѣрей ,    разбредаются   на  четыре  стороны. 
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«Доложу  что  знаю  ;  а  чего  не  знаю  ,  о  томъ  не  могу  донести». 
Убаши  Хунъ  Тайчжи^  смущенный  такими  словами  мальчика,  спро- 
силъ:  «кто  живетъ  на  ближайшей  границѣ?  говори  все:  или  о 
войскѣ  или  объ  улусахъ».  Мальчикъ  отвѣчалъ:  «ближе  всѣхъ  (жи- 
«ветъ)  Сайнб  Серденкге  сыт  Манкіада ;  онъ  имѣетъ  серебряный 
«подъ  чернью  шлемъ  ,  красный  панцырь  съ  бляхами ,  броню  изъ 
«пестро  -  краснаго  шелку  и  пѣгую  лошадь;  у  него  есть  2000 
«молодцевъ,  2000  копій,  воткнутыхъ  въ  землю,  и  2000  лошадей, 
«привязанныхъ  для  выдержки  ;  онъ  скрежещетъ  зубами  и  глотаетъ 
«слюни  ,  говоря :  нѣтъ  ли  врага  ,  чтобы  сразиться ,  нѣтъ  ли  звѣ- 
рей  —  поохотиться?  Князья  1  какъ  онъ  Вамъ  нравится».  —  «Ми- 
«лый!  этотъ  не  очень  важенъ  (т.  е.  ничего  незначитъ)  ;  кто  тамъ 
«есть  подальше?»  —  «Тамъ  живетъ  Сайт  Ел  сыт  Еселъбе  Хоит- 
((Скаю  ;  онъ  собралъ  свои  поколѣнія  Ирчит  и  Харчит  ,  кочуюпція 
«при  истокахъ  р.  Иртыша  ;  его  сопровождаютъ  4000  молодцевъ; 
«у  него  есть  4000  копій  ,  воткнутыхъ  въ  землю ,  и  4000  лоша- 
«дей  ,  привязанныхъ  для  выдержки  ;  онъ  скрежещетъ  зубами  и 
«глотаетъ  слюни  ,  говоря :  нѣтъ  ли  врага  ,  чтобы  биться  съ  нимъ 
«на  смерть  и  нѣтъ  ли  молодца ,  чтобы  съ  нимъ  поспорить  ? 
«Князья!  какъ  онъ  Вамъ  нравится?»  —  «Милый I  этотъ  не  очень 
«важенъ;  кто  живетъ  тамъ  подаіьше»  ?  —  «Тамъ  живетъ  Хутагай- 
(ту  Хара  Хула  Чжутарскій  ;  онъ  подобенъ  куцому  сЬрому  волку, 
с(утромъ  нападающему  на  овецъ;  онъ  смотрптъ  глазами  голоднаго 
«орла;  у  него  то  же  6.000  человѣкъ.  Князья!  какъ  этотъ  Бамъ 
«нравится?»  —  «Этотъ  не  очень  страшенъ  ;  говори,  кто  еще  тамъ 
«есть  далѣе  ?»  —  «Тамъ  живетъ  ,  подобно  другимъ  ,  знаменитый 
иТемені  Батурс  Оііратскій  на  стрѣлкѣ  рѣки  Уту  ;  у  него  тон- 
«кая  саврасая  лошадь    съ  береговъ  рѣки  Иарина  и  8.000  войска. 
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«Князья!  какъ  этотъ  Вааіъ  нравится?»  —  оЭтотъ  не  страшенъ, 
(ттый !  Кто  живетъ  еще  даіѣе  ?»  —  «Тамъ  жнветъ  Байбагусъ 
ііХошоутскііі  —  старшіп  изъ  Ахаш5  Табунъ  барсъ  (т.  е.  5-ти 
<(братьевъ  отъ  одной  матери  ,  названныхъ  5-ю  тиграми)  ,  склон- 
«ный  къ  тбінству  и  грабежу  и  пмѣющііі  голосъ  ,  подобный  реву 
«десяти  тпгровъ  ;  у  него  16.000  войска;  онъ  ,  сидя  среди  своей 
((пестрой  1 5-ти  рѣшетчатой  кибитки  ,  разсуждаетъ  о  вѣрѣ  и  за- 
«конахъ  4-хъ  Ойратовъ  ;  онъ  ,  распростирая  ладони  и  разѣвая 
«ротъ  ,  говорить :  «во  веѣхъ  четырехъ  странахъ  свѣта  нѣтъ  ни- 
«кого  ,  кто  могъ  бы  со  мной  сразиться».  —  «Я  сынъ  простаго 
«человѣка  ,  ынѣ  только  7  лѣтъ  ;  я  не  объѣзжалъ  (улусовъ)  4-хъ 
«Ойратовъ ;  сыны  Опратскіе  живутъ  по  всѣмъ  4-мъ  странамъ. 
«Вотъ  мое  пзвѣстіе»»  — 


VI.     Отрыеокз  гш  повѣсти  о  Кгессеро  -  Ханѣ. 
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1)  §  7.  2)  §76.  3)§62.  4)  §31.  5)  §  58.  6)  §  5. 
7)  §  17.    8)  §  5.    9)  §  58.    10)  §41.    И)  §  67.  12) 

2 

здѣсь  знач.    катмъ  образом5?    13)  §  62.    14)  §  64.    15)  отъ 
запирать ;    здѣсь  поставіено  это  слово  въ  многократн. 


глаг. 


прпчастіи    съ  частицей    прилагат.  производи,  имени    и  значить: 


запертой.     16)  §  68.     17)  §  30.  18) 


составлено  изъ 
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С|  'I 

X     посліъ  так5  сказаннаіо    или  послѣ  тою,    19)   ^  по 


смыслу  здѣсь  значить:  заперз  во  дымовой  трубіъ,  20  и21)  §  26. 
22)  §  28.    23  ,  24  ,  25  и  26)  въ  этихъ    предложеніяхъ  подле- 

жащее  подразумѣвается.    27)  §  22;  здѣсь  мѣстоим.  притяж. 


ф  Г" 

28)    Я.  родъ  цѣпй 


относится    къ  имен.  сущ.  !2о]     .1.  родъ  цѣпа  или  кисте- 

1 

ня.    29)  чтобы  то  ни  бым>. 


VI.  ПершЫ, 


Благодетельный  Кгессеръ  святой  царь  спросилъ:  «гдѣ  мать 
моя?»  Дайцапъ  сынъ  Зесе  отвѣчалъ:  «развѣ  мать  твоя  не  давно 
пріобрѣла  достоинство  Будды  ?  Въ  то  время  ,  какъ  ты  сдѣлался 
осломъ  (т.  е.  превращенъ  былъ  въ  осла)  и  находился  въ  такомъ 
положеніи ,  она  печалилась  ,  потомъ  заболѣла  опухолью  въ  желѣ- 
захъ  и  наконецъ  умерла».  Кгессеръ  Ханъ  зарыдалъ  и  трижды 
перевернувшись ,  остановился  наверху  замка ,  построеннаго  изъ 
драгоцѣнностей.  Потомъ  онъ  ,  сѣвши  на  гнЬдую  лошадь  разума, 
взялъ  свою    плеть  разума ,    привѣсилъ  (опоясалъ)    свой  чсрньпі 


—    378  — 


мечь  діиноіо  въ  9  саженъ  ,  надѣдъ  на  драюцѣннѵю  свою  голову 
чрезвычайной  бѣдизны  шлемъ  ,  слѣланный  какъ  будто  бы  изъ 
дЗ^ны  и  солнца ,  надѣдъ  свой  вороненый  панцырь  ,  блестѣвшіп, 
какъ  звѣзды  ,  надѣдъ  наплечникъ  своп  ,  сверкавшій  ,  какъ  молнія, 
пріівѣсилъ  свой  страшный  черный  лукъ  п  тридцать  бѣлыхъ  стрѣлъ 
съ  изумрудными  зарубками  .  взялъ  двѣ  булатныя  сѣкпры  ,  одну 
большую  въ  9  3  фунта  ,  а  другую  малую  въ  6  3  Фунта  ,  двое  спд- 
ковъ  ,  однп  зодотыя  ,  которыми  можно  схватить  солнце  ,  а  другіе 
серебряные  ,  которыми  можно  поймать  д^^ну  ,  девятиколѣнчатыи 
желѣзный  укрюкъ  (накидная  петля,  употребляемая  для  ловли  степ- 
ныхъ  лошадей)  п  девяностодевятикодѣнчатый  желѣзныи  кистень; 
{послѣ  того)  онъ  поднялся  на  небо  н  достигъ  до  старшаго  своего 
брата  Хурліусты  -  Тенкіерія  ;  достигши  ,  (Кгессеръ)  сказалъ  ему : 
«Хурму ста  Тенкгерп  ,  старшіп  братъ  мой !  благоволи  выслушать 
сс(меня) !  впдѣлъ  ли  ты  душу  моей  матери,  находяіцепся  въ  мірѣ?» 
На  такой  вопросъ  (Хурмуста)  отвѣчалъ:  «не  впдѣлъ)^.  (Потомъ 
Кгессеръ)  отправился  къ  тридцати  тремъ  Тенкгеріямъ  и  спросилъ 
нхъ  ;  они  отвѣчали:  «нѣтъ»  ;  далѣе  отправился  онъ  къ  бабкѣ 
своей  Аб'са  Кіурзе  и  спросилъ  ее  ;  она  также  отвѣчала :  «нѣтъ»; 
онъ  отправился  къ  побѣдоноснымъ  своимъ  тремъ  старшпмъ  сест- 
рамъ  и  спросилъ  ихъ;  они  отвѣчали:  «какимъ  образомъ  она  сюда 
придетъ  ?»  онъ  отправился  къ  старшему  своему  брату  У-  Кіун- 
зушо  —  царю  горъ  и  также  спросилъ  его;  онъ  отвічалъ:  «нѣтъ». 
Когда  онъ  спускался  съ  неба,  тогда  превратился  въ  царя  Кгаруди 
(царя  птицъ)  ;  послѣ  того  ,  какъ  онъ  ниспустился  ,  отправился  къ 
Ерликъ  Хану  (т.  е.  владьиіѣ  ада)  ;  когда  онъ  хотѣлъ  туда  пдти, 
ворота  осьмнадцати  адовъ  заперлись.  Онъ  сказалъ:  «отворите  во- 
рота» ,  и  никто  не  отворялъ  ;  онъ  разбилъ  ворота  адовъ  и  вошелъ 
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туда.  Онъ  спрашивалъ  привратниковъ  осьмнадцати  адовъ  и  тѣ 
(отвѣчали  ему):  «мы  (ничего)  не  знали  (объ  ней)».  Послѣ  того 
Кгессеръ  Ханъ  нѣсколько  времени  ходилъ  около  воротъ  осьмнад- 
цати адовъ  и  наконецъ  заперъ  Ерликъ  -  Хана  въ  дымовой  трубѣ. 
Душа  Ерликъ  -  Хана  сдѣлалась  мышью  ;  Кгессеръ  ,  узнавши  это, 
сдѣлалъ  свою  душу  хорькомъ  ;  онъ  разставилъ  золотыя  силки, 
которыми  можно  схватить  солнце,  при  каждомъ  устьѣ  трубы  дома, 
а  серебряными  силками  ,  которыми  можно  поймать  луну  ,  накрылъ 
(сверху).  (Ерликъ  Ханъ)  хотѣлъ  войти  внутрь  (дома  чрезъ  устье 
трубы)  и  не  могъ  выдти  ,  (боясь)  упасть  въ  золотыя  силки  ,  хо- 
тѣлъ  выдти  чрезъ  верхнее  отверстіе  трубы  и  не  могъ  выдти, 
боясь  задѣть  за  серебряные  силки ;  когда  онъ  находился  въ  та- 
комъ  подоженіи  ,  Кгессеръ  схватилъ  его  ;  онъ  связалъ  его  руки, 
началъ  бить  его  девяностодевятиколѣнчатымъ  желѣзнымъ  кисте- 
немъ  ,  приговаривая :  «скорѣе  говори !  гдѣ  душа  моей  матери  ? 
покажи !))  Ерликъ  Ханъ  отвѣчалъ :  «о  душѣ  твоей  матери  я  ни 
ухомъ  не  слыхалъ  ,  ни  глазомъ  не  видалъ» ;  потомъ  онъ  еіце  ска- 
залъ :  «чтобы  то  ни  было  ,  спроси  у  привратниковъ  осьмнадцати 
адовъ».  (Кгессеръ)  ,  отправившись  (къ  нимъ),  опять  спросилъ.  Они 
всѣ  отвѣчали:  «нѣтъ»  (т.  е.  не  знаемъ).  — 


VII.     Отрывок^   кзб  записокъ  о  Хогиоутовскомо  роЫь. 
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1)  Здѣсь  творит,  пад.    употреб.  вмѣсто  винитедьн.  2) 


составл.  изъ  '1     что  перевод,    порусски:    оіт  Ею  Хаитаго 
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Стшнства  ,  соб.  оть  Хана  и  прочая.  3)  здѣсь  подразумѣвается 
вспомогат.  глаголъ    о     4)  вскорѣ  посліь  этою,  7потчас5.    5)  *|1 

I 

-а 

ОТНОСЯТСЯ  къ    II      6)    *^     соб.  довем    до  рукч  Ея  т.  е.  Т'уменъ 


Чжиргалано    чрезъ  посредство    своего  отца    бъиъ  допущенъ  къ 


цѣдованію  руки  Императрицы.    7)  престомный  города ,  сто- 

«Г 

лмѵуа.     8]    ^    оспос    9)    ^   онѣ  т.  е.  Ея  Величество.  10)  ^ 


і  • 

придворный.   11)  §38.  12)  §62.   13)  ^     Астрахань    14)  осша- 


вило  учить  или  для  обученгя.  15)  блаіопргяшныя  обстоятельства. 
16)  соб.  многіе  ншт  т.  е.  разные  народы,     17)    <^  вмѣсто 
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т.  19] 


каждому.     18)     Щ  соб.  чрезвэто;  татлці  об^разолп.,  19) 


соб.  истинный ;    вѣрный,      20)  §  37.     21)  вмѣсто 


■3 


22)  застарѣлал  боліъзнь.  23)  ^  вмѣсто  о  24)  вг«)к 
лѣть  т.  е.  состояніе  возраста.    25)  большая  часть. 


VII.  Перевода. 


Впосіѣдствіи  Замъянъ  сдѣлалъ  Туменъ  -  Чжиргалана  заііой- 
нымъ  своимъ  сыномъ  и  для  того  получилъ  отъ  Хана  Дондуш 
Даши  грамоту  и  печать.  Вскорѣ  послѣ  того  родители  (т.  е.  усы- 
новители) ,  взяБъ  съ  собою  Туменъ  Чжиріалапа  на  9-ти  лѣтнемъ 
его  возрастѣ ,  представили  его  Великой  Императрицѣ  ЕкатеринЬ 
Второй  ,  которая  допустила  его  къ  рукѣ  своей  и  оставила  его 
жить  въ  столичномъ  городѣ  Петербургѣ.  Послѣ  того  Тумен5 
Чжиргаланб  занемогъ  оспой  и  Ея  Величество,  по  великому  своему 
милосердііо  и  состраданію  ,  поручила  лечить  его  болѣзнь  двумъ 
придворнымъ  своимъ  врачамъ  и  чрезь  сострадаиіе  Ея,  чрезвычай- 
но милостивой  ,  Ту.тпъ  Чжиріаланъ  выздоровѣлъ.  Въ  то  время  Ея 
Величеству   угодно  было    Высочайше  повелѣть    его  родителямъ. 
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чтобы  они  учили  его  русскимъ  обычаямъ  и  русской  грамотѣ 
(соб.  книгамъ).  Князь  Замьянъ  ,  возвратившись  изъ  Петербурга, 
въ  то  время  ,  когда  прибыіъ  въ  свое  кочевье  ,  оставилъ  своего 
сына  въ  Астрахани ,  чтобы  учить  его  русскому  языку  и  грамотѣ. 
Въ  слѣдствіе  такихъ  благопріятныхъ  обстоятельствъ  Тумет  Чжир- 
галань  сдѣладся  Хошоутовскимъ  владѣіьцемъ  (Княземъ)  и  началъ 
управлять  родовыми  подданными  Хошоутовскаго  Князя  Замьяна 
своего  усыновителя.  Вскорѣ  послѣ  того  Самодержица  (соб.  Само- 
держащая вѣру  и  управленіе  государствомъ)  всей  Россіи  ,  многихъ 
народовъ  и  странъ  ,  Великая  Государыня  ВЬгаератрица  Екатерина 
Алексѣевна  повелѣла :  «отъ  улусовъ  намѣстника  Убаши ,  которые 
нарушили  клятву ,  забыли  вѣрность  и  убѣжали  изъ  Россіи ,  остав- 
шихся отдать  вѣрнымъ  калмыдкимъ  нашимъ  князьямъ ,  коихъ 
улусы  ушли  за  Убаши  Ханомъ  ,  и  за  тѣмъ  остальныхъ  калмы- 
ковъ  раздѣлить  между  прочими  князьями ;  чрезъ  это  мы  Госуда- 
рьшя  жа^іуемъ  и  оказываемъ  благосклонность  вѣрнымъ  нашимъ 
князьямъ».  Тогдашній  Астраханскій  Губернаторъ  Генералъ  -  маіоръ 
Бекетовъ  по  Высочайшему  повелѣнію  раздалъ  улусы  Убаши  Хана, 
оставшіеся  отъ  убѣжавшихъ  Торгу тов5  и  Замьянъ  также  получилъ 
въ  свое  управленіе  подданныхъ  Убаши  Хана  ,  присоединилъ  ихъ 
къ  родовому  своему  улусу ,  сдѣлался  законнымъ  ихъ  княземъ, 
оказывалъ  благодѣянія  своимъ  подданнымъ  ,  и ,  управляя  право- 
судно ,  жидъ  счастливо.  —  Между  тѣмъ  онъ  за  вѣру  и  правленіе 
своего  Государя  много  разъ  и  ревностно  служилъ  въ  походахъ  и 
въ  сраженіи  съ  непріятелемъ  получилъ  неизлечимую  рану.  Въ 
году  земли  и  коня  (1798  г.)  Замьянъ,  занемогши  отъ  застарѣлой 
раны ,  доложилъ  Высочайшему  Великому  Государю  Императору 
и  всепоманиѣйше  просилъ  о  выходѣ  своемъ  изъ  военной  службы. 
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Высочайшій  Великій  Государь  умилостивился  надъ  нимъ  ,  далъ 
ему  указъ  на  отставку  и  пожаловалъ  чинъ  преміеръ  -  маіора ,  па- 
тентъ  ,  подписанный  собственноручно  и  съ  печатью  ;  (Замьянъ) 
вышелъ  въ  отставку  на  45-мъ  году  своей  жизни.  Теленкгетъ  сынъ 
Замьяна  умеръ  отъ  оспы  ;  второй  же  его  сынъ  Вокбот  ,  взявши 
большую  часть  родовыхъ  своихъ  улусовъ ,  часть  Хошоутовъ ,  Ха- 
таматовъ  и  нашихъ  Хойтовъ  ,  пришедшихъ  съ  на»ш  изъ  Чжунга- 
ріи ,  —  всѣхъ  около  1000  кибитокъ  ,  убѣжалъ  съ  Убаши-Ха- 
номъ.  — 


VIII.  Письмо  Дасана  ,  внука  Аюки  Хана  къ  Магору  Василгю  Авва- 
кумовичу    [впроятно  ,    служившему    въ  Ставрополіь   при  крещеных^ 

калмыкахъ). 
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Омбо  двоюродный  братъ  Дасана ,  тоже  внукъ  Аюки  Хана.  8)  ^ 
значитъ  тоже,  что  и     ^  т.  е.  малотслепный.  9)  §  34.  10) 

г 

Саратоез.    11)    '^г  соб.  знач.  вве]іхб  т.  е.  кв  высшему  начальству. 


УІІІ.  Переводе. 

Я  Дасак5  здѣсь  здоровъ  ,  а  тамъ  Маіоръ  Васидій  Аввакумо- 
вичъ  ,  вѣроятно  ,  здоровъ.  Отъ  Казанскаго  Губернатора  Артемія 
Петровича  (Волынскаго)  и  отъ  великой  Государыни  нѣтъ  ли  ка- 
кихъ  извѣстій?  Какія  есть  (также)  извѣстія  о  родственникахъ 
иоихъ  (т.  е.  Петріъ  Тайшишь  и  прочихъ  крещеныхъ  кадмыкахъ, 
поселенныхъ  въ  Ставроподьскомъ  уѣздѣ  Симб.  губер.)  ,  находя- 
щихся въ  той  сторонѣ  ?  здоровы  ли  они  ?  Отправившійся  (туда) 
мой  посолъ  до  сихъ  поръ  еще  медлитъ.  Какая  причина  его  мед- 
іенности?  До  насъ  извѣстія  (о  немъ)  еще  не  дошли.  Въ  прош- 
ломъ  году  посдѣ  переговоровъ  въ  Камышинѣ  ,  Дондукъ  Оіабо 
ирише.іъ  ,  принудилъ  меня  (соб.  домъ  мой)  перекочевать  ,  угналъ 
мой  малочисленный  улусъ  и  ,  ограбивши  Лекбейна  ,  удалился.  Не 
іы  ли  свидетель  несправедливыхъ  его  поступковъ  съ  улусами  и 
нарушенія  указа  Ве.шкой  Государьши?  Нѣтъ  ли  извѣстій  ,  что 
Артемій  Петровичъ    пріѣдетъ  внизь    къ  Саратову    и  Камышину  ? 
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Касательно  калмыковъ  ,  схваченныхъ  въ  прошломъ  году  въ  Камы- 
шинѣ  ,  Артемій  Петровичъ  послалъ  донесеніе  (соб.  письмо)  вверхъ 
т.  е.  къ  высшему  начальству.  Не  говорилъ  ли  онъ,  что  по  этому 
письму  ,  моя^етъ  быть  ,  ихъ  отоустятъ  ?  Придетъ  или  не  придетъ 
отвѣтъ  на  эту  бумагу  (письмо)  ,  ты  пошли  письмо  къ  Артемію 
Петровичу  и  (узнай) :  заботится  ли  онъ  о  схваченныхъ  товари- 
щахъ  Шйтара  или  нѣтъ  ?  Пусть  выдадутъ  мнѣ  ихъ  и  получатъ 
(за  это)  вознагражденіе.  Ты  ,  вѣдь ,  другъ  мой  ;  старайся  объ 
этомъ  моемъ  дѣлѣ.  Это  письмо ,  отправленное  лично  къ  тебѣ, 
пошли  къ  хѴртемію  Петровичу  ;  послѣ  того  ,  какъ  оно  будетъ 
доставлено  ,  ты  пришли  мнѣ  отвѣтъ.  Посолъ  мой  ,  отправпвшійся 
къ  Церенъ  -  Дондуку  ,  замедлилъ.  Увѣдомь  меня  скорѣе  объ  его 
медленности.  Посолъ  о'ндгт  съ  двумя  своими  товарищами  имѣетъ 
сказать  тебѣ  (остальное)  на  словахъ.  — 

IX.    Письмо  Дарлш  -  Балы    жены  Аюки  Хана  кз  Казанскому  Губер' 
натору   А2шемію  Волынскому. 
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1)   ф    Дарма -Бала  и  прочіе  т.  е.  мы  Дарма -Бала,    2)  § 


18.    3)     |~  Хасак^;  такъ  калмыки  называютъ  киргизовъ 


Красный  Лр5   (заштат.  город.    Астраханской    губерніи).  5) 


вмѣсто  ѵі  .   

1  = 


IX.  Переводъ. 


Мы  Дарма  Бала  посылаемъ  (соб.  отдали)  письмо  къ  Артемію 
Петровичу  (Волынскому).  Причина  письма  :  твое  письмо  ,  послан- 
ное съ  Яковомъ  Ивановичемъ ,  пришло  (сюда)  17-го  числа  1-го 
зимняго  мѣсяца.  Причина  возврагцснія  Церенъ  Дондука  была 
(слѣдуіощая) :  онъ  узналъ  ,  что  киргизы  ,  приближаясь  ,  пришли 
(наконсцъ  къ  калмьпіамъ)  ;  киргизы  ,  пришли  ,  ограбили  погра- 
ничные наши  улусы.  Церенъ  Допдукъ  ,  у^орчжи  ,  Дондукъ  Омбо, 
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Галдань  Данчжииъ  —  всѣ  они  выступили  въ  походъ  ,  вступили 
вь  сраженіе  съ  кпргизаага  и  побѣдили  ихъ.  Русскіе  ,  живущіе  въ 
Астрахани  и  Красномъ  Ярѣ  имѣли  объ  этомъ  свѣдѣніе.  Ты  самъ 
переговоришь  съ  Церенъ  Дондукомъ  и  узнаешь  ,  о  чемъ  потолко- 
вать съ  нимъ.  Вотъ  ,  что  я  знаю.  Хорошо  бы  было,  если  бы 
ты  могъ  уничтожить  вражду  Дасана  съ  Цврет  Дашимь  ;  если  же 
не  льзя  этого  устроить  ,  то  пусть  вѣдаетъ  это  Великая  Императ- 
рица. 
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